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CSC~RTE  

(Forgatókönyv)  

DEÁK FERENC  

F6BB SZEMÉLYEK:  

TOMI, AG I, FERI, ZSUZSA, ETA, RIA, KATI, LACI, FL бRI, IM-
RE, GÉZA, BOHUS, VIDA, KORMÁNYOS PAL, KORMÁNYOSNÉ,  

TAMÁS, VERONA, I. KÖVÉR, II. KÖVÉR, III. KÖVÉR I. VEN-
DÉG, II. VENDÉG, III. VENDÉG, VÍVÁSOKTATо, SZERKESZTŐ ,  
PAP ÉS MÁSOK.  

VIVOTEREM  
Teljes csend. Hatalmas, csupa fény terem, néhol stílbútordarabok. Köz-

vetlenül a kamera előtt két oldalról idegesen, fenyeget ően egymás felé  

közelít két kardpenge. Minden kis mozdulatban benne van a fondorkodás,  

az ellem f él próbálgatása, de a veszélyes kihívás is. Rángások, érintések,  

csapás. Egymástól távolodnak, aztán újból rohamoznak: csupa villogás,  
amit a kamera egész közelr ől kísér. Pengék fémes csattanása, suhanása.  
A kamera most m,ár nem nyugodt, hanem kí-éri a két t őr harcát: hol  

jobbra, hol balra iramodik utánuk, de a vívókat még mindig nem lát-
juk. Amikor az Oktató megszólal, a pengék megállnak a leveg őben. A  
harc alatt halljuk az ,égyre felerősödő  lélegzést is: az ellenfelek néha kis,  

halk nyögéssel, morgással, torokköszörüléssel kísérik az összecsapást.  

Halljuk a támadó és a visszavonuló lábdobbanását is.  

VјVÁSOKTATб  (OFF): Kérem szépen, nem válliból hadonászunk!  
Hogy beszéitü!k meg, hogyan mozog a cswkló? És a dábun'k? Nem to  
pогќkоІunk, kérem, hanem ... Miért állunk így? Hagy az elilenfélnek  

minél kisebb felületet nyúptsun ~k. Kérem szépen, jegyezzék meg: ez a csör-
te életűk végéig tart!  

A két t őrpenge most kivonul a képb ől, helyette egész más kardtípus je-
lenik meg, és némi tétovázás után kegyetlenül összecsap. A kép kire- 
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revedik. Itt megy a f őcím: CSÖRTE. A M űvészeti Akadémia színm ű-
vészeti tagozatának növendékeit látjuk vívóórán. Több csoportban vív-
nak, az Oktató odamegy egyik-másikhoz, tanácsot ad. 

HOSSZÚ, FEHÉR FOLYOS0  
Kötetlen beszélgetés, egyik-másik nagyot fúj, van, aki izomlázra pa-

naszkodik. Feri, Ági, Zsuzsa, Eta, Ria, Kati, Laci, Flóri, Imre és Géza a 
vívás után távoznak. A lányok útközben fésülködnek. Feri most bújik 
bele a pulóverébe, egyetlen mozdulattal meg is öleli Ágit, annak kiesik a 
kezéb ől a fésű, Ferivel egyszerre hajolnak érte, és összekoppan a fejük. 
Nevetnek. 

LOVAGLÁS  
Kimondottan szép, ébred ő  mez ő, erdőszéle, lankások, madárcsicsergés, 

tavaszi, gyorsan futó felh ők az égen. Az imént látott növendékek most 
lovaglónadrágban, zsakettben, zsokésapkával (divatossal) a fejükön, ki f e-
szített derékkal lovagolnak. E képek alatt megy a további ;,,magasröptű" 
beszélgetés. 

FERI: „Még fegyverem se volt, mikor rám tört a zsarnok.  

Láttam Pirithiust, kiért th ő  könnyem omlott,  
NLiként lett iszonyú szörnyekn еk eledel,  
Amiket ez a gaz embervéren nevel.  
Engem meg valksötét, miély üregbe zárat,  
Zaszomszedsaga an az arny eli azna .  

ETA: A Racine-szöveg talán itt a legstatikusabb. Az ember ib űvölaté-
ben van a versnek, de anitév ő  legyen a színész? Vegye imagát „rövidr.e"  
és hagyja, hogy ostorcsapásak sorozataként folyjon a költemény, vagy  

kövesse a belső  lüktetést, lépjen, mozogjon, azonosuljon a SZÍNPADI-
VAL?  

ÁGI: De Phaedra téle van mozgássa '1. Én nem tu ~dni~m ál! wv ,  ácsоrogva  
visszaadni. Engem nem hagy.  

BiERI: Bredht valamelyik írásában az еmóciбkról így beszél: „A művé,  
szettben az emбс  бk é16fordwlásának leghelyesebb ,mбdja az, .ahogy azok  
általában az éleiben is él đifardulnalk. Az ember nem azért él, hogy аmб -
оібі  legyenek, hanem él és emбciбi vannak."  

ZSUZSA: Ez így irtб  erős, de Á;gi nem az emбciбbбl indul ki .. .  
FLŰRI: De épp azt mondja, hogy...  
ÁGI: Ez itt +két dolog, az egyik RACINE, a másik BRECHT, én meg  

a harmadik. .. 

LACI: No, mire gondoltál?  
Ági a csapatból előugrat és kitör, 4tszellemült arccal messze elvágtat. 

A kamera követi. Hosszú vágtatás. Végül teljesen egyedül marad. 
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KAV ЕHAZ  
Hőseink egy csodálatos, modern kávéházban egy nagy asztalnál ül-

nek. Tomit most látjuk el őször. Beszélgetés, zsibongás, nevetés, az aszta-
lon italok, cigarettafüst. 

1"0MI: Na, mondd meg nekik... Gyerekek, :a sz:erikeszt ő  segí~terri akar. 
A szerkeszt ő  táskát tesz le az asztalra. Fontoskodik. 
SZERKESZTŐ : Te, ez nékem nagyon etszák ... de ... hogy mond-

jam... egy kicsit bizarr .. .  
TOMI: De hát ez a színház, ez un:ndig több, mint ,az élet ... a ti éle-

tetek. 
SZERKESZTŐ : Ez malícia .. . 
TOM' : Köszönöun szépen. Tudod-e, mi vár ránk, meg az utánunk kö-

vatkező,kre, ha a szín ~házak'ban igy if Іyсаt6Јааk a dalgo ~k, mint eddig?  
Elmegyüwk suszternek, mint ahogy aze'l&t a suszterek jötték színházat  

csinálni. És végül mni, is suszterok 'leszünfk.  

SZERKESZTđ : És ti épp a színházban akarjátok megváltani ,a vilá-
got?  

TOMI: Mert nem akarok a függönyök mlögött betokosodni.  
Derüiés. 
AGI: Ahol minden este illedélmesen megtapsolnak. Aztán mehettünk  

haza, mindenki a maga vadkára.  

MOTEL, HAJNAL  
Kisebb kocsikaraván kanyarodik ki a városból, a m űsítra. Ot kocsi  a 

hajnali derengésben. Nótaszó hallatszik valamelyik kocsiból. Aztán  a 
többiből is. Vágás. A kocsisor egy motel el őtt parki!. Az utasok kikásza-
lódnak, mennek vécére, itt még minden csillogó, steril, tiszta. Asztalhoz  
ülnek, kávét kérnek. Nevetés, jókedv. Feri nagy napszemüveg mögé bújt.  

FLбRI: Te, Tomi, nagyon gywrött va1gy.  
KATI: Sok volt a jóból, mi?  
ETA: De tartja magát.  
FERI: Tу , Tomi, nem volt valame!lyiik ősöd dzsen:ri?  
Nevetés.  
TOMI: Apai vagy anyai ágon ikérded?  
Röhej. Jön a kávé és Tomi elé egy gyomorkeser ű . Zsuzsa megszagolja,  

elfintorodik. Kacaj.  
AGI: Gyomorkeser űzünk, gyomorkeser űzünk, a színház meg üres?  
TOMI: Csak ne tessék még lazítani!  

ZSUZSA: Pedig én azt hittem: jön a szent szabadság! 
Nevetés. 
TOivII: Tesséik ismét 'igénybe venni a mze'llékhelyisége ~ket, már akinek  

szüksége van Krá, rés méltóztassanak befáradnia +kocsikba.  

?Nevetés, indulás, ismét dal.  
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IRODA  
Kis községi közigazgatási épület, iroda. Az irodában egy kopaszodó  

elvtárs, szedi, veszi az aktáit, hóna alá csapja a táskáját. Indul kifelé,  
utána Torni és Feri. Hosszú, kopott folyosó.  

TOMI: Vida elvtárs, ragaszkodik hozzá, hogy 
VIDA: Igen 

FALUSI UTCA, UDVAR 
Utcán: elöl Vida, utána Feri és Tomi. Benyitnak egy parasztház udva-

rába. Az udvar közepén öt csillogó-villogó autó, egy szamárfogat kis  

ekhóssal. Rendezkedés, csomagolás, halk beszélgetés. Odébb Laci és Géza  

egy sátrat próbálnak felverni, nem megy. Szóváltása koncepció körül.  

TOMII: Gyerekek, gyertek iközelebb ... ez itt Vida elvtárs, a !községi 
művelődési .érde+kközösség titkára. Vele drgyáltam hosszú hónapákon 
át  

Vida körülnéz, idegesen, mintha a saját udvarából lopnának épp most  

valamit és semmit se tehet ellene.  

VIDA: Hát í;gy ... sz:óval eljött az inrdulás napja ... Igen ... mi, sze-
gény kis Iközség vagyunk ... számunikra ez a ti „kedvtelésetek" igen sók-

a kerül ... De ha már ilyen ikivétcles helyzetbe hoztatok bennünket, ne-
hogy ,botrány legyen bel ő le, mert akkor oda a fejem. Márpedig !én har-
minc éve ügyelek rá, meg a rendre,mert a kett ő  ugyanaz.  

A ház felé tekint, ahol inéhány újságíró beszélget, két fotós fényképezi  

a társaságot.  
VIDA: Ezek meg itten kik?  
TOMI: Újságírók. Elkísértek bennünket az indulás szính еlyéig. 
VIDA: Na, még csak ez kellett. Mn, a fenénelk cs ődítettétek ide még 

őket is a nyakamra? 
TOMI: De, Vida elvtárs, százszor megbeszéltük már, ennek a mi ak-

ciбn[knak szélesebb ґtársadalmi jelentősége van... 
VIllA: És ... hogy fogtok ti ott... gondolom: hogy alszato ~k majd?  
FERI: Sátrakban, meg ahol jön  .. . 
VIDA: (mustrálja a színészn őket) Lesz ott minden ...Tátom én már .. . 

az isten vert volna meg, amikor szóba álltam veletek ... SZ оVAL: SEM-
MI BOTRÁNY, MEG ILYESMI .. . 

Sarkon fordul, és megy ki a kapun. A társaság pukkadozik a kacagás-
tól, majd hangosan ;kacag. Most megjelenik a kocsis.  

TOMI: Hé, társaság, itt a munkatársunk: Bohus bácsi. 
BOT-TUS: Szбvál azt mi ~ndjart az, elején megmondom: én azért vagyok 

itt, mert Vida elvtárs szerint !én vagyokk a legjártasabb ezekben a dolgok-
ban... én mindent tudok, oszt így is lesz.  

Nevetés. Bohus komoran végigtekint a népen, aztán megy, intézi a  

dolgát.  
TOMI: Mбg egyszer: a színészi feladatdkon 'kívül a következ ő  mun- 
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kabeosztás érvényes: k оsztürnfelél ős — Kati, a pénztáros én vagyok, az 
étkezésért Agi felel, beszerz ő  — Laci  .. . 

BOIUS: (hirtelen megjelenik) Ez itt nem jб  ІьІszсгz,nюК .  Ez csail, lát-
szik rajta. Majd ez itt... hogy hívnak?  

LACI: Laci.  
BOHUS: Én a veséjébe látok mindernkin .etk.  
Megdöbbenés.  
TOMI: Bóhus 'bá', intézze csalk a szamarak ügyeit, jó?  

BOHUS: Nézd ecsm, engem még senki se utasított így rendre! Mit  

gondolsz,kivel van dolog, mi? Majd Vida elvtárs  .. . 
Fenyegetőzni akar, de Tomi elvágja.  
TO1V': Az egész úton ÉN parancsolok, rés ezt vegyük le a napirend-

ről, vagy mehet haza!  
BOHUS: En a negyvenkilences huszárezredben .. . 
T'O1VII: ... kellékes — F.lórián, barmester — Feri! 
HUHUS: Volt katona? 
FER [ : Nem. 
Bohus most más hangon Tomihoz.  

BOHUS: Add a kezem alá egy-kit napra... 
TOMI: Egészségügyi — Zsuzsa, sm'mk — Ri.a. (Bohushoz) Be van cso-

magolva minden? 
BOHUS: Te, add a kezem al .á ezt a höhöm nagy pasit .. . 
Tomi nem hallgatja, odamegy az ekhóshoz, megvizsgálja.  

TOMI: Az első  tanyacsoport ide nyolc kilométer. A !kacsmában van  
színpad is, ha esni talál  .. . 

BOHUS: Nem esik.  
TOMI: Még egy próba, itt az udvaron, kellelkek nélkül, aztán ebéd,  

kis pihenő , és indulunk.  

'rISZTASZOBA  
A tisztaszobában ;heverésznek a lányok. Csend. A falióra áll. Kati nézi  

az óráját.  
ÁGI: Mehetnéked van.  
KATI: Remeg minden porcikám, nem tudok pihenni...  

ZSUZSA: Hullámokban j:ön: hiszem, nagyon hiszem, aztán félék t ő -
le, nem hiszek benne. Jön a lebukás  .. . 

RIA: Akkor az a lebukás,. hogy ,egyáltalán •ezét választottuk.  
Csend. Agi nézel ődik.  
ÁGI: Hogy tudtak az emberek ennyi kiket vinni minden tárgyba  . . 

még a falakba is .. .  
Az ajtóban megjelenik Tomi.  

TOMI: Nem megy a pihenés, mi? Akkor inkább induljunk.  
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FALUSZÉLE  
Megy az ekhós, utána ballagnak a Vendégszínház tagjai. Párokban 

beszélgetnek.  
TOMI: Gyerekek, minden az els ő  fellépéstőlfügg. Ha az bevág, a  

többi magától jön.  
FLÖRI: Húzd rá oigány!  
Laci előveszi a gitárját, pengeti, dalolni kezdenek. Bohus behúzza a 

nyakát, és csak néha sandít vissza. (A szerz ő  ajánlata, hogy itt megze-
nésített József Attilát énekeljenek.)  

HATÁR  
Egy kukoricatábla mellett álla karaván, beöltözés. Bohus a szamarak  

körül téblábol, de állandóan az öltözködők felé kandikál. Feri a tás-
kájából elővon egy flaskát.  

FERI: Egy beöntés nem árt!  

A flaska el őbb a gazdájánál időz, aztán sorra jár.  

TANYACSOPORT  
Közelednek a tanyacsoporthoz, a színház tagjai belekezdenek a hívo-

gatóba. Előbb dobpergés, aztán trombita. 
TOMI: Inditun,k.  
Végig egetver ő  lárma, dobolás, ujjongatás. Kolompolás. A tanyák népe 

gyanakodva néz a jövevényekre, van, aki kisomf ordál a ház elé, van, 
aki az ablak függönye mögül leselkedik. 

Itt a Vendégszínház!  
Mogénkezett a Vendé ~gszinház!  
Ma délután négykor tartjuk az el őadást, itt Mari néni háza el őtt!  
Hozzanak magukkal kissziket, •n аgysz€ket, padot vagy оtománt.  
Kispénzt, na1gypénz 't, Ikontyaláva'lбt.  
Itt a soha vissza nem mérő  alkalom: a Vendégszinház el őször!  
A Vendégszínház másodszor!  
A Vendégszí~níház harmadszor!  
Ma délután nem hatlkos.  
Ma délután alégykar !  
A két cso"sz meg a két fe4eség, juhuuu!  
És a lónak vélt anenyasszony! Ijuhuuu!  
A dinnye araár rég :bőrinces, ám a szépasszomy  .. . 
Kinek a lábát fogta meg az ördög? Ezt is megtudják, ha ,megnézik  

a Vendégszínház mai el őadását!  

1. ELŐADÁS —TÉR  
A menet elfoglalja a kis teret, ott megáll az ekhós, kezd ődik a cihe-

lődés: sátorverés, a kellékek el őkészítése. 
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KOCSMA 
Kocsma. Biliárdozás. A golyók csattannak, szétfutnak. 
I. VENDÉG: Nem látom a medvét.  

Vendég f élrevonta a piszkos függönyt az ajtón, és néz kifelé; ke-
zében dákó és f ityók. Kicsit ittasak. 

VENDÉG: Lökj. 
VENDÉG: Nem én. 

II. VENDÉG: M еgnézеd? 
III. Vendég indul kifelé, félretolja az ajtóból I. Vendéget. 

VENDÉG: Etetem a disznбka't. 
Kiissza a f ityókot, és tovább bámul ki a tér túlsó felére, ahol a színház 

táborozik. Látni, ahogy Feri nagy szusszal f újfa a gumimatracot.  
VENllÉG: Marha nagy pasi.  
VENDÉG: Mi? 

Visszanéz, ez még mindig célozgat.  

VENDÉG: Süsd meg .. . 
VENDÉG: Majd meglátad, hogy siikerüul. Gombár Topo4yán annyi-

szor csinálta, amennyiszer akarta.  

I. VENDÉG: Gyere, odamegyünk  .. . 

KOCSMA ELŐTT 
1. és II. Vendég ólálkodik a ,tábor körül. 
TOMI: Jó napot.  

VENDÉG: Hova v:alбk?  
FERI: Nézzen ránk, rés ik ~érdeni se kell?  

VENDÉG: Evvel a két nyuszival?  
BOHUS: Nyuszival, mi? Az édesanyáddal!  
Bohus el őugrik, dühös. Tomi odalép Bohus elé, int neki, hogy hagyja  

a dolgot.  
TOM': Eljönnek az el őadásra?  

VENDÉG: Mjcdve?  
FLбRI: Mi z%vészek vagyunk, jб  ember  .. . 

VENDÉG: Színdaraboznak?  
VENDÉG: Majom sincs? Meg álamlbdk?  

Egy csapat mezei galamb száll f öl a kék égre, mindenki arra néz. 
TOMI: Szóljon a szomszédoknak, .rdkonoiknak, jöjjenek el, legalább  

egy kicsit nevetnek majd.  
VENDÉG: Tudtak b iiárdozni?  

LACI: Azt is lehet utána.  
I. VENDÉG: Járt itt egy, az ette az ablalküvegeket, meg ,a. zsilettelket.  

Feri odanyújtja neki a flaskát, annak felcsillan a szeme, de csak nyel  
egyet, és a keze félúton megáll.  

FERI: Na, nem méreg.  
I. VENDÉG: Mi van benne?  
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FERI: Viszki... 
I. VENDÉG: Kóbojital? 
Fogja az üveget, előbb óvatosan kortyint, aztán meghúzza, nyújtja a 

társának, de az nemet int a fejével. Még egyszer meghúzza, tenyerével 
letörli az üveg száját, és visszaadja. 

.I VENDÉG : Mindenkit itatnak? 
FERI: Nem. Csak a stramm embereket. 
I. VENDÉG: Majd kiterelem én az atyafiságot .. . 
TOMI: Négyre. 

2. EL(SADÁS, TÉR, ESTE 
A sátrak felverve, néhány gyerek tén f ereg a színészek köriil. Bohus 

csutakolja a szamarait. Eta szöveget ismétel, már beöltözve. Ria a töb-
biek sminkelésével van elfoglalva. Tomi idegesen le-föl sétál. Vacsora-
készítés. Mindenki éhes és ideges. 

TOMI: Most mutassuk meg, fiúk. Most játszhatunk csak igazából. 
FERI: Ne őgyelegj főntik! Nem leszünk jabba!k ha itt meditálsz. 
KATI: Te azt hiszed, .le lehet bukni? 
TOMI: Attól félek, hogy csak itt lehet lebukmi. 
ÁGI: 'Úgy járatunk, mint Kacsa Pali a lakatlan szigeten. 
KATI: Van konzerv, nincs nyitó, mi? 
BOHUS: Na lám .. . 
TOMI: Késsel is fel lehet vágni: aluaniniumfólia .. 
ÁGI: De a pástétomot? 
FERI: Irtó parlagiak vagytok... 
TOMI: Nlég fél ára .. . 
Csend, mindnyájan elkészültek, a tanyák felé figyelnek. Sehol senki. 

Egy-egy szekér érkezik szárral, kukoricával, tökkel. Egy csikó áll meg 
egy pillanatra a színészek előtt, és nézi őket. Ria rányújtja a nyelvét. 
Nevetés. A csikó most 'a szamarakat nézi. A csikó elszalad. 

VACSORA UTAN 
A tanyák fel ől lassan jönnek az emberek. El őbb néhány asszony kis-

székkel, aztán jönnek férfiak, gyerekek is. A zsineggel megjelölt szín-
padon kívül telepszenek le, és némán néznek az ekhós :irányába. 

UGYANAZ A HELYSZfN — NÉZ ĆSKKEL 
A sátorcsoport és az ekhós körül kb. 

pergés, harsona. Bevezető  játék. 
FERI: Mélyen tisztelt közönség, fine 
AGI: Ei&hb a DINNYÉKET látjálk, 
Dobpergés. Harsona. 
FERI: Ki szavaz a szépasszonyra? 
AGI: Ki szavaz a csúnyára? 

száz ember áll, ül. Csend. Dob- 

a VendiégszLnház els ő  előadása. 
de még milyenéket! 
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Dobpergés, harsona. Tomi a szekér mögött suttog néhány színésszel. 
TOMI: Felsülünk, az istenit.  
LACI: Mintha virrasztóban lennéneik!  
ÁGI: Akkorindulhatunk, mélyen tisztelt közönség?  
NÉZŐ : De 'isz mos' gyüttek!  
Kacaj, a nép felengedett. Tomi fellélegzett, int, hogy indulhat a já-

ték. ó maga a közönség közé vegyül.  

TiENGERICSŐSZ: Ejnye a !zistenit, mit gondolkodik kend, koma?  
DINNYECSŐSZ: Ezen a dinnyén, koma.  
TENGERICSŐSZ: Oszt mit gondolkod ik kend ezen a dinnyén koma? 
DINNYECSŐSZ: Hát csak azt gondolom, hogy 'hát milyen, :lehet az 

asszony, amikor annyi ruha van rajta, mint ezen a dinnyén. 
TENGERICSŐSZ: Ojnye, de bolondokat gandál kend ebbe a nagy  

éccakába. Hát mi köze hozzá?  
DINNYECSŐSZ: Mert hát ugye, ha az ember úgy setésbe megtapoga-

ti az asszonyt, ,az is ilyen ,gösn;böly ű , igaz-e, mint ez a görögdinnye?  
Derülés a közönség között.  

TENC7ERIGSŐSZ: De úgy nézem, inkább olyan, minte ez a sarga, e.  
DINNYECSŐSZ: De bian görög a. Elöl-hátul csupa sima-gömböly ű  .. . 
Derülés.  
TENGERICSŐSZ: A fenét gömbölyű ! Ráncos, meg lottyadt, meg olyan  

gerezdes, mint a sárgadinnye.  
Folyik a játék. Tomi figyeli a közönséget, velük reagál, az I. Vendég  

oldalba böki, és kacsint, összemosolyognak. Vágás. Taps, vége a játék-
nak, a színészek mind a három-négy játékból el őlépnek és meghajolnak.  
Dob, harsona.  

FERI: Nem vagyunk koldusok, de ha megtisztelnek néhány vassal 
bennünket, a műviészetet tisztelték meg vele. 

Leemeli a kalapját, és körüljár a közönség előtt. A tanyák népe csak  
nem tágít. A viharlámpák is kigyúlnak, annak fényében nézik egymást.  
Tűz lobban, körülötte a színészek, nyárson szalonnát sütnek, mögöttük  
a .tanyák népe figyel csendben, csak itt-ott hallik pisszenés, halk szó. A  
vacsorának vége, Laci gitározik, Géza trombitál, a tanyák népe a szí-
nészek mögött. Most leülnek a magukkal hozott kis- és nagyszékekre.  
Közösen dalolnak (1). I. Vendég egy demizsont tesz a társaság e!é. Iszo-
gatás. I. Vendég könnyezik. Öreg nénik szorosabbra vonják magukon  a 
gúnyát, a berlinert.  

I. VENDÉG: Oszt bđgök ... mert ilyenek vagyunk mindnyájan. H,; 
agyonvernek, megmosolygjuk, aha megtisztelnek .. .  

Szipog, iszik. Egy öreg nézi a sátrakat.  

ÜREG: Befagy a sQggetek itt az éccaka.  
I. VENDÉG: Samu bá', hallgasson kin'.  
ÜREG: M,i bajod, csak mondom... 
I. VENDÉG: Mert én is itt aluszom velük meg az egész Kószó csa- 
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lád ... Rakjuk .a tünet, virrasztunk, mert ezek ody аn istentő l jöttek, 
amelyik vidám, meg egyszerű  .. . 

Éles vágás: felgyorsuló ritmusú képsorok — dal, kialvó t űz, szender-
gő  emberek, néhány suba, csend.  

TÉR —  REGGEL  
Hajnal. Az ekhós indulásra készen, a csapat is. Most többfel ől szeke-

rek közelítenek, rajtuk a csíp ős hidegben a mez őre indulók. Ismerős ar-
cok az esti közönség közül. A szikrázó sz őrű  lovak a körbeálló szekerek  
előtt különös ellentétei Bohus szamarainak. Csend. Egy öregasszony jön,  

fehér abroszban hoz valamit. Megáll, és átadja Tominak, az Aginak ad-
ja az ajándékot. Ági kibontja a batyut: szép, nagy, nevet ő, friss kenyér.  
A szekerek indulnak kalapemelés. Képek. Az ekhós kéz ,ellenkez ő  irány-
ba megy.  

DűLđÚT  
Hosszú, végeláthatatlan dűlő . Megy az ekhós, megy a Vendégszínház. 

Dal. Most Zsuzsa el őrefut, megfordul, és hátrafelé lépkedve mondja a 
verset, mintegy kihívásként. 

LSUZSA: 0, élet fái, m kor éra tél:  
Nem értünk egyet. 
Ösztön, minta vándormadarat, nem visz. 
Késve-maradozva kapunk föl 
egy-egy szélre hirtelen, 
s hullunk megint le r+észvétlen rtavalkra. 

KATI: Rilke.  
Taps.  
FERI: Egy vigaszt még dédel ~getеk: bennem tiszta szív. lobog.  

Lehet nnégis: egyszer életemben én .is gyilikáldk. 
S engem is majd igy vezet feledni éppen ez az út. 
Vasra verve visznek megszeretni az örök háborút .. . 

Kati átveszi a versmondást, kibontott mellel.  

KATI:... Mosolyogva lépdelek, kitárva büszke mellemet, 
szél lehelget lépteim nyomára.  
s mindent eltemet. 

Taps, deriilés.  
MIND (kiabálva): Jeszenyin! Jeszenyin! 
Bohus behúzott nyakkal figyel, visszatekinget a néha kerget őző, egy-

mást heccelő, aztán egymásba ölelkez ő  fiatalok felé. Megszorítja az  

ostort.  
BOHUS: Szél!le1 .bélelt banda ... Na, majd lesz ennék (böptje .. . 

AROK — SZEKÉRREL  
ETA: Nem volt 16, csak lengđ  sörvény.  
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Nem volt cél már, csak vágtatás.  
Nem volt szerelem, csak „SZERETLEK".  
Szív se, csak dobagás, — 
dadagás, Ikapkadás! Hiszen jöv ő  se ,már, csak eltnúlás.  

Egy felfordult szekeret emelnek ki mindnyájan az út menti árokból. 
A szárkévék alól el őbb egy ijedt öregember, aztán egy öregasszony ká-
szálódik el ő. Az öreg keresi a kalapját a kévék alatt. Nézik egymást, 
megsimogatja a lovait. 
ОREU: Pedig tudják az utat .. .  
Pihenés egy tó mellett. Az ekhós mögött csörömpölés, kiáltozás. Egy 

lábos repül a menekülő  Feri után. Feri sunyin nevet. 
ETA: (OFF) Te kéjenc, te szatír, te mániás!  

Tб  PARTJÁN  
Egy kikötött ladikban Feri és Ági. Feri ölelése mesterkélt, aztán le-

hanyatlik a keze. Ági mereven néz a messziségbe. 
FERI: Nem érezlek.  
ÁGI: Pedig azt hittük ..  

FERI: A kurva jó istenit!  
ÁGI: Ez is hamis!  
Nyújtja Feri felé az ökölbe szorított kezét. 
FERI: Harapj meg.  
AGI: Te, ne gyere hozzám az éjjel.  
FERI: Ezt sem érzem.  
ÁGI: A többnek mit érezhetnek)  
FERI: Pedig, .ha a célt, a SZENT CÉLT nézzüik, azzal semmi baj.  

ÁGI: Most látom: &n t éged nem nsme гΡilek.  
FERI: Jó, nem bántalafk az éjjel.  
AGI: Jóképű  vagy. .. 

FERI: Tudod miit?  
Feri ingerülten feláll, és otthagyja Ágit.  
Ági nem fordul utána, de figyeli, hogy távolodnak a léptei, aztán jel-

szabadultan nagyot, mélyet lélegzik. Arcán egy kis der ű, ahogy fel-
pillant az égre. 

ISKOLA  
Elhagyott tanyaiskola ajtaja végre nagy nehezen kinyílik. Laci nagy 

köteg szalmát visz be. A régi iskolaszolga, egy megrokkant öreg, tén f e-
reg le-f ö! a szalmát behordó fiatalok között. Csupa pókháló, Por min-
den, de az ablaküvegek egészek. Ezt Tomi külön megszemléli. 

TOMI: .Mondja, pedellus, ilyen jb gyerekeik vannak?  
PEDELLUS: A legrasszalbbák a vi' '•á:gom. Mer' tíz éve nincs gyerek...  

A repedezett iskolatáblán egy régi letörölt mondat néhány ittfelejtett  

szótagja. ЛΡ1ég a kréta is a helyén, meg a kiszáradt törlőrongy. Ági nézi  
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a már nem hátszó sorok maradványait. A pedellus le akarja törölni, de  
6 gyengéden megfogja a kezét.  

ÁG1: Legalább ez maradjon...  
PEDELLUS: Hátha kikerekedük egyszer?  
ÁGI: Hátha.  
PEDELLUS: (a lábcsonkjára mutat): Nézze: ez se n ő  ki többé .. .  
ÁGI: De néha fáj, amit elvesztett, mintha .megvolna  .. . 
PEDELLUS: Pontosan: mintha megvolna. Érzem is, mozgatom is, es ő  

el ő tt nyilállik,mintha megvolna... honnan tudod, gyerekem?  

3. ELŐADÁS  
A Vendégszínház el őadása. A közönség itt népesebb az el őbbinél. 
VINCE: ... Furton-fur.t csak trécselsz, s rögön itt a vendég! Szom-

jan vész, :ha nem kap h űvös bort.  
ZSUZSA: Na tessék! 6 mond szószátyárnak, s neki jár a szája!  
VINCE: Hallgass már el ,  Zsuzsa., s eredj a pincébe! Átkozott fehérnép,  

verni kéne mindet. De, lám! Jön egy ember, ,és felém tekinget! Ez  a 
lócsiszár lesz, oly ravasz a képe, maga ösztövér, ám degesz az erszénye,  
szimatol az orra, szemei vadásznak — ez a lócsiszár lesz!  

GERGELY: B&esség ,e háznak. , (đ  lesz az apóso ~m, ez a morcos em-
ber, remélem a lánya ,  kedvesebb s megkedvel.) вékess ~ég e hóznák s a  jó 
envbereknek. Messzi földről jöttem  .. . 

Megy a ja'ték, mosta háttérben Tomi az ottmaradt színészekhez be-
szél.  

TOM1: Gyerekek, ez egyre jobban megy. Bohus, gyorsan számolja  
össze hányan vannak.  

BOHUS : De ha mozognak...  
Derülés a közönség körében.  
TOMI: Nem mozognak, csak nevetnek.  
Bohus tesz néhány lépést, aztán visszajön,  

BOHUS: Mászk.álna ~k ott hátul_  .. . 
TOMI: Egy huszárnak a negyvenkilences lovasezredb ől mit számít egy  

kis mászkálás. Nézze, Bohus, ezt csak maga tudja elvégezni  
Derülés a közönség körében. Bohus a játéktér felé int.  

BOHUS: Én is szeretném n.ézrni ezt az izét. Na, de majd látom még . . . 

igaz?  
Bohus mindenkire rányújtja a mutató ujját, és félhangosan számol, de 

egy kicsit oda f figyel a játékra, és összezavarodik, aztán elölr ől kezdi.  
A közönség már rá is figyelni kezd, aztán már rajta nevetnek, észre-
veszi, és visszasom f ordál a kocsi mögé.  

GERGELY: A .portékát jöttem !meggu.sztalni. Mondja, hogy hivjá:k  a 
kedvest?  

VINCE: A kedvest? Otromba ánkább az, nini kedves. Manci névre  

hallgat, izmos, egészséges, nagy ,Bogai vannak, Miska,. a lovászom több- 
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szőr megkefélte. Jó dolgos a Miska, tíz arany ra Ibére. Még az alhasát  is 
megvakarta néha, hogy kedvére elegyen kendnek a portéka.  

Nagy kacaj.  
GERGELY: Micsoda? Miska megkefélte Mancit? Gúnyt űz- belő lem,  

bátyám, vagy haragszik?  
VINCE: Miért haragudnék? Magam se voltam rest, a saját kezemmel  

gondoztam a „kedvest", amiikor a Miska nagyon be volt :rúgva, biz' ma-
gam csináltam, .rám maradt a munka: s dézem a régi kocsisok csapat-
gát: a Mancit mindnyájan szívesen valkarták!  

Hatalmas hahota. Az ekhós mögött a színészn ők átöltöznek, a közön-
ség közül, a férfinép néhány tagja nagy élvezettel nézi ezt a „mellék-
jelenetet".  

KALAPOZÁS  
Egy öreg néni odamegy Ferihez, megöleli, megsimogatja az arcát.  

NÉNI: 0, istengm. A mi Oszkárunik is ilyen vót ... elvitte a messzi  

főd ... Egész .idő  alatt mintha ütet hallgattam vóna, neki nevettem...  
Drága gygr ёkem, nagyon szípen 'köszönöm, .és a faisten vigyázzon rád,  
meg minnyátakra ... Mer' itt uninnyájunknak megvan a maga Oszkárja.  

ISKOLA — KÜLSO, BELSб  
Egy nagy bádoghordóban vizet melegítenek az iskolaudvaron. Még  

mindig hordják bele vödrökben a vizet. Néhány helybeli, tanyasi is se-
gédkezik.  

TOMI: Tegyeteik italkarót arra a ekét ablakra...  
LACI: Ugyan mi a fészkes fenének  .. . 
ETA: Téged nem lesnek meg, az biztos...  
Viszik a takarókat, felszegezik a két ablakra belülr ő l.  
FLÚRI: Ennél a viharlámpánál van is mit !látni .. . 
BOHUS: Na, főnök! Mit mondtam! Ezek is visszapofáznak, oszt ne-

kik lehet, mi? 
TOMI: Csak jár a szájuk, de csín ál igák. Vicc az egész ... Hányan vol-

tak?  
BOHUS: Vicc .az egész, mi? Itat (kezdődik a pelkol, a hatalomvesztés  .. . 

a felfordulás! Tudni kell a politilkából olvasni, гbarátom. Minden viccbő l  
ikezd&dik, aztán nyekk!  

Olyan mozdulatot tesz, mint amikor valakinek elvágják a torkát. 
TOMI: Hányam voltak, Bohus?  
BĐHUS: Az elején százhármon, a végén százkilencen. Leléphetek?  

Bohus bossziísan, sértődötten, katonásan tesz jelentést. Tomi bejegyzi  
a jegyz őfüzetbe, és otthagyja Bohust, megy az iskola felé. Odabent a 
lányok már alaposan tnekikészül ődtek, a kis kád is készenlétben Ági még 
mindig vakarja a bádogkádat. 

AGt : Ha még egy kicsit, sikáljuk, kilyukad.  
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TOMI: Nem szívesen adták  .. . 
KATI: Jót mulattak rajtunk...  
ETA: De gazért anégis rühes íbanda vagyunk n&ik .. . 
TOMII: Ne túlozzunk .. . 
ETA: A saját füdemunel hallottam  .. . 
RIA: Mondd meg Ferinek, hogy ne ihecceljen, mert baj Tesz .. .  

Tomi Ágira néz, az t űri a tekintetét, aztán sóhajt, és lehajtja a fejét.  
TOMI: Mi a fene ütött belé?  
RIA: A lélikemet kiszekírozza. A szépfiút gátssza.  
ETA: Engem se ne tapogasson, mert... Te, Ági, hogy tudsz vele ...? 
Ági hidegen elmosolyodik.  

ÁGI: Ez az: nem tudok vele ..  . 
TQMI: Jó! Jó! Ne prablémázzunik. Alighogy .cli ~ndultunk, mindenki 

fontos akar lenni! 
Torai faképnél hagyja őket. Odakint csetepáté a t űz körül.  
ASSZONY: ... Mit érdeikel .ez engem... mér nem hoztak magukkal! 
FERI: Mondom, hogy az ura adta. 
ASSZONY: Adott egy kévét, de nem hogy az egészet elhordjátok!  

LACI: Hát annyira sajnálja?  
ASSZONY: Osz' minek kgll? Hogy a seggüket jó mélegvízben öbdö-

gessík azok a ringyók? Mi? Hogy itt fglkavarjanalk mindgnt, mi? Adott 
a Gyuszi,, mi, adott? Odaanná az most a Jézuskát is, mert látta ezé"ket a 
ringyókat  .. . 

TOMI: Mennyűbe kinti ez a 'két kéve szár, jóasszony? 
ASSZONY: Еgye mgg a pízit, nem ezir gyöttem én . . . 

TOMI: Hanem?  
Az Asszony most zavarban van. 
ASSZONY: Oszt... t>!k hun imosakszatok most? Ezgk .elfagyasszák ezt 

az gisz hordó melegvizet... ugyg?  
LACI: Nézze, néni, majd csak ifeltaláljuk magunkat ... Nékünk a hi-

degvíz se árt. Nézzen csak ránk .. . 
Kimereszti a mellét. Az Asszony Feri felé tekinget.  
ASSZONY: Mer' olyan fajankók, hogy min ~dgnrúl lgmondanalk .. . 
TOMI: Na, mondja már, miveil tartozunk? Nem szeretnéník haraggal 

távozni  .. . 
Az Asszony habozik.  
ASSZONY: Az üstiben már ijó meleg a víz, ott nálam. Gy űjjenek, a 

kamrában van a nagytekn ő  ... Hogy törje ki a ,nyavalya a Gyuszit. Na 
gyüjjön maga először, olyan gémbgrgdgtt  .. . 

Karon kapja Ferit, és nevet.Az Asszony távozik, Feri vonakodik,  
grimaszolva visszatekinget. A kamera kíséri őket az iskola mellett, ott  

már ácsorog néhány kibic.  
ASSZONY: Na, csak várjatok, Tsz itt mindjár' télevízió, ekkora g! 
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HANG: Tán vő legínyt tanál іtál, Marcsa?  
HANG: Ebbe Gyuszi is beleszól, Marcsa!  

ISKOLA — REGGEL  

бszi kora reggel, ködös, színtelen vidék, a tanyacsoport csak sejlik, a 
fákon levél alig. Az iskola melletti téren a Vendégszínház reggeli tornája. 
Tomi instruál, sz,mol, vezeti a reggeli mozgást. A ködb ől elő tűnik 
néhány szárral megrakott szekér, ott húz el a tornázók mellett. 

TOMII: Törzshajlítás ... Vigyázz!!! Kezet csíp őre, terpeszállás, így,  
törzshaplít .ás, előre, jobbra, hátra, ibalra, еlőre. Megyünk: előre, kettő ,  
balra, kettő , hátra, kett ő, jobbra kettő, előre Ikettő  .. . 

Abban a pillanatban, amikor előrehajolnak, s különösen a lányok 
nadrágja feszül meg farban, az egyik kocsiról ostorral retteneteset sújta-
nak Ágira. Ági felsikolt... sír, mindenki zavarodott, a kocsin hárman  

ülnek, és nevetnek, hahotáznak. Az egyik tölcsért csinál tenyeréb ől, és  
kiabál. A másik kett ő  fulladozik a nevetést ől.  

KOCSIS: VENDÉGSZÍNHÁZ, ITTA VENDÉGSZÍNHÁZ, MEG-
JvTT A VENDÉGSZÍNHÁZ  .. . 

KOMP  
Vágás. Nádas, mocsaras vidéken megy a csapatunk. бszi folyó. Kom-

pon megy át a Tiszán a Vendégszínház.  

TOMI: Én, nem akarom megmagyarázni  
FLбRI: Ne is próbáld.  
Feri húzza a kompot.  
FERI: Uregem, ályen demagog araég egy nincs a földön, minta 

rendező  úr"!  
TOMI: Nem te üvöltöztél a legjobban a bo.ldagságtól, mikor tárgyal-

tunk az egészről?  
FERI: Az is benne volt, hogy engem egy őrült, féltékeny paraszt disz-

nóölő  késsel zavarász, mert a .teiknBejében fürödtem?  
TOMI: Nem azért zavart, ne szépítsd!  

FERI: Tojok az akciódra, , ;farendez ő"!  
Tomi felfortyan.  

TOMI: Hát mit pofáztál akkor ,az ÚJ UTAKR0L, a kísérletr ől, a  
bátorságról!! A szaloniban, ugye, könny ű  pofázni ... Az életedben nerce  
láttál eleven kubikost vagy parasztot.  

GÉZA: Szóval mi, mert városban szülevtünk, Ikérlek, arai .buták va-
gyunk, hasbeszélők?  

A lányok nevetnek a vitán. A komp ;megérkezik a túloldalra. Ági ne-
hezen lép le a kompról, Tomi ezt észrev°szi, és meglódítja Ferit. 

TOMI: Verjen agyon az isten, menj 'már oda hozzá ... valami 'baja  
van ...  
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Feri kőnyékben hirtelen behajlítja kezét; a szemtelen, megalázó moz-
dulatot Ági is észreveszi. 

FERI: Ezt e!  

TEMETŐ  
A csapat egy temet ő  mellett állt meg. A messzi környéken sehol senki, 

de egyetlen ép ház sincs sehol, csak a keresztfák, ritka sírkövek meredez-
nek az ölnyi magas gazból. H őseink most sírtól sírig mennek kis csopor-
tokban, megkísérlik kibet űzni a feliratokat. Ági leül egy sírra, arcát 
tenyerébe temeti. Fölpillant: Tomi áll előtte. 

TOM uI: Az els ő  szemesztertől tart köztetek  . 
ÁGI: Kishíján mégy éve.  
TOMI: Nem tartozik rám, de  .. . 
Csend. Tomi egy szemközti sírra ül, és hogy jobban lássa Ágit, félre-

hajtja a gazt, füvet.  
AGI: Miért nincsenek itt most varjak?  

TOMI: Az az érzésem: verekedni szeretne.  

ÁGI: Feri rés a verekedés. Így ijeszt ő  megy fene pasi, de  . 
TOMI: Eta megint panaszkodik rá,. bebújta `hálózsákjába.  
ÁGI: Ő  már igazából nem ns ,tart velünk ... Mi ~ért .is !kélne varjalk- 

nak lenni minden temetdben?  
TOIVTI: Te... mit gondolsz erről az egészrő l?  
ÁGI: Hogy nem ns szí ~n'házat akartunk .mi ,  hanem magunkat más ki-

adásban.  
TOMI: Miért? Milyemen?  
Hirtelen varjúcsapat száll el fölöttük. Ági nem válaszol. 

SZÁRNYÉK  
Esik. Egy szárnyék alatt összezsúfolva a Vendégszínház. Bohus takarja 

a szamarakat. Csend. Tomi a maga daróca alá vonja a didergő  Ágit. 
Az nagyot sóhajt.  

TOMI: Valahol meg kellett, hogy mutatkozzon...  
FLASH BACK: Az ostorütés és Ági fájdalomtól eltorzult arca.  
ÁGI: Már nem  fájj .. . 
TOMI: Nem a fiz'Ikai fápdalam, az a másik, az tavabb tart .. .  
ÁGI: El fogam felepteni .. .  
TOMI: Aztmondod, menjünk tovább?  
ÁGI: Akárhogy is, csak menjünk.  
Tomi magához öleli, és hosszan a szemébe néz. Csend. Feri kiröpül a 

csoportból-, és kis híján elterül a sárban. Visszanéz a kis helyen összepré-
selődött társaságra, amely szinte „kiköpte". Visszamegy. Szigorúan néz-
nek rá.  

RIA: Dsznó.  
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Feri be f urakodik a lányok közé, és nagyot nevet. Bohus köp egyet az 
esőbe. 

BOHUS : Finom urak. 

BOLYONGÁS 
Megy a csapat. Csend van. Mindnyájan komorak. Tomi néha el őhúz 

valami térképet, nézi, belepillant Imre is. 
IMRE: Ezt a vidéket ismerem kicsit... Anyám itt szolgált egy ta-

nyán, aztan kés őbb is гtartották a kapcsolatot, jártunk itt néhányszor  .. . 
Bohus a szamarak mellől visszasandít.  
BOHUS: Mi az istent sugdolóztok?  
TOMI: Bohus, ez levisz a tornyosi útra!  

Bohus a fogai között inkább magának.  

BOHUS : Levisz az anyád vаlІaagába . . . 

TOMI: Mit mond?  
BOHUS: Ha olyan kurva okosak vagytok, akkor tessék: én már men-

tem is!  
TOMI: Csak azt mondom, hogy lehet...  
BOHUS: Bohus nem téved el! Értem! Bohus azért Bohus, hogy min-

dent tudjon. Itta dolgok nem mennek, ahogy kell. Nincs igazi komman-
dó! Én vagyok a legidősebb és . . . 

Tomi odamegy hozzá, és halkan, szinte a foga között.  

TOMI: Ezt hagyja abba, érti!  
Feri is odaugrik Bohushoz, és öklét az orra alá nyomja.  
FERI: Ha még egyszer leselkedik utánam  .. . 
BOHUS: Mert paráználkodsz, te, meg azok a .. .  
TOMI: Hátha a menyasszonya.  
BOHUS: Jaj de jó! Csupa kupalkolás, és mind menyasszony!  
TOMI: Csend!  
Feri indul, hogy leszámoljon vele, de Laci és Imre lefogják.  
IMRE: Hagyd afenébe, látod, hogy csak ezt várva!  

A lányok is köréje gy űlnek.  
FERI: A kurva, birkaszarus istenit ,  e,g .sz i " alatt dünnyög, pofázik, 

beleszól mindenbe... 
Bohus a szamarai mögül. 
BOHUS: Megmiérgezted a Csudát, oszt mg neked áll f еljabb!  
Feri most kitépi magát a karokból, és nekiront Bohusnak, nyakon 

ragadja, Tomi már ott van, kettőjük közé áll. 
FERI: Hát ez .már több a sofk ~nál! Mit csináltam én a szamaraddal?  
TOMI: Elég volt, térjetek észhez! Feri, legalább te.  

FERI: Mi volta szamaraddal, te tökfej?  
BOHUS: Igaz is!! Állandáan be akar adni neki valamit... Láttam  .. . 

tegnap is .. .  
Feri elővesz a zsebéb ől egy kockacukrot.  



FERI: Ezt?  
BOHUS: Mit tudom én . . . 

Feri mérgiben beletömi Bohus szájába a cukrot.  
FERI: A kurva anyádat neked is mieg a nyusz :ijaidna+k!  
Megfordul és köp egyet.  
TOMI: Indulás!  

VULGY — AR  
Épp odaér egy traktor, pótkocsit húz. Megállítják.  
TOMI: Segítsen anár jóember: erre kell a Homonnai Szállás felé  

menni?  
TRAKTOROS: Lehet erre is, de ega'láblb tíz 'ki ~lo ~miéterrel hosszabb az  

út, mint ha visszamennek a szivattyúlhá.zng rés Ibalra tfardulnalk.  
Egymásra néznek, bólintanak:  
MIND: Köszаnjü~k, halás kёszёnet  .. . 
TRAKTOROS: Maguk a Vendégszínház, ugye?  
Immel-ámmal.  
MIND: Olyasvalami, nehéz IkitaláLni, írja a. pangván  .. . 
TRAKTOROS: Olvastam az újságiban ... ahun-e!  
Ez villámcsapásként hat, odaugranak, a traktoros odaadja a lapot,  

nézik, olvassák.  
TOMI: „Vissza a színház ered őjéhez ..."  
ETA: „Több mint ikétszáz kilam ~éter a lábulkban"  . . 
GÉZA: „Nevettetni, szóraikoztatni ..."  
FLŰRI: Várj csak... ezen az dldalon képek Is... Іé ,  Bohus, gyere  

nézd meg magad, benne vagy az újsárgban a. szamaraiddal...  
Esni kezd, a papiros ázik. A traktor már nincs sehol. Az újság lassan  

szétszakadozik az es őben, szertefoszlik a kezekben.  

TOLiKOCSI  
A távolban, a kopár táj peremén valami különös alak. Közelebbről.  

Még mindig kivehetetlen. Közelebbr ől: mintha valaki karosszékben ül-
ne. Integet. A sárban nehezen halad a csapat. Tomi észreveszi. Ahogy  
közelediink, kivehet ő: egy tolókocsi, benne egy fiatal férfi. Integet. Kö-
zelről: sápadt, ijedt tekintetű  fiatalember különös, villanymeghajtású to-
lókocsiban. Elakadta sárban. A menet megá'l. A tolókocsis teljesen át-
ázott, csapzott a haja, kezei szinte áttetsz őek, valószerűtlen látvány.  

KORMANYOS PAL: Kifogyott a szusz az аkkumul .átor!bál ... 

Laci és Feri szinte kiemelik a fiatalembert a kocsijából, az ekhósba  
helyezik el. Ági és Kati takaróba bugyolálják. A tolókocsi is felkerül  a 
szekérre. Bohus magának.  

BOHUS: Ha vahaki nyomorék, mi a fenét mászkál ilyen :id őben . . . 

Indul a csapat. A szekér után haladók lassan beszédbe elegyednek az  
idegennel.  
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TOMII: Jafelé visszük, koma?  
A fiatal bólint, és mosolyog hozzá halványan. Az égre pillant. 
КORMÁNYOS PÁL: Félúton ért .. .  
IIVIRE: Csak úgy ... sétálna?  
Nyújtja a 'kezét a takaró a1dl. Soriba fkezet£ogna ~k vele, bemutaukоz,na+k,  
ROKKANT: Ko.nmányos  Pád .. . 

Laci  
Zsuzsa  
Ági  
Géza  
Imre  
Tomi, azaz Tamás  
Flóri, azaz Flórián  

Nevetés.  
Feri  
Eta  
Kia  
Kati  

TANYA  
Tomi arca kívülről a párás ablakban. Tomi belülről, csak a körvona-

lai, az ablakban, néz ki. Megfordul. Most látjuk a helyiséget. 
TOMI: Hideg eső .  

PÁL SZOBÁJA  
Ez is olyan valószín űtlen, minta rokkant fiatal, akit útközben f elszed-

tek. Az ő  szobája: rengeteg könyv, képek, lemezek, választékos, szép, 
régi, megőrzött bútor. Kormányos Pál most egy másik tolókocsiban ül, 
átöltözve, meleg házikabátban. A szép cserépkályhában ég a t űz. Kelle-
mes, otthonos hangulat. A vendégek nézel ődnek, könyvekben lapoznak, 
lemezeket néznek. Mindenki számára meglepetés ez az „oázis". Eta 
hosszan nézi a fiatal rokkantat, az arca egész kedves, a mosolya meg-
nyerő . Hangja meleg.  

PÁL: Jól saccoltam, hagy a pumpaháznál elvétek rés nem térnek le .. .  
nincs útjelző  .. . 

ETA: (döbbenten) Maga ... lénk jött?  
PÁL: Segíteni akartam, aztán magam is segi:ségre szorultam...  
ETA: Tudta, hogy jövünk?  
PAL: (az ablak felé pillant) Nincs Verdé~szinház ... itt maradna'_ ná-

lunk. Zuhog...  
Csend. 
TOMI: Nem akarunk senki terhére lenni.  
PÁL: Anyáun már délel ő tt .befű tött a nгΡásik ekét szabóban is .. .  
Tolja a kocsit. Laci, Tomi, Feri, Zsuzsa és Eta utánamennek. Végig- 
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járjuk a módos ház tisztaszobáit. Pál benyit egy nagy fürdőszobába. Ré-
gi f ajta vízmelegít ő, ég a kazán alatta tűz.  

PÁL: Használják egészséggel ... A vécé, az, sajna, kint van... Anyám  

majd megmulatja.  

ETA, TISZTASZOBA, VALLOMÁS  
Eta maga után vonja Ágit, és a félig nyitott ajtón állandóan szemléli,  

figyeli Pált a szomszédos szobában, ahogy az valamit magyaráz. Eta  
közben meg-meghúzza a kétdecis pohár tartalmát. Lázasan kapaszkodik  

Ágiba.  
ETA: Mondd, hogy hülye vagyok! 
ÁGI: Csak akkor hiszed el? 
ETA: Te ismersz, száz éve együtt lakunk. 
ÁGI: Most, ez alatt a hárem hét alatt jöttem rá, hogy... 
ETA: Te értesz a Iélektanhoz .. . 
ÁGI: Képzeld, r.ájött еm, hogy senkit se ismerek itt közülünk. 
Eta megint iszik. Ági nézi, követi tekintetét, és rájön, hogy Kormá-

nyos Pálról van szó.  
ÁGI: Kedves fiú. 
Eta most egy pillanatra magához tér, és kissé megütközik, de aztán  

kiüríti a poharát.  

ETA: Egészen más! Belehülyülök ebbe a steril barátságokba. Fajsúly- 
talan az egész. Nézd ... ő  hús-vér ember a nyamarúságában is. Szinte 
nem igaz, de nékem nrtó tetszik. Ta1ási én vagyok a nyomorék .. . 

ÁGI: Te? Eredj, üres a fürd ő ! 

PÁL UDVARA. ISTÁLLб . 
Vágás. Kormányosné Tomival megy a hosszú tornácon.  

KORMÁNYOSNÉ: Csak morog valamit... pedig olyan szépen hív-
tam  

TOMI: Majd beszélik vele .. . 
KORMÁNYOSNÉ: Pali nagyon várta magukat... hiáaba mondtam: 

maradj, fiam, eltanálnak ők ide. Nem, ő  csak megy, hajt, aztán, látta: 
ottragadt ... mentem vóna utána, ide nem 'hagy`hattam itt Olyan hirtelen 
a jószágot ... épp etetéskor  .. . 

Benyitnak az istállóba. A szamarak a jászolnál. Bohus egy szalmacso-
mó tetején, pokrócba takarózva.  

KORMÁNYOSNÉ : Na, itt van .. . 
TOMI: Mi baj, Bohus bá'? 
BOHUS: Csak ilk mulаssatak, éregem ,meg hag,gyatok békén. 
Tomi lerántja róla a pokrócokat.  
TOMЧII: Gyerünk! A fürddbe! Betс tvesedik nekünk, aztán megsütheti a 

,tudományát. Na, indulás! 
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PAL SZOBA JA  
Vágás. Mindannyian Pali szobájában, csendesen, nyugodtan beszélget-

nek. Eta szemben ül Palival.  
ETA: Azt kiérdezem, hogy miért nem akarnak bennünket. Újra csak 

Bredht jut eszembe: azt írta, hagy a an űvészethez saját fanx ~áziánkat kéli  
hozzáadni vagy szeanbeállít аni vele. S mi ezt .nem kapjuk meg, a fan-
táziát, csak csúszunk, csak csúszunk d оfedé .. . 

PALI: És te ettő l félsz? 
Eta elgondolkodva ránéz.  
ETA: Ivtiitő l? 
PALI: Ettdl a csúszástól. A mélységt ől, Kami vár .rád, rám, rátok.  
TOMI: Bredht azt hitte, hogy a művészet megjavíthatja az em(bere ~ke>t, 

megváltoztatja az életünket. 
FERI: Mi mindig csak okoskodunk. Én itt az isten háta mögött jöttem  

rá: a színház csak színház, tiszta színház. 
Pali elneveti magát, kocsijával odagurul az egyik könyvespolchoz, és  

keresgél. Leemel egy könyvet, lapoz benne.  

PALI: Bredht írja: „Nyil ~vánvalбan harcba ikeveredtünk, harcolunk 
hát. Nem láttuk, hogyan ,mozdított el a hitetlenség hegyeket? neon elég, 
ha ráébredünk arra, hogy valamit t: Јtkalnalk előttünk? Ezt is, ,azt is  
függöny fedi el: húzzuk fel a függönytP' 

ZSUZSA: Milyen harc, istenem. Azt sem tudod, ,miiért, csak szédelegsz. 
ETA: Húzzuk fel a függönyt? És ezért keld ez a sár, ez a por, ez a 

sok szemét.  
Pali elgondolkodva leteszi a könyvet.  

TISZTASZOBA  
Este van. Az ablakban különös arcok bukkannak fel, odakint kutya-

unatás. A lányok, aztán a fiúk is váltakozva jönnek vissza a f iird őszo-
bából, még törülköznek, a lányok törülköz ő-turbánt csavartak a fejükre  
hajmosás után. Lassan elcsendesúl a nép, körös-körül alszanak, a lá-
nyok egy része ágyban az egyik tisztaszobában. Pali Etához beszél na-
gyon meleg hangon, bánatosan.  

ETA: Septem, hogy mit alkartál mondani...  

PALI: Nem akarlak meggyőzni, csalk magamnak beszéltem.  
ETA: Az a. függöny, a2 a mi hazugságunk.  
PALI: Az enyém is, atiéd is.  
ETA: S ez gyilkol téged Fis, a magárny, az élszigeteltség.  
PALI: Nem a magány. Az állandó hitegetés. Hogy majd jobb lesz.  

Az orvosak ígérik, állandó javulásról beszélnek, és ,kö ben ... lehet, 
hogy pár hónap múlva kinyiffanok. 

Eta csillogó szemmel figyeli Palit, a poharát le nem teszi.  

ETA: És nem félsz? 
PALI: Szeretnék vvlágosan látni és megjegyezni mindent. 
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ETA: Én sem akarók г Ρfiélnn ... most hetem csak, hogy az egészen feles-
leges. 

Eta közben mellére vonja Pali kezét, lassan kibomlik a keble, Pali  
lehajol, az utolsó szavakat már a kibuggyanó keblek közé mondja. Eta  
tovább vetk őzik, Pali szeme az elragadtatástól ragyog. Körös-körül min-
denki alszik, csak az ő  felgyorsuló lihegésük zavarja meg a szuszogás,  

hurkolás ritmusát. Odakinn esik, csorog le az ablaküvegen.  

KORMÁNYOSЕK TANYA JA —  REGGEL  
Eta egy heverőn fekszik, szépen betakarva, szinte bepólyálva. (Nyilván  

Pái, műve.) Különös neszre ébred: az éjjeliszekrényre helyezett poharak  

között és rajtuk keresztül látja, ahogyan Kormányosné kiemeli fiát az  

ágyból és viszi a fürd ő  felé. Tekintetével kíséri a lelógó fehér fonnyadt  

lábakat, és az anyja karjaiban szinte semmivé váló estéli szerelmesét.  

Eta lehunyja szemét, de valami rettenetes er ő  mozog benne, fel kell ug-
rania és futni ki a nyirkos, sáros udvarra. Egy szárkúp mögé megy, és  

hány meg sír fennhangon. Agi jön utána csak úgy, ahogy hirtelen ma-
gára rántott valamit: egy pongyolát hoz, Eta vállára teríti.  

ÁGI: Ne bőgj! Ez is hozzá tartozik az élethez!  

ETA: Undok vagy!  
Eta ismét ökrendezik, de hiába. Csak sír tovább.  
ÁG1: Csak te 'hisztizz nyugodtan, esetleg beQe is segíthetek  .. . 

PÁL UDVARA — REGGEL  
Vágás. A Vendégszínház kászálódik. Most látjuk csak a tanyát: sok  

jószág, gépek, kombájn nem is egy; kicsi, nagy és óriás traktor. A cso-
port elbúcsúzik, távozik a ködös messzeségbe. Pál az elektromos meg-
hajtású kocsijában ül, a kocsi a tanyaudvaron. Pál arcán patakokban  

f olynak a könnyek.  

ORSZÁGOT. DZSIP. ETA TAVOZASA.  
Megy a csapat; Eta, Agi és Zsuzsa hátul cammognak. Etát jócskán  

kell segíteni, már szinte viszik, nem is jár a lábán. Tomi megállítja  a 
karavánt.  

BOHUS: Na, mi van már mogin? Keringözü,nk egyet?  
Tomi odamegy a kis, lemaradt csoporthoz.  

TOMI: Zsuzsa! Keríts ,már valami gyágysz еrt ... majd gén tartom  
addig.  

Zsuzsa megy az ekhóshoz, fellép, keresgél a jelmezek és kellékek kö- 
zött, egyszer csak belelép egy kosár tojásba. Ekkorra már ott az egész  
együttes; előbb meglepetés, aztán hatalmas kacaj. Csak Feri fortyan föl.  

FERI: Hava az istenbe mászol, ,mit keresel azon a szekéren?  
Zsuzsa nem tud hova lépni a tojásos lábával.  
LACI: Na,;  gyere, ugorja vállamra  .. . 
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FERI: Hányat törtél, gázoltál nekem össze, az isten verjen meg, te  

tyúkeszű .  
TOMI: Fogd be a pofád, Ferenc, mert baj lesz! М it keres az a Ikosár  

tojása szekéren?  
A verekedés a leveg őben lebeg, az imént nevet ők most komorara állnak  

egymással szemben. Eta sír.  
FERI: Van valami kifogásod ellane, ,,,főrendező  úr"? Példáwl ÉN SZE-

RETEM A FRISS TOJAST REGGELENKÉNT!!  
BOHUS: Nna! Ezek Vagytok tik, lássátok! M űviészek. Művészek a fe-

nét! Kofák!!! Mer' van i .tt más is .. .  
Ebben a pillanatban megjelenik egy dzsip, Eta elkezd futni feléje, az  

rnegáll, Eta általános csodálkozásra beszáll, és elmegy. Egyszerre mind-
nyájan futnak a kocsi után és kiabálnak.  

MIND: Eta!!! Eta, szállj le!!! Eta!!!  

TANYA. ESŐ .  
Új arnbiens. Kis tanyacsoport, morcos, komor közönség. Es őben megy  

a jelenet.  
DINNYECSŐSZ: Hm, né csak, Rozi! Én is vбtam ra vásárba, meg  

búcsún, meg osztan eccer-eccer így, 'a .mez őn, hun kazal alatt... asz-
szanyfélével, oszt sebtében bizon 'megesett a hiba. Vall ki te is,, v б tál  e 
mán úgy valami férfiemberrel, hogy szeretted ütet?  

SZÉPASSZONY: Nem v бtam én sáha!  
DINNYECSŐSZ: Ne hazudj, Rozi. Nem .háziban vagyunk. Itt lát az  

isten a saját szemével, né csak, hogy hunyorgat az égen! Ne hazudj, mer  
elvisz a zördög!  

SZÉPASSZONY: A, van is má ördög! 
DINNYECSŐSZ: Rozi, cs ősz vagyok, tudok az ilyesmihez. Most 

olyan éccalka van, hogy a .hazu,g asszonyt lábánál Magja meg az ördög.  

Hát sose csaltál meg?  
SZÉPASSZONY: Sose.  
DINNYECSŐSZ: Nywjtsd le hát a 1á 'bad az ágyrб l! Mit? Nem me-

red? Megcsaltál?  
SZÉPASSZONY: Sose.  
DINNYECSŐSZ: No!  
SZÉPASSZONY: Csak egyszer...  
Megy a játék, alig van néhány eserny ős vendég. Bohus odasomfordál  

Tomihoz, a közönség felé int.  
BOHUS: Számoljam össze?  
TOMI: Assa a csatornákat a sátrak !körül.  

BOHUS: Ott van a tábormestered!  
Nyakába húzza a fejét, és elmegy. Tomi meglátja Ágit. Fájdalmas  

görcsök az argón, le-föl sétál.  
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TOMI: Az isten áldjon, mondd már meg! 
AGI: Nagyon akarod tudni? 
TOMI: Napok áta bajod van .. . 
AGI: Kibírom. 
TOMI: Bepratezsál'lalk egy házba, nem alihatsz légmatracon meg szal-

mán. 
AGI: Kibírom. Kibírjuk .. . 
Megszorítja Tomi kezét. Ebben a pillanatban különös zavargás kelet-

kezik. A közönség közül két asszony beleszólta játékba. 
ASSZONY: Nem szégyellitek magatokat .. . 
ASSZONY: Milyen szüleitek lehetnelk nektek, hog y  .ilyesmit csi-

náltolk .. . 
A férfiak élvezik a helyzetet. 

ASSZONY: Csupa pokolifajzat ez, csak rájuk ,kell nézni. 
TOMI: Kedves közönség, élvezzék végig a kis komédiát, mi azért jöt-

tünk, hogy... 
I. ASSZONY: Pucoljatofkinnen, ki hívott benneteket...? 
TOMI: Egy kis szóraikozás .. . 

ASSZONY: Hogy a if&isztelend&t így kicsúfolják? Mi? Szórako-
zás!!! 

A három asszonya közönség közül nekilendül, és eserny ővel, kisszék-
kel, kézzel nekiesik a színészeknek. A kisszámú közönség fetreng a ne-
vetést ől. 

FÉSZER — RAKTAR 
Éјszaka, eső . A kicsi tábor pihen. Árnyak lopóznak a fészerhez, és 

be.'ökik az ajtót az alvókra. Ági kimászik a hálózsákból, a tanyasiak el-
kapják, Ági sikoltozik, segítségért kiabál, mire a többiek is kimásznak 
a sátorlapuk alól. 

AGI: Segítség! Hagyjanak... Segítség ... ne (bántsanak , .. jajajajaj! 
Ági félmeztelenül összekarmolászva sír. A tanyasiak röhögve távoznak, 

közben kurjongatnak. 
HANG: Jujj, milyen a didije .. . 
HANG: Lejjebb, Samu, lejjebb... 
HANG: Juj de jó .. . 

HANG: Jaj, de gömbóly ű  .. . 
HANG: Minta görögdinnye! 

III HANG: Te kufkoricacsősz vagy, neked nem szabad.... 
HANG: Juhu! Vendégszíniház! 
HANG: Ijuju, görögdinnye!! 

Ott állnak a szemerkélő  esőben, míg el nem csendesednek a kurjonga-
tások, csak a kutyák ugatnak. 

FERI: Na, vezér, ezt akartad? 
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TOMI: Bajod esett?  
Odamegy Ágihoz, már takarót terítettek rá. Átöleli, simogatja a haját.  

Ági némán zokog.  

ÁGI: Hol tévedtünk, Tomi? Hol vagyunk? 
TOMI: Nyugodj meg, majd csalk megvirrad.  
Feri odamegy, Tomit mellen böki néhányszor.  

FERI: Ha .már ikisajátítattad, vigyázz is rá, jó?!!!  
LACI: Tizet se lehet gyújtani.  
TOMI: Vissza a h álózsá ~kokba, ,én ő rködök.  

TÉGLAGYÁR — ROM  
Vágás. A vendégszínház pihen ője egy tanyacsoportnál. Három, kövér,  

kucsmás .férfi nézegeti, saccolgatja a szamarakat. Bohus gyanakodva te-
kinget f eléjiik. A színészek a kellékek körül testnek-vesznek. Az egyik  

Kövér odamegy Bohushoz.  

I. KÖVÉR: Aggy' isten.  
Bohus bólint, gyanakodva néz a másik kett ő  felé. I. Kövér karon  

ragadja, szinte magával cipeli a szamarak körül.  
I. KÖVÉR: Na, menny:?  
Bohus vinnyog.  
вoнUѕ : Mit?  
I. Kövér megfogja az egyik szamár sörényét.  

I. KISVÉR: Ez kellene nekünk.  
BOHUS: Nem eladó.  

KÖVÉR: Nekünik ez kellei ~ e. Mindennek van ára.  
Odajön a másik két Kövér is.  

KÖVÉR: Nézd, atyafi, lehet ,  hogy  a szívedhez rótt  .. . 
BOHUS: Egyiiket se adom.  
Kitépi magát az idegen szorításából, és elsiet egy vödörrel. A Kövérek  

sugdolóznak, bólintanak, aztán elballagnak. A kamera most a színé-
szekre v,žlt. Ria egy szatyorból szedi el ő  a holmit, aztán idegesen vissza-
gyömöszöli.  

RIA: Egy szál tiszta alsóneműm!  
KATI: Adok m ... ne . hisztizz... az isten,ért.  
RIA: Retkes vagyok, mindenem v ~ szket . . . 

ZSUZSA: Majd elmúlik. Meg kel szokni ... Nincs mindennap pan- 
csrylás  .. 

Ria elbőgi magát.  
RIA: Tudom ... de nem ibirom tavább. Még сsafk nem s hasonlít ah-

hoz, amirő l beszél:tettünk  .. 
ÁGI: Emlékszel-e, min őll beszélgettünk?  
KATI: A művészetről, a játékról ... 
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NAGYTANYA  
Este. Bohus szalad az egyik tanya f e.'é. Beront az udvarba, kutyák  

fogják, de ő  csak fut a konyhaajtó felé. Benyit. Odabent a három Kö-
vér szalámit tölt. Egy pillanatra megállnak a munkával. Bohus szeme  

könnybe lábad, a földhöz csapja kalapját.  
BUHUS: A kurva jб  istenit!!!  
11. Kövér odamegy, karon fogja, leülteti egy padra, bögrét fog, a 

tíízhelyr ől egy nagy bádogkancsóból forralt bort önt, és szinte beleerő-
szakolja Bohus kezébe a bögrét, Bohus tekintete a távolba réved. A Kö-
vérek folytatják a munkát. Egy nagy szalmahordó kosárban, szalmán  

már egész halom szalámi. Egy padon a szamár feje. Bohus halkan, szin-
te befelé zokog. I. Kövér odamegy, leül mellé.  

1. KÖVÉR: Hidd el nekem, testvér, fen& se ért vabna néiküle.  A 
szalám_,ba szamánhás kell!  

BOHUS: Alig volt négyéves  .. . 
KÖVÉR: A nőstény hasas .. .  

BOHUS: Alig... Mit mond?  
KÖVÉR : Hogy hívták?  

III. Kövér pénzt számol, Bohus kezébe nyomja. Bohus iszik a borból,  

számolja a pénzt, gyorsan a kabátja belső  zsebébe rejti egy titkos helyre.  

BOHliS: Csula. A Csini ... mondja ... hasas?  

I. KÖVÉR: A Csini ,  az a te iќstényszamarad hasas. Értek hozzá!  
.1 Kövér két szál szalámit nyom Bohus kezébe, az undorodva adja  

vissza. 
BOHUS: Nem menne le qgy hadat se... Jó, hogy értenek hozzá, :és a  

Csinit hagyták.  
I. KÖVÉR: Hidd él nekem, szalámi nincs nélküle  .. . 

VÖLGY  
Kinn a puszta közepén, ködös, nyirkos hideg id őben áll a Vendég-

színház.  
ZSUZSA: És most, merre tinduQјunk?  
GÉZA: Fogadni merek, már senki sem tudja.  
ZSUZSA: Még Bohus is megőrült.  
IMRE: A ,közönség is fogyatkozilk.  
FERI: Hát ,te azt h iszed, hogy mi a közönségnek játszunk? Nem lá- 

tod, hogy becsaptak bennünket?  
ÁGI: Hát kinek játszunk?  
FERI: Magataknalc.  
TOM' : Te is szavaztál rá.  
GÉZA: Gyвrekek, a legjobb lesz, ha hazamegyünk.  
FERI: Tévedtünk, és kész.  
AGI: A Kamarássorra még ,elmegyünk ... Az még útban van.  
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LACI: M~gőrültél? A petefészek-gyulLadásoddal vonszolod magad a 
tanyák 'között? Hát mit érsz е4 ezzel?  

TOMI: Megyürцk tavább, és ;kész.  
AGI: Éп  ki+bíram.  

HOMOKDОNÉK, TOVÁBBI BOLYONGÁS 
A szántások elkopnak, az út is egyre kivehetetlenebb. Egyszerre egy  

kopár, homokd űnékkel tarkított vidéken vagyunk. Csak a gyér f ű  itt-
ott. A csoport ,ál!. Teljes a letargia. Bohus félrevonul, bels ő  zsebéb ől la-
pos üveget vesz el ő, meghúzza, oldalra sandít, és halkan, vinnyogva, kár-
örvendően nevet.  

FERI: 0, vezess bennünket Názáret földvére!  

LACI: Ne hü ,lyлéslkedj!  
TOMI: Bohus! Hol az istenben van most?  
Babus „arcot cserél", visszaballag a csoporthoz.  

TOMI: I о1 vagyunfk?  
BOHUS: Az +égb31 a ananmát ... azt szeretnétek, mi? Kár, hogy nem  

látjátok ;a saját pofátokat meg úgy, egészben, miaatokat! Finom társa-
ság, nem mondom!  

TOMI: Azt kérdeztem, m féle kelepce ez?  

BOHUS: Olyan szagosak vótatck mindnyájan, meg tino+mak, meg 
hogy h3,börögtetek ,a twdásotakka аl ... Most meg n ~zzétek meg +magato-
kat!!!  

A kamera végigpásztáz a színészeken, a ruhájuk elny ű tt, szaggatott,  
piszkos, van aki m,ár a jelmezében jár, a sajátja tönkrement, vagy unja az  
öltözködést. Tomi földhöz vágja a sapkáját, és odamegy Bohushoz. Az  

gyorsan beszélni kezd.  

BOI-iUS: Csak +én +maradtam, amilyen vótаm, mer érлgem ismer a  
főd ... 

TÉVELYUÉS AZ ERDđBEN  
Alacsony erdő  a homokdombokon, kacskaringós út, mely néha sok-

f elé ágazik. Minden útelágazás újabb gond, minden választás -- rossz  
választás, mert az utak mintha sehova se vezetnének. A kapaszkodókon  

az egész együttes segíti, tolja a szekeret. Teljesen kimerültek, amikor az  
egyik kerék pántja leesik. Ez az a végzetes csepp a teli pohárban. Egy  

dombtet őn állnak, a kocsikerekek átal kivágott nyom, a két párhuza-
mos mélyedés közötti padka itt olyan magas, hogy a szekér a szó szoros  

értelmében „z,átonyra" futott. Egyszerre két baj is tet őzi az el őbbieket.  
BOHUS: Na, most egyék inog a +kultúrájukat.  
Mindnyájan erőlködnek, emelik a szekeret, de átkozottul nehéz.  

TOMI: Laci,itt ... ma gyerünk, még ... гnég ... Géza, Flóri, ott a 
tengelyt ... na igyerünik ... Bohus, az istenit, ne bámész&oвΡdjan! Nem 
üdülésen van! 
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BOHUS: Sakait ér az én segítségem ... ilyen er ős csődörök között  .. . 
Immel-ámmal nyúl a szekérhez. A kereket végre kiemelik, de a sze-

keret nem tudják elmozdítania padkáról. Kimerülten ülnek az út men-
tén, némán nézik a kocsit.  

TOMI: Mi a szentséges isten van ezen a picsányi szeikéren?  
Odamegy, hogy megnézze, de akkor Feri ugrik elébe, karon ragadja,  

aztán megtolja.  
FERI: Mit játszod meg a James Bondot, .fiúk? Tolass innen, jó?  

Erre felugranak a többiek is, dobálják le az ekhosról a kellékeket,  

poggyászt, jelmezt.  

LACI: Alelkem !kileh еltem, látni a ~karam  .. . 
IMRE: Elegem van bel őled, bosz!  
Halk szitkozódás, Feri teljesen le van f egyverezve. A szekér fenekén  

most előtűnik két nagy kosár tojás, két zsák burgonya, egy zsák hagy-
ma, több füzér paprika, dohány, fokhagyma. Egy nylonzsákban négy  

sonka. A fiúk dühükben mindezt ledobálják. A burgonya és a hagyma  

gurul le a lejtőn. A nylonzsák kiszakadt, egyik szárított sonka kicsúszott  

belőle. A jelenet f ölülnézetb ől: mintha bomba zuhant volna a kocsira:  
teljes káosz egy tízméteres átmér őjű  körben. Mindnyájan Ferire néznek.  
Bohus behúzza a nyakát, hangtalanul nevet, el őveszi a lapis flaskát,  
nagyot kortyol bel őle, aztán odamegy, alakoskodva mindent megnéz,  

csóválja a fejét, hüledezik. Végül odafordul Ferihez.  

BOHUS: Sészpir, mi? Bret,t, mi? Jóneszkó?  
Feri f ö!, a magasba néz, szemei elhomályosodnak.  

SZÍNHÁZ AZ UTÁNFUT0N  
Az erd őgazdaság traktorja két után f utót húz. A hátsón szamarastul,  

csapatostul a Vendégszínház. Az egyik sarokban Feri ül a zsákjai kö-
zött, fejét el f ordítja a társaságtól.  

MAGÁNYOS TANYA, KOVÁCSMÍ7HELY  
Egy nagy fehérre meszelt szobában kovácsm űhely, akár valami mú-

zeumi csarnok. Minden a helyén, tiszta, használatlan. A falon több régi  
felnagyított fénykép: kocsikat ábrázol. Tomi, Laci, Imre, Ági és Kati  

cgy padon ülnek. A házigazda, egy hórihorgas, negyven körüli ember  

lassan, kimért mozdulatokkal tesz-vesz, begyújt a kohóba.  

IVIITROVIĆ : Bio je ti, nedje iupesen, kad smo avdje sti,gli. Djed Mar-
ki i mi djeca pe-šest. Tik tamo četr deset"seste u ,maju mjesecu do đe ni  
otac, al' i nestade, neš će ni drugi ručak snama ,pofest'. Šes' rnjeseci smo  
mi njega čekali. I anda evo ti njega sa .svim ovijem tu alatom. E,  tol čkо  
mu je 'bilo potrebno da prona đe +grob svaje Mirjane, te da pokupi svoj  
alat što su Ikojeíkakvi raznjeli dák se on borio i Ikrvario po rat i štiima.  
Ovdje je bila foka gostinjska soba, ali ti moj Mitar aščisti' i namjesti  
ovo vaki, bas§ kuko stoj ~i. Bula je nсka gadna amorima, ne mo d disat'  
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ka' čavjek, već  1ka' pas se vučeš ...  inda an ide na опај  tamo bunar, 
arteski, otvo,ri slavinu i napi se vade. I ne da se napio, ve ć  se otrova', 
jer poslje tri dana sma ,ga stavili u 1imeni sanduk i. nazad u Spuž г. A 
sada, ovo vam ii prvi put da za n,ešta koristimo lkova čnicu . . . Tako, da  
znate!  

TISZTA TANYA  

A Vendégszínház közeledik egy tanyacsoporthoz. Az ekhóst egy sza-
már húzza, a társulat segíti. A tanyacsoport teljesen kihalt. Az út közepén  
egy magas, szikár asszony áll, nagy tálcán kristálypalack és kristály-
pohárkák. A kis karaván megáll el őtte. Csodálkozás. Az asszony szin-
te átnéz rajtuk.  

TOMI: Vár valakit? 
VERONA: Isten hozta magukat. 
Egy pillanatra előbújik a nap. Ági súgja Tominak. Az asszony; hangja  

fémes, színtelen.  

ÁGI: Ez nem lát (bennünket. 
VERONA: Tessék, fogadják jó szívvel... 
Lassan odamennek, isznak, visszateszik a poharakat.  

TOMI: Nagyon szépen köszönjük. Mondja, hol lehetne felverni a 
sátrakat? 

VERONA: Ne utasítsák vissza a mi szerény otthonunkat.  
Csend.  
TOMI: Mit mond?  
VERONA: Van nekünk bőven helyünk ... Sajnos, most már nagyon  

sok helyünk van.  

A TANYAUDVAR  
Szép, nagy tanya. Az udvaron a Vendégszínház ekhósa kifogva.  A 

veranda előtt sáros cipők, csizmák, az egész csapat lábbelije. A szerény,  
szép, otthonos tisztaság erősen elüt az ázott, gémberedett és nem egé-
szen tiszta csapattól. Nagy ebédl őasztal megterítve, ide gyülekezik a tár-
saság, de senki se ül le. Bejön az asszony.  

TOMI: Bocsánat, még a nevét se tudjuk. .. 
VERONA: Verona. Ülgenak csalk le, igyanalk.  

TANYA — BELSŐ  
Lassan leül a társaság, hang, alig. Belép egy kucsmás, szintén szikár,  

bánatos tekintetű, középkorú ember. Sorban kezet fog mindenkivel.  
TAMÁS: Jó napot kívánok, esten hozta .mindnyájukat ... Tamás Jó-

zsef vagyok...  
ÁGI: A házigazda, ugye?  
Az ember bólint. Nem ül le. Egy poharat ad a kezébe az asszony.  
TAMÁS: Isten éltesse anindnyájulkat  .. . 
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MIND: Egészségére! Isten éltesse! 'Kedves еgészségére!  
Isznak a kisüstib ől. Int az asszonynak, az távozik, és hozza a levest.  

Hárorn tál leves az asztalon. Csend.  
TAMÁS: Tessék, szedjenek, fogyasszák egészséggel.  
FERI: Hát maga ... maguk?  
TAMÁS: Csak tessék, fogyasszák, ne várjanak senkire.  

Csendben szednek, lassan fogyasztják a levest, fel-f elpillantanak a há-
zigazdákra. Azok állnak, és valami különös bánattal nézik őket. Vágás.  
Ebéd vége. Bor az asztalon. A háziak még mindig állnak.  

TOMI: Szeretnénk megköszönni a jóságukat, a fü,gy еlmet .. , nem is  
tudjuk, aninek köszönhetjük  .. . 

A szikár asszony most hangosan felzokog. Férje is küszködik a köny-
nyekkel. A társaság zavarodott ... A házigazda tölt a poharakba, az  
asszony tökös rétest hoz az asztalra.  

TAMÁS: Isten éltesse anLndnyájukat, meg a m űvészetüket  .. . 
Poharát emeli. A többiek is. Isznak. Az asszony zokogása hallatszik  

a konyhából. A lányok lassan kiszivárognak, míg bent a bor hangulatot 
teremt.  

LACI: Na... egy szép csendes dallra  .. . 
TAMÁS: Csak tessék ... én nem tartok magukkal ... ne :haragudja-

nak... Nemtehetem.  

KONYHA  
A lányok körülvették az asszonyi. Az leült egy székre. Melléhez szo-

rít egy nagy képet.  
VERONA: ... Milyen vak az ember... .a kiét szeme mellett '1s mi-

lyen vak... a szíve is vak, és hailyen, jobb ha nem  él. 
ÁGI: Hány éves volt?  
VERONA: Csak hogy érettségizett  .. . 
ZSUZSA: Beszélgettek vele . . . 
VERONA: Milyen a mi beszélgetésünk, gyerekem? Mondd, milyen a  

mi beszélgetésünk?  
A dal odaát erősebb lesz.  
RIA: Te ,  szóljunk  .. . 
Most mind az ablakhoz, ajtóhoz mennek, a házigazda kihajtja a nagy 

színb ől a traktort, kombájnokat, kiüríti a szint. Verona bólint az ablak 
felé. 

VERONA: Ne. Ezt tette volna ő  is... és tán ezt (is. teszi ....épp itt,  

most veletek ... Tinelktek üríti ki, hogy legyen hol játszani ... mert  
esni fog megint. És ott áram is van ... padokat, székeket hoznak maguk-
kal a népek ... Nagyon vártuk magukat.  

ELHAGYOTT óLAK, PAJTÁK, MEZбK  
Hideg nap, a Vendégszínház újabb állomáshoz közeledik. 
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FLÓRI: Melodráma. A gyomrom is háborog tőle.  
TQMI: Még csak Tallбson, és (kész. Er" tesd meg a ibegyedet.  
LACI: Gyerekek, 'hol van Imre?  
Megállnak. Tekingetnek.  

BOHUS: Vénhas  .. . 
ZSUZSA: Mi? 
BOHUS: Mert rassza szervezés, meg az egész ikamandó ... meg  a 

sok faggyú  .. . 
TOMI: Várjuwk egy kicsit .. .  
BOHUS: Na,, most aztán elég! Eddig csak nyeltem, de ezután én di-

rigálolk! Te, kis generális, neked pofa Ibe! ÉRTEM? Vannak itt okos em-
berek köztetek, több az okos, mint a bolond, na, ki a vezet ő ?  

FLÓRI: Hát Bohus! És megyünk haza!!!  
GÉZA: Bohus!!!!  
Senki se veszi komolyan a dolgot, várnak Imrére.  

TOMI: Í l jen. Bohus ... 
BOHUS : Indulás, kettсsével  .. . 
Senki se figyel rá, ez felb őszíti.  
BOHUS: Nők elöl, férfiaik hátul, kettesével sORAKOZO!!  
Mindenki visszafelé néz, várakozik, Bohus dühösen elkezdi ostorozna  

a színészeket. Tomi két ugrással ott terem, és hatalmas ütéssel leteríti  

Bohust. Flórián és Géza most valóban Bohus pártjára állnak. Feltámo-
gatják.  

ÁGI: Megbolondultak.  
ZSUZSA: Agyonütötted  .. . 
FLÓRI: Te ,  baj lesz, ha .még valaki hozzán .yú .  
LACI: Nyald ki a seggét. 
GÉZA: Ez a iközeledés a +munikásosztályhoz, finom, nem mondom. 
Tomi Ágihoz.  

TOMI: Te, beszéld rá, hogy hagyjon békén.  
Megjelenik Imre, alig vánszorog.  
ZSUZSA: Tényleg vérhas?  
Imre csak legyint.  
IMRE: Mehetü ~n+k  .. . 
TOMI: Indulás! Még Tall бs ... +és megyiink haza.  

PUSZTA  
Az ekhóst alig húzza az egyetlen szamár, csak néha segít valaki. Bo-

hus sunyít. A színészek csoportokban mennek, szanaszét, mint egy szét-
vert hadsereg. Imre megint elfut egy szárkúp mögé, néhányan vissza-
néznek, a többi megy. Tomi és Ági megáll. Várakozik. Flóri visszanéz.  

FLRI: Te tudod, mi vagy? Gané vagy. Cinikus gané. Egész i+d ő  alatt  
élvezed a szenvedésünket, a tehetevkenségünket ... Milyen ember vagy te?  

TOMI: Azt hiszed, +nekem nincs elegem +bel őletek?  
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RIA: Ha ez a SZÍNHÁZ, akkor nekem nem kell!! Еrted? Te csak ma-
gadra gondolsz!  

ZSUZSA: Imre!!!  
Imre ordítva tántorog elő  a szárkúp mögül, nadrágja, gatyája lóg a 

libaszárán. 
IMRE: Vigyetеk orvoshoz. Elegem van ebb ől a céltálan ikób .arlásból.  
Tomi odafut hozzá, felrántja a nadrágot rajta, kegyetlenül megszo-

ritja a szíjat.  
TOMI: Imrém, csak még ezt 'bírd ki, aztán ∎megyünk haza .. .  

KISKOCSMA  
Vágás. A Vendégszínház egy tanyasi kiskocsmában. Szardíniát esznek, 

isznak hozzá. Régi tévé a sarokban. A kocsmárosné bekapcsolja, és ki-
megy. Valami kulturális m űsor megy, beszélgetés egy tanácskozás rész-
vev őivel. 

RIPORTER: ... I+gen, ezt már említette, Kónya elvtárs, err ől beszélt  
a tanácshozáson is, +még tálán csaik annyit: kb. mennyi anyagi esziközökkel  
oldjak meg a művelődési otthonok legéget őblb ,kérdését?  

KONYA: Az anyagiak társításán&1 van szó, tehaл  nem csak a mi  
eszközeinkrő l  .. . 

RIPORTER: De ön ~dk, konkrétan  .. . 
KONYA: Számításaink szerint kb. negyedmilblió  .. . 
RIPORTER: Jó, köszönjölk szépen, most pedighalljuk, milyen 'akti&k  

folynak Iközségeinkrben? Mi az, amire ∎érdemes figyelni? Els őnk Vmda  
Bá+l+int elvtársat kérdezzük, ő  :már többmint harminc réve vezeti a m ű -
velődés ügyeit községében ... Vida elvtárs, mi újság a terepen?  

VIDA: Mi a fő  hangsúlyt a kisebb települések Ikultur.ális ,fellenülésére  
helyeztük, és a M űvészeti Akadémia színm űvész növendékeivel nagy  
sikerrel már az idén hozzákezdtünk egy e'l őadássorozatahoz ... Nézze,  
kérem, minden anegy a legjobb úttan, 'ha az ember nem veti rel a jó kez-
deményezéseket.  

Tomi lassan feláll, és ném/in elcsavarja a televíziót. Lehajtott fejjel  
visszaül a helyére.  

TÜZEK A GYÜMоLCSÖSCSKBEN  
Alkony. Körös-körül gyümölcsösök. Emberek sürgöl ődnek a virágzó  

fák között, aztán f elgyúlnak a kicsi tüzek a fák alatt: így mentik a  
Termést a fagytól. Valahonnan fiatalos kacaj, dal hallatszik. Ági és To-
mi sétál a fák között. Egy id ősebb ember pillantja meg őket. Tüzet szít  
két fa között.  

U REG : 1Vti é r nem al s z a n a+k ?  
ÁGI: Segítünk, ha kell.  
ÖREG: Majd csak győzzük ... hajnal felé várjuk csak a fagyat, de  

inkább bebiztosítjuk magunkat.  
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TOMI: Nem érteik hozzá, de mámis igen hideg van...  

Az öreg pajkosan nevet.  
ÖREG: Ejnye, ejnye! Na... hát iha nincs ,más d бgotok, .alkkor ezt a 

nбgy tüzet itt lássátok e1 ...:de óvatosan,nehogy lepörköljéteik a szi .r-
mo;kat ... Еjfél felé majd leváltunk, j б ? 

Az öreg ledobja magáról a ködmönt, és int, hogy használják. Vágás. 
Ugyanott. Tomi és Ági a ködmönön. Szerelmi jelenet. Itt-ott hullanak 
a szirmok. Hold f ény. A tüzek inkább füstölnek, mint lángolnak. 

TOMI: Mennyi (bőség ... mennyi ellentét .. . 
AGI: Valahogy az az érzésem: nem kellett volna jönnünk. Talán igaz 

is, amit mondanak: magunk miatt jöttünk, de nem ikellünk itt... minden-
kinek  

TOMI: Jövőre smár HAZA jövünk. Erre nem gondolsz?  

AGI: Te! Te javíthatatlan vagy!  

TOMI: Látod, méha mégis befogadnak bennünket .. . 
AGI: Te, most ne nevess.. 
TOMI: Ritkán nevetek. 
ÁGI: De most ne nevess! 
TOMI: O.K. 
AGI: Valami ,fenyeget benniintket, elhiszed? 
TOMI: Nem hiszem. Előérzet? 
AGI: Valami leselkedik. Ott a Ih оmokdűnék között ... meg az erd ő-

ben... 
TOMI: Mi volt ott? 
AGI: Ott farkasak járnak... Hallattam .és láttam őket. 
TQ2vII: Itt nincsenek farkasdk. 
ÁGI: Te, nagyon kérlek, most állandóan legyünk együtt. J6? Aztán,  

ha ihazaérünk, majd meglátják. Ahogy érezziúk. J б? De igazán! 
Tomi lassan csókolja Ágit. 

SZALMA-AMFITEÁTRUM, UTOLSO ELŐADÁS 
Falusi vásár teljes tarkaságában és minden ellentétével. A Vendégszín-

ház tagjai a vásáron mászkálnak. Lacikonyába fordulnak be, körhintán 
szórakoznak, isznak, élik a vásár lüktet ő, de valami veszélyt lebegtet ő  
életét. A kicsi falu végén sok régi szalmakazal, nagy részük már meg-
feketedett, rengeteg veréb lakja. Az újabbak már kombájnok prése 'tc 
szalmabálákból vannak összerakva. Ezekb ől a bálákból építették fel  a 
falusiak az amfiteátrumszerű  néz őteret. A többnyire „illuminált" néz ő-
sereg ezen a szalma-amfiteátrumon helyezkedett el. Duhajságukban nem-
csak a részegség, de valami mefisztói moz'*atóer б  is érződik. Egymást  
lökdösik le az amfiteátrum lépcs őzeteiről. Van, aki föntr ől egész leig  
bukfencezik, amin nagyot derülnek. A szerencsétlen csak forog szédüle-
tében, de csak visszamászik régi helyére. Az ekhós mögött idegesség, ko-
mor hangulat. Géza teljesen „elázott", Tomi próbál lelket rázni bele. Vá- 
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gás. Ugyanott. A lónak vélt menyasszony utolsó jelenete megy. A közön-
ség hancúrozik, kiabál, nem nagyon vagy egyáltalán nem figyeli az el ő-
adást. Egy pillanatban néhány legény nekiveselkedik, és nagy er ővel ki-
gurítja a „fedezékül" szolgáló ekhóst a képzelt szín mögül. A lányok épp  

öltözködnek, így éri őket a kellemetlen meglepetés. Futnak a szekér  

után. A közönség tombol. A színészek megkísérlik végigjátszania dara-
bot, de ekkor egy tekn őben felöltöztetett szalmabábút hoznak néhányan,  

és szinte leszorítják a porondról a színészeket. Egy papnak öltözött em-
ber (az egész jelmez csak rögtönzött, csupa férfi játssza az elkövetkez ő  
halottas játékot) a szalmakazal mellől egy megszáradt marhaganét vesz  
fel, és míg a „koporsó" körül acsarkodó „hozzátartozók'„  siratják „halot-
tukat", ő  mintha Bibliából olvasná, prédikálni kezd:*  

PAP: Szomorú halotti ;gyülekezet! Kik e halott felett keseregtek,  lt-
játok, meghalt ez az öreg legény! Lelankadt a farka, ,többé nem kemény! 
Meghalt életének (legszebb divatárban, (nagy derülés a közönség között)  

nem dobog araár szíve a ga Іtyában! Temessétek el araár, hogy a görcs ne 
rázza. Búcsúznak most n őtlen legbnyek, fogadjátok meg a szavamat, amit  
mondok nektek:  

A leányokat szeressétek, am íg e világon éltek,  
Addig iparkodjatok, míg kemény a farakatok,  
Ha valami szűzlányt an сgláttok a világon,  
Igye'kezzetekk tartani a farakatokon.  
Annyi lányt próbáljatok ki minden,  
Ahány fűszá'1 terem a réten.  
Az a lány érzi csak ,bdldQgnak magát,  
Kinek 1ábaЈközit éjjel tapogatják!  
Kinek .lába között éjjel halat fognak, 
De jó anódja is van ám az ilyen lánynők!  

A közönség most lent gyülekezik, a Vendégszínház tagjai is, gyanút-
lanul odaállnak a különös játék közelébe.  

PAP: Közelebb térvén végtisztességünktárgyához, felolvasom el ő tte-
tik az ellhunyt életiratát ... kinek neve életében Lyukdugó Dániel volt, 
eredetét vette jó öreg édesatyja urától, Lyukdugó Sámuelt ől és jó öreg 
édesanyja asszonytól Csecsb гl~legető  Lídiátál, akik által istentelenségben 
és .gazemberségben felneveltetett. 

Gyere ,közelebb most, kedves fia, Ambruzs! Na gyere, gyere, 
Hagy a te farodban menjen egy darab birkahús! 

A közönség odalökdösi Imrét.  

PAP: Nem kel a szegyese, nem kell a combosa,  
Elég lesz annak a tiszta szín fasza!  
Gyere közelebb most, kedves fia, Gáspár!  

* E halottas játék szövegét a szerz ő  Újvári Zoltán A temetés paródiája című  
könyvébő l  kompillta. 
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Most Lacit lökdösik el őre.  
PAP: Hogy a te ,farod fwrja 'ki a szamár!  

Gyere kёzelebib most, kedves iia ,  Sándor!  
Most Ferit lökdösik el őre, igen gorombán.  
PAP: Sakkal rosszabb vagy, mint vo4tál másszor!  

Hová húzódtál el, kedves fia, Imre?  
Most Tomit toloncolják el őre. A hangulat egyre paprikásabb. A kö-

zönség üvöltözik, önkívületben tombol.  
PAP: Nyolc láb húzta kolbász menjen a segg шbe!  

Gyere ,k8zelеbb most, kedves &.a ,  Bailázs!  
Hogyha parancsolom, a 16 farát ikiásd.  
Leány magzatjai is voltak ezen smlbernelk!  
Gyere közelebb most, kedves lánya, Zsuzsa!  

Valóban Zsuzsát tolják el őre. 
PAP: Tudod, sokszor adtad csecsed a imarikonba!  

Gyere kbzclebb most, sédes lá ~nya, A,gnes!  
Hogyha megbírkózun~k, te mindig alál csel!  

A fiúk már verekednek, a játék folyik. Ágit lökik el őre. Sír. Most  
kezd ődik az általános verekedés, a lányokat tépázzák, tépik ruhájukat,  a 
Vendégszínház fiútagjai a legnagyobb forgatagban igyekeznek valahogy  
szabadulni, persze, ezt csak keményen verekedve tehetik, közben a lányo-
kat próbálják menteni. Csak Tominak sikerül Ágit magával vonszolni a  
kazlak mögé, ahova a szekeret tolták az imént a fiatalok. Hirtelen vihar  
kerekedik. A vereked ők lassan szélednek. Tomi és Ági látja, ahogy  a 
Vendégszínház többi tagja fut át a réten. Feri megkéselve tántorog a 
szalmakazal mellett. Feri az ekhóson, hevenyén bekötözve a kellékek és  
a saját krumplis meg hagymás zsákjai között.  

A SZALMA-АМFITEATRUM ÉG!  
A Vendégszínház többi tagja fut egy elhagyott szélmalom felé. Tomi  

és Ági befogva az ekhósba az ellenkez ő  irányba mennek, vonszolva ma-
gukkal Ferit, kinek feje felett himbálóznak a sonkák, a paprika- és f ok-
hagymxfüzérek. A Vendégszínház kivált tagjai benyitnak, a vihar el ől  
menekülve, a szélmalom ajtaján. Az ajtó mögött valami kivihetetlen  
függönyszer űség állja utukat. Géza szé'es mozdulattal szétnyitja: egy csil-
logó-villogó díszes barokk színház színpadára lépnek, a közönség, csu-
pa jól táplált, joviális mosolyú, kitűnően öltözött úr és úrhölgy, meleg  
tapssal fogadja a belépőket. Küls ő. Ági és Tomi küszködve húzza az ek-
hóst a szélben, közben körülöttük ludak szállnak nagy gágogva. A le-
jelentő  Song és a lejelent ő  feliratok egy röptében kimerevített lúdon,  a 
háttérben küszköd ő  két fiatalon és az ekhóson keresztül megy.  

VÉGE  
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szERKESZтŐг  KQMMENTAR  

— Kénem szépen, jegyezzék meg: ez  

a csörte életünk végérig tart! — mond-
ja a forgatókönyv els ő, még a főcím 
elé tervezett хeplikájának végén a 
Vívásoktató a színinövendékeknek. S 
ez a mondat — mielőtt a cseleikmény-
ből bármit is megtudnánk, a szerep-
lőkkel megismerkednénk —, érezzük, 
több önmagánál: intelem és felosztás. 
Átvitt értelme az igazi: amit vállal-
tak, azt csinálni kell! Még ha nehéz, 
olykor úgy tűnik, lehetetlen, vagy ér-
telmetlen is. A Csörte err ől szól. A  
vállalásról. Ennek nehézségeir ől, a 
megprбbáltatásakról. .S arról, hogy 
lehet-e, van-e értelme csinálni, vállal-
ni a célt — önmagunkat. 

A színinövendékek — Deák Ferenc 
forgatókönyvének .szerepl ői — a ví-

6- és 1ava ~glóleckét, majd egy röpke 
színházi vitát (milyen az ngazi szín-
ház) követően elindulnak színházat 
csinálni. Vendégszínházit alapítanak 
(A Csörte modellje a nyaranta újjá-
éledő  Tanyaszínház, erről a jelentős 
vállalkozásról szól, de nem daku-
mentwmdráma.) Mikratelepüléseket, ta-
nyacsoportokat, mezőgazdasági birto-
kokat keresnek fel. Színházat visznek 
oda, ahol színház sohasem volt. A 
világmegváltás eszméjével indulnak 
útra Deák szerepl ői, akik nem az i11e-
delmes nézőtéri tapsra vágynak, ami 
után „mindenki a maga vackára" 
megy. Mást akarnak. Másként élni. 
Másmilyen színházat csinálni. Ponto-
sabban: kipróbálni önmaguk és a m ű-
vészerc erejét. 

A Csörte folytatása azonban nem 
arról szól, ami az indítás alapján 
v árható, logikus lenne, hogy milyen 
színházat is kívánnak létrehozni ezek 
— vagy csak általában — a fiatalak. 
Nem arról értesülünik, hogy milyen a 
szí :házeszményük. Nem halljuk vi-
táikat a színházról és a m űvészetről. 
Persze, erről még szólhatna ez a far-
gatбkönyv művészi kérdésekről, „.a" 
színházról, ahogy ez a pályakezdés 
előtt álló fiatalokban megfogalmazó-
dik. Csakhogy a Csörte nem múvész- 

dráma. Legalábbis nem ilyen értelem-
ben művészdráma. A Csörte a környe-
zet drámája. Azé a ,környezeté, amely-
lyel egy színházi vállalkozás — itt a 
rónán, a búza- és kukoricaföldek, kö-
zött — szembesül. Ennélfogva fősze-
replői nem a látszólagos f őszereplők, a 
Vendégszínház tagjai (Tomi, Ági, Fe-
ri, Zsuzsa, Eta, Ria, Kati, Laci, Flóri  

— a művészjelöltek), hanem a háttér. 
Az a közeg, amellyel ezek a fiatalok 
szembetalálják magukat. Azok a hely-
szenek, ahová vándorlásuk sarán el-
jutnak, s azok az emberek, akikkel a 
színházcsinálás útján találkoznak. Vi-
szantagságaik nem m űvészi természe-
tűek, hanem gyakorlati jelleg űek. Deák 
Ferenc, aki eddigi próza- és dráma-
írói munkássága sarán a mi világunk, 
bánáti-bácskan mentalitásunk elkötele-
zett vizsgálója, ábrázal бjaként szorí-
tott magának helyet irodalmunkban, 
ezúttal is közelebbinek érzi a környe-
zetet a művészi viták párlatаinál. Szá-
mára az apró fragmentumokban fel-
felsorakazó „kalandok" fontosabbak 
mint a fiatal fejekben kavargó m űvé-
sz; kölök, színházcsináló teoriák. Deák 
modellje a Tanyaszínház volt, de a 
Csörte mégsem a Tanyaszínházról 
szól. A szerzđ  vagy nem Ismerte a 
modell belső , művészi életét, vagy in-
kább nem is tartotta ezt lényegesnek 
ismerni .A Csörte írója nem egy adott  
közösség színházteremtésének történe-
tét kívánja elbeszélni, megjeleníteni, 
hanem az itteni színházcsinálások le-
hetőségét vizsgálja. Ahogy Tomi és 
Agyi egyik párbeszédében elhangzik: 
„Mennyi ,bőség ... mennyi ellentét . . 
Talán igaz is, amit mondanak: ma-
gunk miatt jöttünk, de nem kellünk 
itt... mindenkinek ...".  

Deák Ferenc forgatókönyve a te-
het-e kérdéséhe keres válasza, s ehhez 
társítja az egy életre szóló csörte vál-
lalásának prabléunáját. Így, a körül-
ményekhez való viszonyításban te-
kinthető  а  Сsёгte a művészet, a szín-
ház drámájának. 

G.  L. 
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AVAGY A MAMMUTTEMETŐ  

(Manad,ráma)  

TOLNAI OTT б  

Húsz-harminc közötti n őszemély. Olyan ázottverébszer ű  törékeny kis  
lény, a prostitúció határán, mindennek csak a határán. Vagy azt is mond-
hatnánk, ágrólszakadt — már-mára semmi .á,gáról is leszakadóf élben.  
Bábut (színész is alakíthatja) húzva, cipelve, vissza-visszagurítva (játszva  
vele) érkezik a dübörgés, visszhangzó falépcs őn, létraféleségen, amely egy  
nagyobb gerendakonstrukció — hangszer része.  

Egyszer, emlékszem, aludtam egy ilyen padláson. Amire különösen em-
lékszem, az a végtelen gerendarengeteg között felállított nagy ágy és az  
alácsüngő  nylonharisnyák fantasztikus mozgása, lebegése: tánca  .. . 

Szegényes, istentelenül csupasz szobája (elrekesztett padlásrésze) el őtt le-
dobja a bábut. Maga alá rántja, ráül, és úgy veti :le magas sarkú cipőjét.  
Előbb kint felejti az ajtó el őtt. Már beszél hozzá, cseveg vele, amikor  
észreveszi, hogy nincs mellette. Berántja.  

A bábuval hol durván, önkényesen, hol gyöngéden bánik. Kiabál rá,  
ám közben simogatja. Kedveskedve-kényesk гdve beszél hozzá, de dur-
ván csupálja, veri, kínozza. Leszaggatja végtagjait, leüti fejét, kitépi szí-  
vét (tele gombostíivel). „Lelkét" véli megtalálni egy-egy semmis tárgy-
ban (kis zsebtükör, hátulján sörét f ocival), a sok kóc, afrik, vatta, vate-
lin, toll — korpa között.  

Majdnem mindent a bábunak magyaráz, a bábuval játszik, játszat el,  
Felakasztja. Bedugja az ágy alá. Hol kérdezi, faggatja, hol pedig helyet-
te beszél, utánozza visszhangoztatva hangját (hasbeszélés, magnó etc.).  A 
bábu legyen eredeti alkotás, legyen rajta néhány meglepő  furcsaság, iz-
galmas detaille, de azért mégse domináljon egészen.  

A macska illemhelye, a homokozó lassan, észrevétlenül tölt ődik fel,  
lesz „mammuttemet ővé".  

A mammut megjelenítését illet őleg kissé határozatlan vagyok, ugyanis 
a monodráma eleve minimális eszközökkel járó m űfaj. Változzanak tán  



a gerendák mammutlábakká, vagy — mint ahogyan a gyerekek játszanak  
projektdrukkal — a színészn ő  vetítse — fordított diapozitívként — az  
ablakra akasztott lepedőre.  

.Elás, most hirtelen, nem jut eszembe, illetve a többi „utasítást" igyek-
szem majd behúzni, elrejteni magába a szövegbe —amennyit versírási  

eljárásomból (materialista poétikámból) felhasználok monodrámáimnál, leg-
alább annyit szeretnék kölcsönözni a drámaírás-csinálás tapasztalataiból  

verseim részére, annál inkább, mivel e monodrámákat végs ő  f ormójuk-
ban majd mint hosszú verseket szándékozom publikálni  .. . 

,post scriptusn  
A Bayer-aszpirin előkészületeir ől forgatott kisfilmben Hernádi Gyula  

a monodrámát mint organizált (legorganizáltabb?) skizofréniát határozta  
meg.  

ka na ka na fa  
ka na ka na fa ka na la la hopp ezs szépen átugorjuk  
akárha rész вΡg lenne .padig neon  
lestem egész nap csók krakedlit ivott  

ka na k Іa na hopp fa hopp hopp ka na 'la la 
csak tudnám hová а  ifen&e fér b вΡléd az a sok k .rakedli  
ka na hopp ka na hopp hopp fa hupp  
minden ,nyáron vett egy vagon görögdinnyét  
hopp ezt is szépen átugorjuk 1a la la  

kanakanakanakanakana  
:minden hetediknél 'kettőt vissza  
ka na ka na 'ka na ka na hopp hopp 
a n.egyvenh вtedik már egészen korhadt  

~teiedabálta a pégvermet 
végül ,már annyira vacogtunk hogy csak a dunna alatt bírtuk enni 
ne nevettes mert lezuhanunk 
hopp a hetvenedik hiányzik ka na ka na la 1a la  
mondhatom tatkaros kis bakancsod van,  

akárha valahová nagyon nnesszi тe •imdultál volna  
érdekes felül viszont ilyen könnyen öltpztiéi  
csak ez a kis fakó zakó neg ez a pepita singecske  

biztosan a válltöméseid ,melegítenek  
kislánykordonban .én is sokat vacogtam  
pedig nвΡkünk nem volt j ~égvenmnk  
ésérmelegítő t kötött nekem érdesanyám  
érmelegítőt ide a csatklómra angárafana' Іból  
ha egyszer megtanulok kötni akkor csók azért  

hogy érmelegítő t köthessek  
na  
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ka na ka na la la la  
sok-sok érmelagítőt angб ra оnalbál  
la la la  
még sosem láttam akkora válltömést  

mind elhordhatnád rajtuk ezeket a korhadt gerendákat  

hatalmas köveket hordhatnál a váll аdan  
vagy tönlérdak kitüntetést  
a kitüntetésaktit vagy a rangfokozatokat  

cipelik az emberek a válluíkon  
te nem voltál katona 
túl könnyű  vagy  
a krakedli nem hizlal 
na na  
iészrevetted az a piros hajú spin is nagyon fixált  
állítólag eredeti krdkodilbб rbő l van a retükü ~lje 
vigyázz hajolj le jaj  
fogadni mertem volna hogy te is belevered 
nem nem vérzik gyere megpuszilom  

miről csillog így a homlokod  
zsíros avagy verejtékezei  

nem nem vérzik csak olyan csillagos homl оkú lettél  
ka na ka na hopp  
a bar.átn&m mindig azt mondja  
kizárólag alacsony hapsikat hozzak föl 
neki állandó kuncsaftja azegyik cirkuszi törpe  

nekem méo nincs áldandó kuncsaftom 
a mérnöiköt meg a házigazdát nem számítom annak 
csak alacsonyakat mert még valamelyik lan:ga'léta 
agyon találja ütni magát ebben a gerendában 
egyszer szerezni fogok egy fűrészt 
és árofűrészelem ezt a gerendat 
átfűrészelem mind ezket a kurva gerend Јkat •a ∎barátnőmmel 
azt se bánom ha összed ő l az egész B É K E 
vigyázz hopp hopp 
itt hiányzvk két fok 
ka na oka na ni máris megérkeztünk  

kilencvenkilenc száz százegy itt vagyunk  
ne félj denevér 
sok nagyon sok itt a denevér 
fogd meg no nem bánt  
ugye olyam mint egy bársony rongyilka  
kezdetben nagyon féltem t őlük  
de aztán én is magtanultam így fejjel  'lefdб  
lógni  
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lógni  
lógni  
ne bámulj nem tiszta a ,bugyim  
próbáld meg te is  
próbáld meg te is  
lógni  
lógni  
jobban kurlcsold össze a lábaidat még jobban  

ómama sosem mondta azt hogy kulcsold össze a kezedet  

mindig azt mondta kaiácsáld össze kislányom  

kalácsold imára a kacsóidat  
ugye milyen jó igy 
lógni  
ne ne nézz le lezuhansz  
az a rész ott leégett  
ne lihegj az arcomba  
várj le kell vetnem sniel őbib belбpék  
rossza csatja  
ott akulcs a köp őcsészében 
teljesen elkorhadtak mára padl бdesz ІdЈk is  
és a magas sarok puty puty mind árlyuiggatja  

nézd láttál már ilyet  
hol vagy hová tűntél  
megtetszett a denevérek között  

gyere 
látod ezek itt egyik kövér !barátn őm nyomai 
igen az ő  lyukai 
ide 'lépj most oda amoda  
úgy igazából nem is a barátn őm  
elkérte a kulcsot és elfelejtettem mondani neki  

,mielőtt belép vegye 'le a cüpöjét  
egy pillanatra kinyitom Iki сsapatam a 'k eresz thuzattal  - 
olyan nagyon gombás a &iónálja meg min,denütt a hajlatokban  

de azt mondja vannak férfiak akik éppen azt szeretik  

az a cirkuszi törpe is 
a gombás nőket 
ez az ablak sehová  
csak erre a kis vakudvarra  
néha szokott ott lenn ugrá:l.ni egy hülye kislány  

mindig csak %gy 
ici poci penicili ici teli pecili 
minden bizonnyal tömќrdek penicilint kaphatott szegénykém  

ici pici penicili 
ici pici penicili penicili penicili 
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nagy bakancsok vannak a lábán  
még a tiédnél is nagyabbék  
vagy aán katonacsizmák 
egyszer szeretnék lemenni 'hozzá és j.tsza кvi vele 
penicili penicili 
megtanulni a játékát 
olyan kergén csi:náija 
nem is ő  csinálja hanem a feje 
mintha ólammal lennie tele a fejecskéie 
ici pici cili ici peni.cili 
penvcili penicili 
hosszú vékony nyaka van 
még egy virágszálat sem bírna el 
mindig sírok amiikor nézem 
ülj le 
1egjoLbb lesz ha bezárom az ajtót 
bár arról is le lehet jönni  
meg föntről a gerendákról is 
nyugodtan dőlj le 
nem zavar ugye hogy egy kicsit ny!irtko az ágynem ű  
azonnal bakapcsolom .a rezsót 
vigyázz nehogy hozzáérj rá.z 
engemet már kétszer földhöz vágott 
néha éjszaka föbéje hajolók 
olyan mint egy gyönyörű  +kivilágított labirintus 
sokszor hajnalig balyangoik benne 
majd :kifolynak a szemeim 
istenkém !ha legalább még egy cigarettánk lenni 
éppenE tegnap ,kotortam ki az utolsó csikket az ágy alól  

mit nézel 
hogyan halad fel a nedvesség az arcán  
ő  volta kedvenc színészem  
éppen. azért mert ijeszti ő  egy kicsit  
mindig mondtam a !bar.átnőmnek  
nem annak a gombás hána'ljúnaik  
hanem annak aki kiment ausztrálmába  
olyan Fez a szoba mint ahol gyiTkaltak  
szálló itt lenn szálló volt B É K E 
de akkor még nern tudtam hogy a iháború alatt 
itt kínozták az emberiket  
fö'lfeszí ~tették őket idea gerendákra  
látod valójában ez mind kereszt  

krakedbiml nincs  
de azt hiszem egy csöpp ;pálinka még maradt  
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erős várj hátba váglak 
jaj ilyen könnyen ,lar:epü.l a fejed 
azonnal visszateszem csak becsukom az ablakot 
ez  
ez a macskám homokja hamokoz бja 
ha unatkozoаn eb "1 szбrok öntögetek a résekbe lyukaltiba  
fogalmam sincs hová falyik 
biztosan a malmatibбl is sok-sak liszt szivárog el így 
senki-sem-sajti-havá 
ugye éppen olyan rajzotmutatnak mintha táncoltak volna 
pedig nem 
az a kövér ъarátnóan nem járt tánciskolába 
te szeretsz tánсоlni 
így mindig csak a lyukak közé  
így szépen  
tényleg milyen könnyű  vagy  
ne ne a lyukakra nem szabad  
ezek az aprók meg itt nézd az én nyamavm  
felteszem az ablakra a Lepedőt  
nem szeretem ha a hold néz  
egyszer szeszesen jöttem haza  
leitatott a mérnök úr  
és stancoltam hajnalig mert ha olyankor léfekszem  

hányok  
valójában már több a lyuk minta padló  
fogalmam sincs ћavá fdlyik  
elfolynak mind a gerendák is  
most lesz két hete hagy itdhaagyott 
hazajöttem a cukrászdából és azonnal láttam nem nyúlta tejéhez 
nem nyúlta szardíiájához 
és a homok is teljesen száraz volt 
beleültem idea homo!kgába és sírtam egész nap 
így most az én homokozóm lett 
igen állandóan hordom fel a retiküilömben a homokot 
nézd most is tele van 
tele a zsebeim is 
végül már majd agy ,nagy-nagy homdkoz б  lesz az egész padlás 
a BÉKE 
a házigazdám amiikor aneglátta ezt a sok homokot 
azt kérdezte tán petrezselymet akarok tartani benne  

és ókkor hirtelen eszembe jutott hogy a háború alatt  

az óvodában  
rgy petrezselynies verembe ,bújtunk mindig  

a csillogó kis angol rвΡpülágép вΡk elő l  
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találd ki hogy hívták 
nem cirmos nem nen- Cilikei ó dehogyis cézár  

J  

ize 
izéke 
igen olyan borzas kis semmiség volt 
pontosan olyan izé 
meg ecet most már tényleg olthatunk bele meszet 
aztán egy  kicsit kivákaródzott nálam  
de azért továbbra is olyan kis ázott izéke maradt szegénykém  
ezek az ő  szardíniái felnyitok neked egyet  
nincs szerencsém a anacskákkal  
az előző  la+kásan~lban levágtam a •fejét az egyiknek a szeknényajtwal  
kesztyű t kellene hordanom  
állandóan ilyen f&ttek céklakacsójú mondja a 'házigazdám  
félek egyszer lepotyognak a +körmeim  
és akkor még jobban fog fájni minden  
tán valami allergia  
tudod csak azért nem merek sírni mert aktkor még nyirlk.osaibb lenne  

[minden  
ide ülök én is  
várj vessük le a zakódat  
atya úr isten ez a zák б  néliküded is egészen+ :j б1 mеglenne  
tedd ide  
jó de fordulj el egy pillanatra  
lén is éppen így itt szoktam simogatni magamat 
nem baj ha ,én is kibontalak egy kicsit  
már évek óta nem roalálkoztam emberrel aki ilyen szép nagy  
masnira köti a gatyamadzagját  
milyen sütős  
vagy én vagyok hideg  
a mérnök úr egyszer azt mondta kisasszony az ön. lyuka  

, 	, 	„ „ , 	, 	, 	, 	„  akar egy jeggyuru es en ~ ugy ertettem jggygyuru 
nem nem szakad le van alatta egy láda  

még sosem néztem meg mi van benne 
te kis krakedli nem kókler krakedli krachedli  

gyorsabban hogy fölmelegedjiir nk  
szereted nézni  
akkor nyomd lejjebb a párnát  
juj a hajaQnra könyököltél 
hullik különben is hullik 
füledbe dughatom a kisujjamat  
én olyan vagyok beliilről amilyennek gondoltál  
ne most már ne nézd Látod csorog ki beildlem  
kár hagy ma éppen nem dolgozik a gázfnird đ  
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igen £gy hívjuk gázfürdő  
fáj egy kicsit  
eléred kössz azt a rongylikát is légy szíves  
ne hagyjuk abba mert megfázunk  
lejjebb még lejjebb a szemölcsnél  
gyere leunegyüilk a homokba  
a szú színezi el igya szúí lisztje  

megőrültél görögtalicska ml az hogy görögtaQiicska  
jaj sentimi csak egy szálka  
nem nem a padlбbб l  
eibben a padlábon már nincs egyetlenegy szálka sem  
az izjéke utolsб  halszálkája  
öntsd ide meg ide meg ide  
ha ia homokban üldögélek hempergek; úgytűnik nyár van  
érzed a petrezselymet  
temess be egészen  
hunyd be a szemedet majd most én  
te is szeretsz homokozni  
homokvárat építeni  
a mérnök úr sosem akar (lejönni velem ide a hamdkba  

a házigazda se  
azt mondja az ,iz.éke ililemhelye kaktusszal teli  

~kaktusszal teli sivatag  
ezeket a formákat tegnap loptam a napközi ho,makozájából  

egy nagy szemű  kisfiú észrevett és' követni kezdett  

nem tudtam mitévő  legyek  
visszaadjam eldobjam  
`féltem ha feljön ide utánam nyakát töri  

megőrli ez a keresztrengeteg  
édesanyám бgpen ilyen formákkal szaggatta a guráblit  
ugye valóban petrezselyemillata van  
'betemetlek egészen  
mintha csa Јk üres lennél belü'lről  
jб  nem szósak többet mert még elnehezülsz és ,bezupáltatnak  
várj kizárla'k  
milyen furcsa kis bajszod van  
az az utca jut eszembe kislányakorambál  

amelyben minden férfiinak egyforma bajsza volt  
olyan hitlerbajsza  
a háború után persze mind dús bajuszt növesztett  
Olyan partfisforanájút minta mari fifvéreké  
mint amilyen azé a himlőhelyes sztá.liné vált  
az a luc ott lenn kiégett  
oda járnak pisálni aыbбl a kocsmából a hоldviQ ~ágban  
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igen szálló nem béka B É K E  
az előző  szabáanb0l meg az ecetgyár kéménye látszott  

csak .a kéménye és semmi más  

kezdetben olyan .félelmetesen meredt az égbe  

'de aztán megszoktam megszerettem  

éjszaka egy csöpp kis égő  világfitott rajta mint a karácsonyfán  
tudod a repülök miatt  
egyszer 'képzeld rászállt agy galya  
szentül meg voltam győződve terhes maradok  
terhes attól a nagy kormos kémlényt ő l  
mindig ecetillat enyhe ecetillat terjengett  

azt mondta a barátnőm az amelyik kiment ausztráliba  
én is készültem de az utolsó pillanatban imeggondol ~tam  
nem tudnám én .már megszoknia kengurukat  
azt mondta hogy nálam mintha állandóan uborikát savanyítanánafk  

tudod tavasszal azért szabó itt  
megtelik a szabóm nyárpehellyel  
olyankor tényleg lisztt г  lesz a homok  
olyankor angórává lett szegény kis izékém is  

várj ne menj  
ne menj meg  
szeretnék adni neked valamit  
de mit is mit is adjak az én kis krakedl:iimnek  

ezt nem  
ezt azért tartom itt mert olyan olívz иld  
szekrényf agantyú lehetett  

igen valamikor volt itt egy szekrény is  
kisiánykorom(ban csellózni szerettem volna  

de édesanyá,m nem is tudta mi az hogy csell б  
igaz én se nagyon  
egy szép málna- ribizke- vagy citramszin fadoboz  

amit ölelgetni kell magyaráztam neiki  
nincs csótány hangyák is csak tavasszal  

egyszer képzeld főzni akartam  
de nem tudtam elvágnia csirke nyalkát  
várj  
csak ez az egy késem van nem adhatom  
látod még a mennyezetet is összevéreztem  
ikidobtam az ablakon és az a ihülye kislány elszaladt vele  
beszaladt az áruháziba aztán meg ebe a roeanplamљa a .misére  
mind összevérezte a mosóporokat  
meg a papokat  
ez egy levél ezt sem adhatom  
nem nem nekem írták  
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valakinek aki előttem lakott itt 
én még sosem kaptam levelet 
ezt szoktam néha hangosan olvasgatni 
teát azt tudok csinálni csak nincs sz űrőm meg cukrom sincs 
már egészen úgy tűnik minttha tényleg nekem 4rtáik volna 
tedd ide a kezedet 
még sosem láttam ilyen gy ű rwt 
hülznibő l csináltattad 
a kis bólintnak közé p f ül-gyulladása van 
mikor indulsz nem 'lelhet elolvasni (hová 
melencibe vagy velencébe a múltkor írtam neked egy lapot 
melyen tudattam veled hogy a tolnai lexikonok megérkeztek 
itt valami át van húzva szépen süt a nap 
egy poszátát látok nagyanyáék bambuszán 
te ugye milyen színű  a poszáta 
olyan barnásak azok is 
és olyan csésze alakú a fészkük 
jé ne mondd csésze a ̀lakú 
istenem milyen szép lehet csésze alakú fészekben élni 
levéltetveket áttetsz ő  pezsgőszín 'levéltetveket 
a poloskák is szépek ha tele vannak vérrel 
a gyuszi belekeveredett valami politikai ügybe,  

és most otthon ül és vacog és várja hogy jöjjönek érte  
a pirike diétázik rázd ki többet már nem tudok írni 
kifogytam csókollak 
mit gondolsz mi lett a kicsi fülével 
lehet megsü ~ketül.t vagy egész iéletére nagyothall 
ám az is meglehet csellista lett bel őle 
egyszer képzeld ,nekiveselkedtem (hogy megfeom a választ 
de csak nya'lagattam a tintaceruzát 
és hát címem sem volt 
kiilönös neki éppen ez volt a címe B É K E (manzard)  
abban a szekrényben volt egy kötet tolnai lexikon  

azt az egyet úgy látszik nem küldték el  

szép dolgokat olvastam benne a csőszívűekrđ:l 'körszájúakról  
egyszer egy újságíró megkérdezte ki a (kedvenc íróm  

és én azt mondtam a tolnai és a cs őszívűekről körszájúakról  
kezdtem neki mesélni de olyan furcsán rnézett rám  

most neked adnám  
de elvitte a szekrényt meg a csillárt is  

szб  nélkül bejött és leszerelte  
igen fel szokott járni бs befekszik ide anelliém  
ha felgyújtottam egyszerre nyár lett  
ennél a csupasz égő rnél mindig tél van  
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ide tette a széket felalít rá és leszerette 
gondoltam ellököm és fejbe ütöm ezzel a hamutálcával 
ez is még a BÉKÉ-ből maradt itt  
de akkor eszembe jutott hogy a csirke nyakát sem tudtam elvágni  

csak összevéreztem mindent  
és nem vágtam fejbe 
neked biztosan szép a kézírásod 
megválaszolhatnánk együtt 
kérdeznénk valamit a poszátáról 
megemlítenénk azt az i ~ttmaradt tolnai-kötetet 
a csőszívűekke'1 körszájúakikal 
csak a véreseketmosom magam a itöblbit beviszem a potyalatba 
mit gondolsz milyen politikai ügybe keveredhetett a gyuszi 
ne menj még 
ne  
pisálnod kell 
nyugodtan pisilhetsz idea homokba 
tényleg szeretnék adni neked valamit 
ni megvan 
fogadd e1 ezt a nippet olyan érdekes 
letört a füle és bele lehet látnia fejébe 
ha egyszer sok p ёnzеni lesz itt mindenütt nipp lesz 
még az ágy alatt meg lenn a vakudvaron is 
nipp nipp mellett a vakudvaron 
és akkor az is olyan szép kiwilágított lesz 
minta rezsó rózsaszín labirintusa 
csak nipp mindenütt csak nipp 
nézd mosolyog 
csak a nipp tud így belülrő l is mosolyogni 
ide dugom jó 
mi az te ma már mástól is kaptál ajándékot 
jé a hátulján sörétfari van 
mi van itt beljebb 
akár a tűpárna  
a m:énk ottlhan vörös kalapposztóból volt 
mi van itt elég bel'jeb'b vatelint vatta 
te benned is .dolgozik a szú 
kislánykoromban volt egy kartonfej ű  
csúnyácska rongybabám koresika 
imádtam a korcsikót ment Olyan istenien puhavolt 
a másik utcából is eljöttek hozzám a kislányok kisfiúk 
hogy megdögönyözzék karesiika puha testét 
egyszer aztán egy szög felszakította 
és korpa folyt ki karesikából korpa 
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élő  zsizsikes korpa  
kihúzom a rezsбt mert rбg fgy felejtјiik  
nem szereted a zsfrszagat  
jézuskőm ezen, is felszaladta szem  
szeretnék egyszer elmenni veled a gázfürd őibe  
ha kibontom azt a sahtat zenét hallak 
lenn valakinek szép nagy rádiója lehet  
olyan amelyikben minden .állomás benne van  
nincs ikizárva abba szivárog le a homok  
de az is .m сgг  het abból a rádióból ás szivárog va'larni  
egyszer majd én is veszek egy kis táskarádiót  
a nylonon (mostlengyel piacnak hívják)  
mindegy hogy milyen lesz engemet nem .az áLlomás ~ak érdekelnek  
inkáibb az aj két állomás (közötti dunuzsolás  
zöld pislogás  
igen az a fontos hogy duruzsoljon  
dorombaljon nekem mint az izéké  
hogy éjszakárikint ni halljam ezt a padlást  
ezt a sivatagot ezekkel a kereszteikikel  

ne halljam hogyan kapja e1 a macska az egeret  
nem az izéké nem szerette azegereket se a patkányokat  

csak engemet szeretett itt aludt 'nr вdig velem melegített  
aztán amiikor csatangolni kezdett elvittem egy öreg bácsihoz  

beledugta a fejét a csizmába és a ibi сSkájá~val kkimiskáralta  
anyám egyszer még fiatalon felakasztotta magát  
de leszakadt  
olyan volt aztán a nyaka egész életéiben mint a babkáni geriéké  

apámat lelették  
azt hiszem tiévedésb&l  
ne menj még  
jó akkor nem mesélek ilyeneket  
mesélj tea poszátárбl  
nézd ezt az angyalt  
egy ménike imakönyvбből hullott ki  
és én felikaptam hazaszaladtam vele  
napokig rettegtem hogy utánam jönnek és elviszik  

ha 6 nem lenni meg hát a di гΡülye kislány a nagy ibakancsdkban csizmákban  
néha szoktam ledobni neki harisnyát de mindig a fejére húzza  

meg hát ha ez a bezúzott fej ű  belül is mо  о lygó nipp nem lenne  
ne menj  
kérlek ne menj még  
én is menjek veled  
jaj akkor meg kel varrnom a cipđm csattját  
nincs aszpirinom  
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pedig sokáig ő riztem egy B A Y E R-t 
a rati'külöm sarkában kéikre festette a szemfesték 
kék lett a keresztje is 

A 
BAYER  

E 
R 

aztán lassan elkoipott ályen lett mint egy kékít őgolyó 
várjál csak 
itt v.ala јhol a gerendákon láttam egydoboz Ikék ѓtdgolyát 
megvan nézd nézd 
kékítőgolyókat gurikani sorba a lyukakba 
az én fájáso ~mat tán már csak egy kékít&galyó tudná kügy бgyitani  
egy olyan áriás ikék ѓtőgolyó mint az ég 
nézlek most .guríts te 
de igenis terajtad a sor ibravб  most én most te 
egy idős hölgyre vartara  
ő  szokott olvasni ndkem a kávéból 
téged is elő re megmutatatta kávé 
a zacc  
guríts ebbe 
a zacCkirá yfi mondta  
éppen így néztél ki nagy füаeík bajuszka  
biztosan ,elbábiskalIt vagy tudta hogy ma fogurak találkozni.  
tudta ma énkeziik a zacaki.rályfi ,és nem akart zavarni  
sosem merek iközel hajolni hozzá  
mint a gyém.ántak fehér hajában  a tetűk 
hogy él tudja piszlko.lni. az  élet az embert  
szarral tapaszt kislányоrn  
mindjárt kész vagyok  
az .élet szarral tapaszt ,forró szellentéssel púderez  
és előveszi a szelenoépét és csak púderozza  
púderozza nagy vörös orr.á.t  
és beleköhög és száll a púder  
szellentéssel púderez  
egy kicsit prasnya ugye  
sosem tudtam elcsalnia gázfürdőbe  
nelkad adom a kékítőt istedd a zs еbedbe 
úgy nem jössz el többé hozzám 
valóban 
egy ,kisollót 
vagy egy teaszűrő  tojást szeretnék 
mindig csak valami ilyesmit szerettem volna születésnapomra 
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kisollót teaszűrő  tojást  
a hecsedlit a teát is meg a lekvárt is  
hozd  
a múzeumba  
a nagybátyám ismerte azt gaz embert áki levitte a keresztet  
és feltette a csillagot  
majd megint fél kell mennie neki  
mert befészkeltek a nagy üvegcsillagba .a csókák  

azt mondja ki kell ,ganéznia  
de én még sosem voltam ,múzeumban  
mit mondasz  
mammut hogyhogy mammut  
menj mára fenéibe  
ezzél a kis bajszoddal nagy válltöméseidd еl  
azért utaztál ide  
a mammutcsont miatt  
mi vagy te kutya hogy csont után szaglászol  
nem nem értelek  
mam-mut  
ka na ka na  
vigyázz eloltom le ne zuhanj  
ka na ka na fa ka na .1a 1a la  
várj namajd beléd karolok  
na ka na  
mammut  
azért utaztál ide hogy megnézd a maimmut agyará  
a múzeumban  
ka na ka na hopp  
nem tényleg nem értem  
a szülővárosban tallált anam вmutgyár itt van ebben a múzeumban  
hogy a fenébe került ide  
szóval a mamrnut miatt jöttél  
és közben felszedtél engemet a cukiban és lefeküdtél velem  
mammuttemető  
jézusk.ám mit beszélsz  
az agyarát el akarod !lopni  
a mammut aegyarát ebben a hosszúkás sportzsáikban el, alkarod lopni  
és visszahelyezni oda szülővárasod mammuttametőj іébe  
ka na kana hopp fakanala la  
te akkor már inkább menjünk az áll. а tikartbe  
szereteik a majmok ketrece el ő tt  
ha szép id ő  van mindig kivillamosoznak az állatkertbe  
de néha akkor is ha nagyon csúnya az  idđ  
az oroszlán meg a tigris fölmelegít  
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hogy megörülnének .a majmolk sönétlfocis tükrödnek  
nekem nincs tükröm  
meg kedvelem az arapapаgá jt is  
kana'kanafakanafa  
mammut az ott nincs  
elefánt sincs  
ka na na fa hopp la la  
mammut  
hopp  
hopp 
araég én fogom itt kitörni a nyakaimat ha ilyeneket beszélsz  
belecsúsztatod ebbe a hosszúkás zsákba amíg én  
mit én mit én  
fa !ka na la  
mibe akarsz te engemet belekeverni  
amíg .én szórakoztatom a .terem őrt  
egy ihatvanév.es férfi a teremőr  
istenem de mit csináljak én véle  
mit szoktak egy teremőrrel csinálni  
egy félikarú hatvanéves férfi mindig ,mger5szakol a gázfürdőben  
hopp la la fa ka na la hipp hopp  
mindig elhatározom helefaptom a forró vízbe  
de aztán nem fojtom bele és meger őszakol a nedves lepedők alatt  
kanakanafakanala  
a kőbaltákrбl faggassam  
miért éppen a kőbaltákról  
mert a kőbalták vitrinétát nem látni oda a mammutagyarhoz  
bemegyünk és ,én szépen !lemaradok elvonjam a figyelmét  
ott a nagy masztodon-pannбval szemben  
hopp vigyázz  
fafakana la 
nem szokott ennyire recsegni  
már egymást fúrja a szú  
tán Ibe kellene festenem  
az egyik fokot fehérre a másikat feke.ére  
sosem nyikorgott így  
laialafakanalahopp  
a hetvenhetedik alkárha ,papínból lenne  

vigyázz jaj  
jaj mondtam hogy viigyázz  
lezuhant istenem hát 6 is  
6 is agyonütötte magát a kis krakedli  

mind szétszóródott a kékít őgolyó  
szétzúzód:att a nipp a sörétfocis tükröcske is  
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béka poraira 
a mammut miatt utazott ide és ilefeiküdt velem 
mammuttemető  
ka ifl а  ka na nem nem értem fa 
ki volt ez a fiú 
semmit sem tudok róla 
rendületlenül nyakalta a krakedlit 
valóban olyan volt mint egy krédli  
ka ka ka  
és máris itt a krach 
Jobb lett volna ha azzal a Ikrakodiltáskás ,spinóvel megy el 
ka .ka ka na la hupp hopp hol vagyok 
még majd eltévedek nem találok vissza 
ka na 1a 
fel kell kapaszkodnom egy kicsit a gerendákra 
össze kell 'ka'lácsol6dnom 
igy fejjel lefelé 
lógva 
jobban aájékozбdom 
jobban szeretem ezeket a bársanyrongyikákat 
ezeket a tűfogúradarokat 
mint azokat a mamlasz :mammutakat  

a zaccból bukkant elő  
és azt mondta a poszátának csészeforma fészke van  

abból lépett ki furcsa kis iba jszával Ika'lodonti'llatával 
bakancsaival válltöméseivél zöld zsákjával 
a mammut agyara miatt  
ha egyszer majd tényleg megíroan a választ 
azt is beleírom abba a 'levélbe hagy én meg 
valami masztodon-ügybe keveredtem 
mit is .kezdenék egy mammutagyarral 
azt mondta olyan mint egy óriás krumpLcsíra 
nem kisebb az ecetgyár kéményénél 
lehat téle .tán teheriben maradnék 
csak egy kisollót vagy egy teasz űré tojást szeretnék 
azt mondta már kétszer megnézte leningrádban 
a jégbe fagyott mammutot  
Lenint nem azt mondta kaucsukb б'l van 
szibéria n: ~élyhűtő  mindent megóv a ,rosnlst бΡl 
a szánhúzó kutyáik is ettek szép vörös húsából 
azt mondta egyszer majd mi is elmegyünk szibériába  
viszek egy szál virágot  
valaki kiszámította a mammut egyetlen szellentésével 
órákon keresztül tizembe 'lehetne tartani egy gázt űzhelyet 
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akkor én is ikilkapcsolhatnám örökre a rezsómat  
a császáranammut agyara keresztezte egymást  
visszafordult és átütve önnön ho гΡn'lakcsontját  
fő tt karfiolként szwrta föl az agy labdáját  
szépen 'beszélt csak nem engedtem szóhoz jutni szegényt  

ha látna a barátn őm az aki kiment ausztráliéba  
ott csak kenguru van  
ha én is kimentem volna  
most nekem is lenne egy puha erszény ű  kis kengurum  
és nem kellene a maanmuttal bajlódnоrrгΡ  
hová lett a kőbaka nyele  
azt mondta gyerekkoréban neki is volt egy kóbaltája  

de já~tszatt vele az is ~kdlában és elvette tőle a rtanítója  
és azt is elhozták ide a múzeumba  
a mammutdög erős szaga vezette a ikwta.tókat  
akár egy roppant őszi 'fenyves r őt szőrhegy  
alul pihe az ott a véllán zsírpúp  
alig érem át a lábát  
alig tudok Тákalácsolбdni  
rákalácso:lбdni a mammutra  
j'aj a kézbeSí'tő  
istenem a harisnyámra  
a rózsaszín harisnyámra akasztotta fel magát  
vasárnap még csónakázni 'hívott  
most meg felakasztotta magát ide a füstöldbe  
jaj m.ég meleg  
én sikítottam  
még jó hogy ennyi homokot idehordtam  
szeme akár a tó  
csónalkázhattam volna rajta a kézbesit ővel  
roppant agyarával fölszántotta a havat  
fontos szerepet játszott a síkvidéki ember iéletá&en  

az ősember megszelídíthette volna  
szántogathatott volna vele  
szépen nyugodtan felszánthatita volna az egész földet  

ölni itt egy mammuttal mint az izékével  
ez a kis ember újra mindent alapozni  

inammuttemető  éppen itt  
jaj ismét ér. sikítattam  
az izékét kerestem  
tán éppen a mammut túrta ki inr гΡ.en  
vállalkozását mindig bölcsen hajtotta végre  
ismerte a maga fens őségét  
monumentális volt  
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Plote szép 
ez a kis emberke a zacckirálylfi 
újra akarta csinálni az alapítást 
mi az mit kelii ra ala рp tarгi mindent mondta 
me temetővé lett az iziéke homokja 

mammuttemetdvé 
Ja)  
egy szál virágot hoztam 
még a B É K É-ből maradhatott itt ebben a repedt vázában  

a langyos folyó homokos partjáb бl óriás csontok hullottak ki 
kőbalták 
azdkkal játszottunk 
meztelen testünkhöz öleltivk a sima agyarákat nagy recés fogukat 
a 'lábszárcsontokkal g шΡl~ikeroztunk .trombitáltunk 
medencecsontjában mint ,bölcs đlben ringatóztunk 
megéreztük az állatmelegségét 
amikor vacogva virágozni kezdett a foly б  
mindig pontosan megéreztük hogy e csontok vel đcsatornáiban 
sosem is folydogált félelem 
ezek az ónmótlan csontok az ártatlanság csatornái 
az ártatlanság r ő t fenyvesekkél borított hatalmas hegyei 
a szem tiszta kék tavával 
amelyen vasárnapowkint csónakázhattunk volna a kézbesít ővel 
a sintérektől sokszor életünket is kockáztatva sikerült  

mgóvni az óriás aranycsontokat  
de a múzeumitól nem 
kđbaltáinkat is mind összeszedték 
miféle fo'lyб  lehetett az vacogva virágzott  
lenn a zöld iszapban meg  
mint imádkozó gyöngyháztenyerek 'közzé szarkott csöpp Pinák  

kagylбk firkáltak  
jegyezték a lényeget  
ezeik itt az én csontjaim 
l'al 
ezek meg az ő  csontjai a zac ćki.rályifié 
vagy csak az izбke halszálkái 

két keresztbe tett halszálka 
alul amacskaszar pecsétjével 
alapítás-с  

alapitás-e  

béka porainkra 
béka  
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SZERKESZTŐI :KOMMENTÁR  

(Aki beszél és akihez szólnak)  Tol-
nai Ottб  új drámai szövegében „fel-
boncolta" a monodrámát. A drámát 
mondó hősnő  a Bayer-raszpirin után, 
de még mindig a Bayer keresztjére  
feszítve, beszélgetőtársat választott 
magának, mindenféle kacattal töltött 
bábest. (Akár élő  színész is lehet, 
mondja Tolnai az utasításban.) A bá-
bu nem válaszol a majdnem prosti-
tuált hősnő  szövegére, de mindig vele 
van, nem kételkedik a szavakban, nerce 
kérdez és nem Kigazol semmit, de min-
dig jelen van, és jelenléte az elha .ngzб  
szöveg háttere. Látszólag passzív hát-
tét, valSjában azonban nagyon is ak-
tív. „Benne van" a manodráma szöve-
gében::bár nem válaszol, a hozzá szó-
ló szavak nyilván másmilyenek, mint  
amnlyenek a bábu jelenléte nélkül len-
nének. Iranyítja háta bábu a mono-
drámát mondó hősnő  szövegét, szavait, 
és ezzel mintha „felrepedne" a mono-
dráma műfajra. E repedés nyomán  
boncolja fel Tolnai a monodrámát.  

A bábu (láttuk, akár él ő  színész is  
alakíthatja!) jelenléte beszédhelyzetet  
teremt, vagy még pontosabban, a pár-
beszéd helyzetét teremti meg a szö-
vegben, és ezzel kényeges módon ala-
kit a monológon mint a monodráma  
alapvető  .közlésformáján. Mert a be-
szédhelyzetben ketten vannak. Van  
tehát (vagy lehetséges) a visszajelzés,  
a válasz. Hiszen a puszta jelenlét is  
válasz. És a bábu jelenléte Tolnai  
Ottó monodrámájában annyira hang-
súlyozatd, hogy szinte átveszi a be-
szélő  szerepét. A bábu lesz a mono-
dráma hđse, bár nem szólal meg, nem 
is сselkszvk szabadon, csak az történ-
het meg vele, amit a monodrámát 
mondó hősnő  megtesz vele, csak oda  
juthat, el, ahova .a beszélő  magával 
viszi. Mégis ő  lesz a hős. A maximá-
lisan kiszolgáltatott, a tökéletesen el-
némított és érzéstelenített h ős. És ez 
egyáltalán .nem a véletlen m űve. A 
felboncolt monodráma maradéka a bá-
bu-hős. A -banсоlás utána beszédet 
fejtette le a műfajról a szerző . Ami 
maradt, az valóban ima гadбk, de nem  
hullod:бk. A néma és beletör ődött ki- 

szolgáltatottság a szöveg nélküls hős 
szerepe. De azt is jelzi, hogyan hatal-
masodik el a némán tárgyszer ű  a han-
gos beszéd kárára. S ahogyan növek-
szik a bábu mint drámahős, úgy válik 
egészen világossá, hogy a boncolás 
után felmutatható igazi monodráma a 
bábu néma jelenléte. Miért éppen ez 
a néma jelenlét .a valódi monodráma? 

Jellemábrázolás, mondják szinte kó-
rusban a regényírók, majdhogynem el-
képzelhetetlen belső  monológ nélkül. És 
a drámában is a monolбgna;k a dialó-
gushoz mérhetően fontos szerep jut. 
Egyszerűen azért, mert az önmagá-
nak (és magában) beszél ő  hős jelleme 
az elhangzott szó útján a legközvet-
lenebbül mutatkozik meg. És mindig 
egy kicsit a téboly határán. Mert aki 
magában és hangosan beszél, négy fal 
között egyedül szavakat mormol, az 
mindig kizökkent .a. normálisnak mon-
dott ,kerékvágásból, mégpedig rendre a 
téboly felé zökkent ki. A monodrá-
mák hősei tehát mind ilyen „kizök-
kent" jellemek :lennének? Ráanondható 
ez .a Bayer színészn őjére, de rámond-
ható az Izéke majdnem prostituált, 
ázott csirke hősnőjerс  is. S Tolnai —
éppen .azért, mert a tébolytól akarja 
felmenteni a manadrá:mát — a be-
szélő  hős mellé felépíts a néma jelen-
létet mint hőst, ezúttal egy kiszal-
gáltatatt bábu alakjában. És .eközben 
milyen szerep marad a beszéd őre? A 
monodráma boncolásának :másik .mara-
déka, hogy Tolnai komolyan viszi a 
monológ (és a bels ő  monológ) jelle-
gét. Mert mit jelent a monológhoz 
rendelt megkülönböztet ő  jegy, a bel-
ső? A „néma" beszéd egy sajátos, le-
jegyzett változatát talán? Ha igy van, 
s efelől már elgondolkodott a tudo-
mány, akkor nem is annyira „bels ő" 
ez a „.néma" beszéd, hiszen „kifelé" 
irányul, .ez esetben a bábu felé, s mint 
minden ilyen beszéd, a válaszadusra is 
számít, még ha egy bábu válaszára, 
akkor is. Ha válaszra számít, akkor 
viszont aligha őrizheti meg egészében 
„belső" jellegét, „neIIlaságát". A mo-
nolGgnak és a belső  monológnak ezt 
a paradoxonár játszatja meg Tolnai 
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a beszélő  hőssel és néma társával, a  
bábuval. Mégpedig úgy, hogy az egész  
monodrámát rájátssza a bábura. Mert  

végül is a néma bábu „mondhatja"  
csak el a legiigazibb „be .lső" monoló-
got. Hogy ezt a lépést sem a mono-
dráma, sem a monolбg nem teheti  
meg, mert eltűnne, mint a padlás  
üregeibe csurgatott homok vagy a ma-
lomból elszivárgó liszt —egészen más  
lapra tartozik. Az irodalmi beszéd le-
hetetlent és kimondhatatlant ostromló  
természetéhez.  

Eljátszható-e az Izéke? Mindenkép-
pen elmondható, sőt jól mondható, hi-
szen Tolnai ügyesen és ravaszul far- 

málta meg a szöveget. De a játék  a 
bábu felkészültségén és ügyességén  
múlik. Azon, hogy a bábu élettelenül  
és némán, kiszolgáltatottan és üresen  
valóbanat tudja-e venni a mono-
drárna maradékait, hogy azok valóban  
ne legyenek felesleges hulladékok.  
Vagy csak az olvasás késztet erre  
a feltételezésre? .A játéknak bizonyosan  
más iiránya is Tehetséges. De — egye-
lőre úgy látszik — ez az irány a  
monodranna ilyen értelmezése felé mu-
tat.  

Ha tévesen, akkor is.  

В . Ј .  
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(Részlet)  

GION NÁNDOR  

 

(Krebsék érkezése. Stefan, Katharina, a két lány: Rézi és Kati, és a két  

fiú: Stefi és Péter kordén tolják a holmijukat. A kocsma el őtt férfiak  
álldogálnak, köztük Török Ádám is. Gilike, a kanásza Kálvária lépcs đ-
jén ül, az ujjaival játszik, Gallai lassan jön le a Kálváriáról. A kocsmá-
ból magyar zene hallatszik. Simon Károly kiválik a férfiak közül, Ste f an  

e!é áll.)  

SIMON Te sváb vagy?  
STEFAN Engedjen !bennünket  .. . 
SIMON Nem elehetsz magyar ember, mert nincs :bajuszod. Még szerb  

sem vagy. Biztosan sváb vagy.  
STEFAN Kérem, menjen félre az útból.  

SIMON (f élreáll) Ha nem vagy sváb, miért nincs bajuszod?  
STEFAN (továbbmegy) Német vagyoik!  

(Tolják a kocsit, de Török Ádám Rézi elé áll, nem engedi tovább-
menni.)  

GILIKE (Török Ádámhoz megy) Kérl гik, menj félre az útból.  

(Török Ádám visszalöki Gilikét a lépcs őre. Török Ádám és Rézi lép-
kednek egymás el őtt, mintha táncolnának, azután Rézi elmosolyodik, és  

tényleg táncolni kezdenek a kocsmai zenére. Gallai odaér, ő  is közéjük  

áll, hármasban táncolnak. Ste f an odarohan, és berántja Rézit a malomba.)  

 

TÖRÖK ÁDÁM Nyavalyás sváb о(k. (Gallaihoz) Te meg nyavalyás tu-
ki vagy, mi? Hogy hívnak?  

GALLAL Rojtos Galiаi István,  
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TÖRÖK ÁDÁM Miért Rojtos? 
GALLAI Ment az öregapám még pásztor volt, ,és cifra szűrben járt. 
TÖRÖK ÁDÁM Vagy rongyosban. 
GALLAI Te meg Csoszogó Török Ádám vagy, •igaz? м iért С sоszоgб ? 
TÖRÖK ÁDÁM Azért, mert az gén öregapám sánta volt. De ,én nem 

vagyok sánta, és nem vagyok Csoszogó.  

GALLAI Múltkor a Kálváriánál lá tam .. . 
TÖRÖK ÁDÁM Mit csináQsz te folyton a Kálvárián?  
GALLAI Leginkábba Virágos Katonát nézegetem. 
TÖRÖK ÁDÁM Virágos Katonát? 
GALLAI Képeken lehet látni. A stáсiбkon. Krisztust korbácsolja. 
TÖKÖK ÁDÁM Nem valami érdekes. Mármint a képeketbámulni. 
GALLAI Figyelem az embereket is. Ahogy rohannak a földekre, meg 

gürcölnek. Gi'Lkét Fis sokszor elnézegetem, elhagy &zi a disznókat, meg 
amiikor az ujjaival játszik. Kas szerencsétlen, és még te is félretaszítottad. 

TÖRÖK ÁDÁM Nem lett semmi baja. A Kálváriáról, a házakba be 
lehet Látni? 

GALLAI Persze. 
'TÖRÖK ÁDÁM A Tukban soka gazdag envber, igaz? 
GALLAI Nem ittál sok. Van ott j б  néhány gazdag paraszt, a többségük 

azonban szegény, sakkal szegényeblb, mint 'ahogy mutatják. 
TÖRÖK ÁDÁM De vannak gazdagolf is. És te a Kál ~váriárбl iьеІ z 

a házukba. 
GALLÁ[ Akiknek ;én ibеlátok a ,házukba, azok ;kö гcül leggazdagabb az  

Istenes Bibic Mihály. 
TÖRÖK ÁDÁM Komolyan kérdeztel еk.  
GALLAI Komolyan mondom. Rengeteget összelopkod. Е  jszaka járja a 

föl_deket, nagy dicsértessélket Ibel еköszön a sötétbe, ha senki sem vála-
szdl, ;megpakolja a székerét. Minden pénteken kihordja a piacra, és el-
adja azt, amit összelopakodott.  

TÖRÖK ÁDÁM A Bibic Mihály. Az istenes italvaj ... Ki gondolta  
volna.  

GALLAI Rongyosan jár, de egy napon nagyon meg fognak lep ődni  
a tukia.k. Egy szép napon, amiikor Istenes Bibic мV hály (kinyitja a buk-
száját.  

TÖRÖK ÁDÁM Egyszer lmegyék veled a Kálváriára. Megnézem ma-
gamnak Istenes Bibic Mihályt.  

3.  

(A Krebs család rendezkedik a malomban.)  

STE.FAN Nem tudtam, hogy magyarok is laknak errefelé. Nem szere-
tem őket. Sohasem szerettem őket. 
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KATHARINA A gazda gazt mondta, hogy ide ilegin,kább a szerb еk  
járnaak &röltetn{.  

STEFAN Remélem is. A szerbеk akármilyen nagypоfájúak, az ember  
jobban tudja íhányadán áll velüik. Egyébként egész jó kis malom Fez.  

KATIARINA Egyszerű  szárazmalоm.  
STEFAN Jб  sz .árazmálom. Jó forgalmú. Itt, ha dolgozunk, me,ggaz-

dagadunk.  
KATHARINA Eddig sem gazdagadtunk meg. És nekem már megint  

remegn еk a kezeim.  
STEFAN Majd Rézi segít nekem. Ő  erős lány. És Kati is dolgozhat  

már.  
KATHARINA Kati beteges.  
STEFAN Dehogy beteges.  Csak nyafog állandбan. És majd a fiúk is  

felníSnвk.  
KATHARINA Ha egy rendes vizitmalomban kaptunk volna mun-

kát  
STEFAN Itt is meg fogunk gazdagodni, majd meglátod.  

(Ste fan és Rézi forgatni kezdik a malomkerekeket)  

4.  

(Ste fan és Rézi f orgat)ák a ma.'omkereket, Gilike távolabbról figyeli  

őket. T őrök Ádám a Kálvárián áll, Gallaž megy felfelé.)  

TÖR CSK ÁDÁM Éppen az el őbb jöUt haza az Istenes B ~ibic. Azt hi-
szem, krumplit hozott aföldekr ől.  

GALLAL Hogy (kerülsz ide?  
TÖRÖK ÁDAM Meggórtam, hogy elvövök egyszer. Nem emlékszel?  
GALLAI Gyere, megmutatom is Virágos Katonát.  

(Az egyžk oszlophoz mennek.)  

TÖRÖK ÁDAM Mi óbben az ,érdсkes?  
GALLAL Látsz valami furcsát ezen a katonán?  

TÖRÖK. ADAM Virág van a mellén. Nagy sárga virág. És nagyon  
ü,gyetlenü'l a fogja azt a ko.ribácsot.  

GALLAI Mindent rosszul csinál. A többieik 'körülötte ért )k a munkáju-
kat, de ő  mindent rosszul csinál. Nem illik bele a ,káp ~be.  

TÖRÖK ÁDAM Biztosan a virág miatt.  
GALLAI Nem. Figyeld mag az arcát.  
TÖRÖK ÁDAM Éppen olyan ronda szalkáillas pofa, mint a többi.  

GALLAI Boldog.  
TÖKÖK ÁDAM Mi?  
GÁLAI A Virágos Katona boldog. A többiek ped'g boldogtalanok.  
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Valamennyien. szenvednek körülötte. Szernved .a Megváltó, a farizeus, aki 
leköpi, .a Megváltót, az is szenved, és szenved az egész ,bámész népség. 
A Virágos Katona azonban boldog. Hogy Méhet valaki boldog, amikor a 
Megváltót korbácsalja? 

TÖRÖK ÁDÁM Ha egyáltalán boldog.  
GALLAI Boldog, egész biztosan. Látszik az arcán. Nagyon jó .vdlna  

tudni, hogyan csinálja. Ha megfejteném a  
TÖRÖK ÁDÁM És te ezért tökörészel itt mindennap?  

GALLAI Egyszer meg fogom fejteni a tivkát. 
TÖRÖK ADAM És akkor majd te is Ibo'ldoigj leszel, mi? Hát ,én majd 

megmondom, hogy miért boldog a Virágos Katonád. Azért, mert bizo-
nyára van otthon egy rakás pénze. És még egy ra'kás penzt fog !kapni, 
amiért Krisztust kor ~bácsálja. 

GALLAI Nem a pénz miatt báldog.  
TÖRÖK ÁDÁM Nem afenét. Volna nékem otthon egy rakás pén-

zem, majd meglátnád, hogy milyen boldog elennék. No, menjünk innen.  
Szerezzünk inkábib egy rakás pénzt.  

GALLAI Honnan.?  
TÖRÖK ÁDÁM Istenes B bic Mihálytól. Ki fogjuk rabolni.  
GÁLAI Micsoda?  
TÖRÖK ÁDÁM Elszedjük az istenes tolvaj pénzét. El őször ,megfi-

gyeljük innen a házát, aztán., iha 'elmegy hazulról, ,еlszedjük a pénzét. 
Te mondtad, hogy rengeteg pénze van. 

GALLAI Én nem fogok lopni senkit ől. És itt te sem fogszlopni.  
TÖRÖK ÁDÁM Mondd, mibő l élsz te?  
GALLAI Citerázom. Játsz оm a •áziыЈlakon.  
TÖRÖK ADAM Mint egy cigány. Lint a B оgár cigány.  
GALLAI De legalább nem lopok senkitő l. 
TÖRÖK ÁDÁM Az Istenes Bibic miet ~denkitől lop. 
GALLAI Az engem nem érdekel. 
TÖRÖK ADAM Engem érdekét. Főleg a pénze. Azt hiszem, legjobb  

lesz, ha egy pénteken raboljuk ki, amikor elmegy a piaara. Én majd  
elmegyek a ,házába .és körülnézek, te pedig innen a ,Kálváriáról fi-
gyelsz ..  

GALLAI Nem.  
TÖRÖK ÁDÁM Akkor egyen meg a fene. Majd hívok valakit  a 

Zöld utcából, aki segít nekem.  
GALLAI Ne csődítsd •a nyaramra a Zöld utcai .rablókat.  
TÖRÖK ADAM Tudod, hogy mit eszem én tavasz óta? K.áras.zokat.  

Sült kárászákat. Semmi mást jáform.án. Kétbátyám Brazíliába készül  

l;ivárndanolni. Nekik kuporgatunk minden garast 2itiköltségre. Ki fogom  

rabolni .Gibic Mihályt, ha segítesz, ha nem.  
GALLAI Rendben van. Majd figyelek innen a Kálváriáról, de ha el-

kapnak, én semmit sem tudok, nem is ismerlek,  
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TÖRÖK ÁDÁM Ez a 'beszéd. Nem lesz itt  

osztjuk. 
GALLAI Nekem nem Ikell abból a pénzb ő l. 
TÖRÖK ÁDÁM Így •még jobb. Solkkal jobb.  

nesnek gyerakei?  
GALLAI Úgy tudom, hogy vannak.  
TÖRÖK ÁDÁM Egész nap nem 'látni őlket.  
GALLAI Érdekes, ,én sem láttam még őket, 

vannak gyerekei. 

semmi baj. A. pénzt el-  

Mondd, vannak az Iste-  

ped: g ú .gy tudom, hagy 

5.  

(Stefan még az el őz ő  jelenet közben kedvetlenül kijött a malomból, 
leült innia kocsma elé. Rézi egyedül forgatja a kereket, Gilike kicsit 
közelebb jön, játszik az ujjaival.) 

RÉZI Segíthetnélnekem, úgy sincs semmi dolgod. (Gilike nem hallja, 
játszik az ujjaival, Rézi odamegy hozzá.) Mi a fenét csinálsz? Nem hal-
lod, hogy hívtalak? Gyere, segíts .nekem forgatni a kereket.  

GILIKE A disznók . . . 

RÉZI Nemmennek azok sehova. Néha majd 'kinézel arájuk  

GILIKE Jól van... (Ülve marad.) 
RÉZI Mit csinálsz te folyton az ujjaiddal? -(Gilike hallgat.) Süket 

vagy?  
GILIKE Nem vagyok süket. 
RÉZI Mit csinálsz az ujjaiddal? 
GILIKE Megmutassam? 
RÉZI Mutasd. 
GILIKE (leül a földre, ott a szélmalom el ő tt, felemeli a jobb kezét, és 

sorra rámutat az ujjaira) <5 az öreg, ő  a Futár, ő  az Erdei Ember, ő  a 
Kopasz Halász és ő  a Gilike. (Aztán kiegyenesíti a hüvelykujját és a kis-
ujját, a másik három ujját meg behajlítja.) Az Öreg semmit sem csinál, ő  
mindig csak mesél. (Felemeli a bal kezét, az ujjai görbén el őremerednek,  
mint a ragadozó madarak karmai, és vészjóslóan közelednek Gilike felé.)  

Giliike fé rehúzódott a nagy eperfa alá, egy tányr leves volt a ikezében, 
csöndben evett, és vigyázоtt, hogy m,ég a kanál se csörrenjen meg. De 
odajött a páram Fullajtár, ,és azt mondták, hogy Gilike nem érdemli 
meg ezt a levest, aztán oda jött egy (béreslegény is, vallamen,nyien hango-
san röhögtek, ,és apró ,göröngyöket ,dobáltak a tányérba. Gilike nagyon 
éhes volt, a tányér fölé hajolt, hogy ne 'hulljon Ib еle a sok szemét, a 
kezeit is a leves fölé tartotta, de amazok tovább röhögtek, és egyre na-
gyobb .göröngyölket ,dobálták. És akikor azegyik Fullajtár egy nagy ,gö-
rönggyel beletalálta tányérba. (A kisujj kétségbeesetten rángatózik, a bal  

kéz ujjai vidárnan ugrálnak körülötte, közben pedig észrevétlenül kiegye- 
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nesedik a jobb kéz mutatóujja.) A nagy röhöiaésben senki sem vette ész-
re, hogy a Futár dlindult gaz erdó aklé. Gyorsan futott, és amikor a fák  

közé ért, hangosan kiabál гva ihívta az Erdei Embert, az mindjárt tudta,  
hogy baj van, szó nélklil követte ,a Futárt. (Kiegyenesedik a jobb kéz  

középs ő  ujja is, meglegyinti a bal kezet, a rosszindulatúan ugráló ujjak  
összecsuklanak.) A ,röhögésnek vége volt. Akik eddig hangosan röhög-
tek, most ott feküdtek az Erdei Ember lábainál. Az Erdei Ember aneg-
kérdezte Gilikét, hogy mit csináljon velük. Gilike intett, hagy fi :bántsa  

őket, ,és ,kérte, hogy kerftsák el ő  a Kopasz Halászt. .(Kiegyenesedik a jobb  
kéz gy űrűsujja is.) Az Erdei Ember gyorsan eldkerítette .a Kopasz Ha-
lászt, az megjelent csGnakijával, Gilike ibeült méhé a csónakba, a Kopasz  

Ha'l .ász lassan evezett .a folyón. A Futár ,és az Erdei ember sokáig inte-
getett nekik a partról... Nem ismertétek ti Gilükét. Folyton csak rö-
högtetek rajta, és egyáltalán nem ismertétek.  

RÉZI Hova viszi Gi! két a Kopasz Halása?  
GILIKE Azt nem szabad elárulni.  

RÉZI Miért?  
GILIKE Senkinek sem szabad megtudnia.  

RÉZI Rondák a körmeid. Miért nem vágod le ókét?  
GILIKE Ha akarok, elmegyek innen.  

RÉZI Gyere, majd .rendbeteszem a ikörmei 'det. (Bemennek a malomba,  
Rézi ollót vesz el ő, elkezdi vagdosnia körmöt Gilike jobb kezér ől.)  
Egész nap ezt játszod?  

GILIKE Gilikéwel mindig más történik.  
RÉZI Sokat b .án .tjálk.  
GILIKE Sokat. De a Kopasz Ialász végül mindig elviszi magával.  
RÉZI Lgaz, hogy Faapád még kiskarodban kirakott a partra egy csó-

naklból, ó meg elevezett isten tudja hová?  

GILIKE Megigérte, hogy visszajön értem.  
KATI (bejön) Mit akar itt ez a kis kanász?  
RÉZI Én hívtam be.  
KATI Te mindig jól megválasztod a barátaidat.  
RÉZI Dolgozni jöttél?  
KATI Én nem bírom forgatni azt a .. .  

RÉZI Akkor pucolj innen!  
KATI Jahann bácsi keresi apát. (Kimegy.)  

JOHANN SCHANK (bejön, körülnéz) Megint a kocsmában van?  
RÉZI Biztosan.  
JOHANN SCHANK Gyorsan lelohadt a kedve.  
RÉZI Rosszul megy a malom.  

(Johann Schank elindul a kocsma felé. Rézi és Gilike forgatni kezdik  
a kereket.)  
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6.  

JOHANN SGHANK (leül Stefan mellé) Jártál araár a devecseri dom-
bok között?  

STEFAN Jártam.  
JOHANN SGHANK Akkor !láttad azokat a leomlott kis téglaéget ő  

kemencéket.  
STEFAN Láttam.  
JOHANN SGHANK Évekig gyúrtam ott a rengeteg vályogot  .. . 
STEFAN Tudom.  
JOHANN SCHAN:K ... szépen kupaoba raktam őket, sza+lmát rak-

tam közéjük, az egészet körültapasztottam, aztán meggyújtottam a szal-
mát. Büdös, sárszagú füst jött ki onnan, azt Télegeztem éveken keresz-
tül.Minden nap füstös és koszos voltam. Nagyon ndhéz iés nagyon ipisz-
kos munka volt, elhiheted.  

STEFAN Elhiszem.  
JOHANN SGHANK Sakái ~g tartott, de most...  
STEFAN Most téglagyárad van.  
JOHANN SGHANK Igen. Most roéglagyáram van. Nézd meg azt is.  

STEFAN Nekem nincs téglagyáram. Nekem van egy feleségem, aki-
nek me.gí'gértem, hogy gazdagak leszünk, és aki most naphosszat a ke-
zeit siratja. Ezenkívúl van két !lányoan, aikiiket egy-két h múlva tisztes-
ségesen. fiérjhez kell adni. És van két fiatal fiiam. És valaanennynen ott 
ülnek az átkozott szárazmalomban. 

JOHANN SGHANK Még jb, hogy néha eszedbe jutnak.  
STEFAN 'Szégyellem magam el őttük. Nem tudom, hogyan történt: a  

nyár оlej'én egyszer csak szégyellrni kezdtem magam, és el kellett szök-
nöm a malomból. 

JOHANN SGHANK Én sohasem szöktem el a dombok iközül a  
'kocsmáiba.  

STEVAN Egyszer berúgtam, elmentem a Szívhez, és órák :hosszat, kó-
dorogtam a Gavanszki-féle vizi'malom körül. Az öreg Lestárt, a mol-
nárt lestem, és azt kívántam, hogy bárcsak halma meg.  

JOHANN SGHANK Sokan vdltunk roéglaéget ők. Néha egymás keze-
ügyébe csempésztük a még meleg téglákat. Muszáj volt néha valamivel  

szóralkozni.  
STEFAN Persze.  
JOHANN SGHANK Elmehetünk a Gavanszkihoz. Tartozik nekem  

e,gy kis pénzzel.  
STEFAN Most nem vagyok részeg. Nem akarok senkit sem kitúrni 

a helyérő l. 
JOHANN SGHANK Sokan аolgoa ~tak ott a dombok között. Hozzám 

hasonló szegény téglaégetők. Egyszer sikerült valamennyi pénzt össze-
kaparnom, és akkor elkezdtem helyben felvásárolni t őlük a téglákat.  
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Keveset fizettem n еk'ik, de ők adták szívesen, örülteik, hogy nem kell a 
szálQítással mg az eladással bajlódniuk ... És tavasszal majd ismét 'ki-
mennek oda vályogot gywrni és téglát Bégetni. A szerencsésebbek meg az  
én téglagyáramban kapnák :munkat.  

STEFAN Ha szívességet aikartam volna (kérni t őled  .. . 
JOHANN SCHANK Nem teszek szívességet. Legfeljebb kicsit tovább  

várak a pénzenLre. Kevesen vagyunk mi németek errefelé. Vagyont ike`ll  
szereznünk, ha fenn akarunk maradni. Támogassuk egymást.  

STEFAN És az öreg Lestár?  
JOHANN SCHANK És a kormos pafájú téglaéget ők?  

(Feláll, vállon veregeti Stc f ant. Elmegy. Lassan sötétedik.  

Két toprongyos férfi jelenik meg, a színpad közepén találkoznak, véres  

verekedésbe kezdenek, sodródnak a kocsma felé, Ste fan pedig rémülten  

menekül a malomba, ahol Rézi ismét egyedül forgatja a kereket, Katha-
rina a kezét nézi.)  

STEFAN El kell ,mennünk ezelk Iközüd a szörnyű  és szegény emberek  
közül.  

RÉZI Mi is szegények vagyunk.  
KATHARINA Állandóan reszketnek .a keze im. Beteg vagyok, szeret-

nék meggyógyulni.  
STEFAN (segít Rézinek) Elmegyünk innen. Hamarosan átmegyünk egy  

vízimalomba.  

7.  

T0R1K ÁDÁM (a Kálvárián áll Gallaival) Elment a piacra. Jól  
nyisd ki a szemed. Gyorsan. ki  fogom ,rámaíni a pénzét. (Lemegy a Kál-
váriáról, eltűnik a bal oldali színfalak mögött. Kisvártatva felbukkan,  

öklendezik)  

GALLAL (riadtan körülnéz, aztán lerohan Török Ádámhoz) Mi van?  
Tон  5К  ÁDÁM Nincs pénz.  
GALLAL Mi történt odaben?  
TOROK ÁDÁM Semmi. Három !félmeztelen kisgyermek m.ászkál a  

fáldön. Zsineggel az ágyak lábához kötötték dket, de a szoba közepéig  
elmászhatnak. Ott egy lyukban hideg fő tt kukorica van, azt eszik. Vi.n:y-
nyagnak, ,és már majdnem röfögnek is, mint a malacok. Hát ennyire  
telik Istenes Bibic Mihálynak.  

(A jelenetet bemutatni — ha megoldható.)  

GALLAI (bemegy a házba, kisvártatva 6 is öklendezve jön ki) Ször-
nyen büdös van odabent.  

TOROK ÁDÁM És te azt hitted, 'hagy ezeknek sok pénzük van. (El-
megy.)  
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(Gallai lassan megy fel a Kálváriára, amikor észreveszi, hogy Rézi  

megjelent a lépcsőknél, Gallai visszafordul, jön le, Rézi fellép egy-két  

lépcsőf okot. Gilike távolabbról féltékenyen nézi őket.)  

GALLAI Egyszer táncoltam veled az utckn.  

RÉZI Em,léikszem, amikor .megér ~keztünik. Régen volt. Akkor miség azt  

hittük, hogy gazdagok leszünk.  
GALLAI Ti nem lettetek gazdagok?  
RÉZI Nem. És te sem leszel soha gazdag.  
GALLAI Miért?  
RÉZI Mert sohasem dolgozol. A'llandóan a Kálvárián üldögélsz.  

GALLAI Amennyi nekem kell, azt megkeresem a citerámmal.  

RÉZI Tudsz citerázni?  
GALLAI Tuddk.  
RÉZI Táncolni nem nagyon tudsz.  
GALLAI Nem. Táncolni nem nagyon tudok.  
RÉZI A Kálvárián is szaktál citerázni?  
GALLAI A ,képeket nézegetem. Egy bc(ldag katzn t a képe!ken. A Vi-

rágos Katonát. Egyszer, ha féljössz, neked is megmutatom.  

RÉZI Rengeteg ddlgam van a malomban. De lelhet, hogy egyszer föl-
megyelk a Kálvr: .ára. (Elmegy a malomba.) 

 

(Tél van. Rézi forgatja a malomkereket. Gilike óvatosan beli pakod k  

a malomba.) 

RÉZI Eliköltözünk innen. A.msnt elmúl: Іk a szerb karácson.y, m:ndj.árt  

elköltözünk ebb ől az átok malomból.  
GILIKE Havá  

RÉZI A Szívhez. A Gavanszki чféle vízimalomba. Apám nagyon .bol-
dog. Mindig vízimalomban szeretett volna dolgozni. Nagy mulatságat  
rendez majd, ha odaköltözünk., Meghív va a szenttamási németeket.  

GILIKE Tavassza: majd arra legeltetem a ,disznókat.  
RÉZI Az apám azt mondja, hogy most ,már biztosan gazdagok le-

szünk. Oda nagyon sokan járnaik őröltetni.  
GILIKE Nem szeretem a sdk embert.  
RÉZI Félsz tőlük?  
GILIKE Nem szeretem dket.  
RF;ZI El kell m~ennnin:k innen. Nagyon rossz volt ebben az átok szá-

razmalomban. Alig vártwk mára szerb ikarácsonyt.  
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GILIKE Mükar van szerb karácsony? 
RÉZI Ma. 
GILIKE Már ma? Szerb karácsonykor ide mindig lovasok jönnék. 
RÉZI Lovasok? Mifiéle lovasok? 
GILIKE Szerbek. Náluk ez a szakás. Lóra ülnék, kijönnek ide, rés ro-

hangásznak a legel őn meg a malom körül. 
RÉZI Gondolod, hogy ma is kipönnek ide? 
GILIKE Biztosan Ikijönnek. Tavaly is itt rohangásztak. 
RÉZI Nagyon érdokes lesz. Szeretem a lw.asakat. (Indul kifele' a ma-

lomból. El őször távolról, aztán egyre közelebbr ől szerb zene hallatszik, 
majd lábdobogás, rikoltozás. Rézi boldogan integet a lovasoknak.) 

GILIKE (szomorúan 411 Rézi mögött) Nem szeretem, amikor ordítoz-
nak. 

RÉZI Nézd, milyen gyönyörűen vágtatnák. 

(Lassan elcsitul a zaj, a lovasok elvonultak.) 

RÉZI Kár, hogy elmentek. 
GILIKE Jobb, hogy elmentek. 
RÉZI Te tudsz lovagolni? 
GILLKE Nem tudok. 
RÉZI Gondolhattam volna. (Faképnél hagyja Gilikét.) 

10. 

(Gallai és Török Ádám futva érkezik a színpad közepére.) 

TUROK ÁDÁM Te is hallottad? 
GALLAI Az egész Tuk arról beszél. 
TÖRÖK ÁDÁM Szóval költöznek. 
GALLAI Megvette a Mengyiék házát. És vett mé.g tíz lánc földet. 
TÖRÖK ÁDÁM Menjünk föl. 

(Felmennek a Kálváriára, Istenes Bibic Mihály házát nézik. Odalent 
gyors kártyaparti kezd ődik Váry János és vendégei között. A játszma 
a jelenet végéig tart.) 

TÖRLIK ÁDÁM Az istenes gazember. 
GALLAI Tényleg Ikdltöznék. 
TÖRÖK ÁDÁM ötven vinnyogó Ikisgyermék sem fog snegállkani 

máskar. 
GALLAI Az ágy lábához kötövte őket. 
TÖRÖK ÁDÁM Ott volt az a engeteg pénz :a házban, és én vissza-

fordultam. Milyen marha voltam. 
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GALLAI Menjünik most már Innen.  
TÖRÖK ÁDÁM Most bi~ztas baldagљb, minta Virágos Katonad.  
GALLAI A Virágos Katona nem vacak tíz Ilán с  föld matt boldog.  
TURÖ.K ÁDÁM Vacak tíz lánc föld? Tudod te, hagy mennyi pénz az?  

GALLAI (megnézi a stációkat) Mondtam már, hogy a Virágos Katona  
nem a pénz miatt boldog.  

TÖRÖK ADÁM Hanem miért?  
GALLAI Nem tudom. Ha tudnám . . 

TÖRÖK ÁDÁM Gyere el hozzánk, és k&dez,d meg a Szentigaztól,  
hogy miért boldog a Virágos Katona.  

GALLAI Ki az a Szentigaz?  
TÖRÖK. ÁDÁM Egy öregember. Kártyából szokott jósolni. Mióta a bá-

tyáim Bxazíliába 'készü ~lődnеk, minden este ott van nálunk, és pósal  

nek iák.  
GALLAI Miket szcikоtt jósolni?  
T0R0K ÁDÁM Fő'ieg rossz dolgokat. Betegség, sötétség, ilyeneket  

mond. Kicsit zavarosan beszél, de naigyon &de ~kes.  
GALLAI Sohasem hittem az ilyen  kártyаjóslásoikban.  
TÖRÖK ÁDÁM A Szentigaz nagyon Ikamоlyan csinálja a dolgot.  
GALLAI Nem •bánom, megnézem, mit tud az a Szentigaz.  
TÖRÖK ÁDÁM Mehetnénk a jégen. Végiga folyón.  
GALLAI 1Vleg,kerüljü ~k a fél falut?  
TÖRÖK ÁDÁM Futhatnánk egy nagyot. (Lenéz Istenes Bibic házára.)  

Mert megint akádhatnélkom van.  
GALLAI Nekem is okádhatnékam van.  

(Futni kezdenek.)  



SZERKESZTđI KOMMENTAR  

Irodalmunk és könyvkiadásunk leg-
utóbbi tíz évének vitathatatlanul leg-
sikeresebb könyve Gion Nándor ké-
szülő  regénythilógiájának eddigi két 
kötete. Anóta 1973-bon megjelent az 
első  rész, a Virágos katona, amely 
1976-bon Latroknak is játszott cím-
mel egy kötetben a következ ő  rész-
szel, a Rózsamézzel együtt látott nap-
v ilágat, azóta — az egyik vagy a má-
sik részből, vagy a kettőből együtt —
készült már hangjátéksorozat és film-
forgatókönyv. S most — Harag  
György rendező  kéréséhe — a szerz ő  
színpadra alkalmazta m űvét, amelynek  
a két hazai és az egy-egy magyarar-
szagi, illetve romániai kiadása mellett  
van szerbhorvát, szlovén és lengyel  
nyelvű  fordítása is.  

Már ez a sikerlista is érdemessé te-
szi Gion Nándor regénytnilбgiája irán-
ti érdeklődést, amely a színház figyel-
mét sem kerülte e1. Giont nem el ő -
ször fedezi fel a honi teátrum. Ját-
szották már — ugyancsak az Újvidé-
ki Színházban — az Ezen az oldalon  
című  művéből készült dramatizáoióját.  

Ha annak okát keressük, miért ked-
velt Gion prózája a párbeszédes, a 
jelenetekb ől építkez ő  műformákban, 
akkor a magyarázatot nyilván egy-
szerre kell a dialógusokban b ővelkedő  
prózában és a kiválasztott szerepl ők 
meg helyszínek ismer ősen valóságsze-
rűségében 1átrшΡ. Az utóbbihoz mindig 
társul bizonyos meseszer ű  irrealitás is. 
Mindez együttvéve olyan keveréket 
képez, amely igencsak kedvelt mind a 
filmes és tévés szakmában, mert sajá-
tos lehetőségeket nyújt a rendez őknek 
és munkatársaiknak, mind pedig von-
zó lehet a realitást és az irrealitást 
összemosó költő i színházban. Van han-
gulata Gion prózájának, s feltehet ő -
leg ez is vonzhatta aCsehov-trilógiát 
itt színpadra rendez ő  Harag Györgyöt, 
,amikor a szerző t regényeinek adaptá-
lására kérte fel. Ha tudjuk, hogy er-
refelé emilyen ritka vállalkozás ren-
dez ő  és író Milyen farmán történ ő  ösz-
szefogása, akkor érthet ő  érdeklődésünk 

Virágos katona színpadi változata 
iráni.  

G. L.  



TANTALO'SZ  

— Alvilági árnyjáték -- 
(Részletek)  

VARGA ZOLTÁN  

Szerepl ők: Tantalosz, Étekfogó 'lány, Hódész, I. Saskesely ű , II. Saskese-
lyű , Prométheusz, Héraklész  

TANTALOSZ Itt hagysz egyedül.  
LÁNY Nem egyedül, Tantalosz — a ,reményeiddel.  
TANTALOSZ Éhségemmel, szomjúságommal.  

LÁNY Holnap újra itt leszek.  
TANTALOSZ Nemtudhatod, és ,én. sem tudhatom.  
LÁNY Eddig mindig eljöttem.  
TANтALOSZ Mert így akarták.  
LÁNY Ezután is így akarják majd.  
TANTAL ГΡ?SZ Az előbb sorsfordulatot emilegettél. Fordulat lesz az  

ha nem látlak többé. Téged sem, meg a (terített ,asztalodat sem. мég a  
morzsahullás reményét is el kell vesztenem.  

LÁNY (amikor a felvonó egészen magasan jár már, váratlan riada-
lommal) Sz_.egény Tantalosz, hátha csaakugyan így lesz... (Hirtelen le-
hajítja a kenyeret, amely földet érve gyanúsan koppan, a kísérőzene a  
koppanással egyidőben mintegy gombnyomásra elhallgat.)  

TANTALUSZ (mohón a kenyérre veti magát, de foga háthatóan ke-
mény f elülerbe ütközik; döbbent felismeréssel) De hiszen ez... (Bambán  
rámered, ismét harapni próbál, majd kétségbeesve elhajítja). De hiszen ez  
ehetetlen! Becsaptál, te átikozott! Festett fadarabot dobtál le (kenyér he-
lyett!  

LÁNY (rémü:ten, kétségbeesve) Nem igaz! Kenyeret adtam!  
TANTALOSZ Hazudsz! Becsaptál, hogy jobban szenvedjek!  

LÁNY (közben elt űnt fenn, már csak az elcsukló hangját halljuk) Ke- 
nyér volt! Hidd cl! Magam sütöttem! Ettem hélő 5 le!  

TANTALOSZ (utána kiélt) Gyönyörködsz a Ikínjaimban, azért tetted!  

Még csаk nem is kötelességb ő l ... 
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LÁNY (hangja már távolabbról) Nem igaz, hidd el! Én csak a vacso- 
rát hoztam. Valóságas ételeket, amint láthatod  .. . 

Fentről kellék-ételek hullanak, kenyerek, sültek koppannak a színpad  

deszkáin, a m űanyag- vagy gumialmák, -körték és egyéb gyümölcsök  

labdаként visszapattannak, szertegurulnak.  

TANTALUSZ (hol az egyik, hol a másik darabot kapja föl, megpró-
bál beleharapni, zavarodottan rohangál az ehetetlen ennivalók záporában)  

Ez sem... ez sem... Ez sem ehеtó ... Mind hamisítvány. Mrnden ha-
misítvány csak! (Feltekintve.) Magad is az vagy! Nem is hazug, nem is 
csaló: magad vagy a hazugság, magad a csalás! Ment 'ha ember ;lennél, ha-
Qandó, valaha élt valóságos lány... (Kifullad, s mintha választ is várna,  
de a lány hangja nem hallatszik már.) Egy mentséged lehet: +sohasem él-
tél ... (Ü jra a földre tekintve értetlenül mered a szanaszét hever ő  étel-
utánzatokra, majd gyomrához kapva fájdalmasan felordít.) Éhes vagyok! 
Éhes! Enni adjatok! (Reményvesztetten és tehetetlenül a földre roskad.)  

~ • -)  

HADÉSZ ...Még csak tudnod sem szabad, hogy ártatlanul szenvedsz-e 
vagy megérdemelten. Újabb ,fokozataként a s гјigarúságnak, amit nyilván 
túlzottnak érzel. Elfeledve, hogy tdkintélyromboló .tettak büntetése eseté-
ben a túlszigorúság éndése ,fbl se +rnerúlihet. Pedig ha ezt megértenéd,  

mindent értanél.  
TANTALUSZ, Annyit értik mindössze, hagy semmit se értek. Vagy  

éppen mindenit. Túlságosan is.  
НADÉSZ Az is a +büntetésed része, hogy semmit :se érthess. Vagy amint  

mondod: túlságosan is. Ebbe e'1l belenywgad,nod.  
TANTALUSZ Vagy abba, hogy ne tud'jak +bdlenyugodni. És ne is  

akamjak.. Abba viszont má ~ris belenyugodtaan, hogy semmit se várhatok  

tőled.  
HADÉSZ Pedig vársz,, látоm rajtad. Ezrért is emftetted. — És há ,t  

miért ne. Elvégre isten lerinélk.  
TANTALUSZ. (akaratlan. reménnyel) Ugyan ,miit várnék, Hódész? Ha  

egyszer magad mondtad, hogy az ítéletemfelett nincsen hatalmad. 
HADÉSZ Afelett nincs is. De a végrehajtása ,érmám Martozik. Ldhetndk  

teljesíгоhotő  kívánságaid.  
TANTALOSZ (rövid csend után) Éhező` csak egyet +kívánhat  .. . 
HADÉSZ Légy egy kissé szerény еbib. Ne kívánj többet a hetségesnél.  

TANTALOSZ (pillanatnyi töprengés után) Nem tаbbet kívánok, ha-
nem kevesebbet. Csak annyit, hogy ne lássam többé az ,elérhetetlen va-
csarátakar.  

HADÉSZ Még aki hozza, azt sem. Bizonyára őt sem kívánod.  
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TANTALOSZ Semim,it, ami számоmга  elérhetetlen.  
HÁDÉSZ Tantalosz, a te számodra már minden elérhetetlen, м iután az  

ambróziánk és a nektárunk elérhet ő  volt. Igazán vehettél volna annyi  
fáradságot magadnák, hogy úgy гgyél, mintha é1alé+lnál a gyönyörűség-
tő l. Úgyhogy most magadra vess. 

TANTALUSZ Teljesíthető  kfwánságdkat ,amilegettél.. Én csak ezt ,kfvám-
hatam. Ne lássam többé. Rajtad á11, teljesíted-e. 

HÁDÉSZ Attól függ, mit akfvánsz látni helyette. 
TANTALOSZ Semmit. Az üres semmit csafk. 
HÁDÉSZ Ját gondold a meg, mit kfván.srz. Tudhatnád, hggy a semminél  

semmi se szörnyűbb.  
TANTALUSZ (fejét rázza) Nem hiszem el. Lеgyen inkál5b csend és 

sötétség.  
HÁDÉSZ Minden borzalmávál annafk, amit nem ismersz? Tantálosz, én 

nem bánara, de azért f gyelmeztetldk .. . 
TANTALUSZ Számomra az ismeretlen énem lehet félelmetes ,már.  
HÁDÉSZ Nem ítélhetszarról, amit nem ismersz. Gondold meg hát jal: 

mi lesz, ha már ezt sem várhatod. Ha már erre sem szám лthatsz többé.  
TANTALUSZ Végiggondoltam ,és megmondtam: i~n~kább a semmit he-

lyette. Vagy az ellen ~kezdjét. (Váratlan élénkséggel.) Látod, Fez az! Az el-
lenkezőjét. Add az ellenkezőjét! 

HÁDÉSZ Olyasmit, amit nem is ,kívánsz Felérni? (Jelentőségteljes mo-
sollyal.) Azt hiszem, érteleik.  

TANTALUSZ Ulyasmit ikfvánok, ami engem nem &hét. Nem az én 
kfnarn. 

HÁDÉSZ. Hanem a másé, igaz? Vigaszodra, hogy másóknalk rosszabb. 
TANTALOSZ ‚la ugyan lehetséges ez. 
HÁDLSZ Nem éppen lehetetlen. Épp csafk nem valami lél:ekemél ő .  
TANTALUSZ Gondolj„ amit akarsz. Tartsd, aminek akarod, ékár a 

ti ,művateknek. Mert ti juttattatdk idáig. Tied .a hatalom, rajtad ábl, tel-
jesf ted-e.  

HÁDÉSZ Heim... (Hátrább lép, kihúzza magát, homlokát ráncolva  
hangsúlyozottan töpreng.) Kissé talán könyöröghetna'' . 

TANTA.LOSZ Elvégre isten vagy, igaz? 
HÁDÉSZ Úgy, ahogy mondod. Nem ár.tama, ha érezhetnéd is. 
TANTALUSZ Használna, ha roérdme 'húlilanék? 
HÁDÉSZ Nem rossz gondolat. Istenségemérzete többnyimé könyörü-

letre szokott hangolni. 
TANTALUSZ Jó. Ha már anindeniképpen meg kell lennie. (Térdre  

ereszkedik.) Kérlek, Hódész, könyörgök  .. . 
HÁDÉSZ (közbevágva) Állj csa ~k (föl. Várj egy pillanatig mg. (Sietve  

trónszékéhez !ép, méltóságteljes tartással elhelyezkedik benne.) Igy. Most  
már kezdheted.  

TANTALOSZ (ismét letérdel) KaérleК, Hídész, ikönyörgök  .. . 
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HÁDÉSZ (újra megállítja) Ne (éledd el a címemet is megadni. Mert  
az Alvilág ura vagyok, hogyha nam twdnád.  

TANTALOSZ Kбnyörgölk neked, Hádész, Alvilág ura .. .  

HÁDÉSZ. (mialatt trónszéke lassan eme.'kedni kezd, mintegy el ő-
mond ja a szöveget) Haltak 'bi.rodálmának fejedélnLe  .. . 

TANTALUSZ I-3oltak birada ~lmánalk fepedelime  .. . 
HÁDÉSZ Tekints le rám . . . 

TANTALOSZ Tdkimts le ráun .. .  
HÁDL.SZ Szánd mag szörny ű  szenvedésemet  .. . 
TANTАLOSZ Szánd meg szörnyű  szenvedésemet  .. . 
HÁDÉSZ Künnyítsd meg kínjai ~mat  .. . 
TANTALOSZ Könnyítsd meg kínjaimat  .. . 
HÁDÉSZ Enyhítsd megérdemelt büntetésemet . 

TАNTALOSZ Enyhítsd büntctésam.et  .. . 
HÁDÉSZ ,,,Megérdamélt", így mondtam... KülörLben mindegy, ahogy  

akarod Vond el toknte ~teim ,e1ő1 mndazt, ami számomra elérhetetlen  .. . 
TANTALUSZ Vond él tékintatem ,elől )mtndazt, am,i számomra elérhe- 

tetlen  .. . 
HÁDÉSZ Lássam inkább, amit magamnak sosem (kívánok. .. . 

TANTALUSL Lássaan i,nkább., amit magamnaJk sosem k%vának  
HÁDÉSZ Hanem inikáíbb unásaknaík hagyok  .. . 
TAN T ALOSZ ... másolzna(k ha,gycl  .. . 
HÁDÉSZ Lévén mások 'kínjainak látványa  .. . 
TANTALOSZ ... unáso'k kínjainak látványa  .. . 
HÁDÉSZ Másak gyönyörérnak látványánál  ... 
TANTALOSZ ... gyönyörének látványánál  .. . 
HÁDÉSZ Könnyebben elvael.heető  .. . 
TANTALOSZ ... könnyebben elvaselhető  .. . 
HÁDÉSZ Alulírott: Tantalosz, elítélt alvilági árny, ,halandó ikorában  

Frígig uralkodója.  
TANTALOSZ ... h Mondó .korában Frígig uralkodója.  
HÁDÉSZ Küszönöm, ennyi ebég lesz.  

TANTALOSZ Én is köszönök mindent.  
HÁDÉSZ Alvilág ura.  
TANTALUSZ Alvilág ura.  
I1А.DÉSZ Így, rendben van. Gondom lesz •rád, Tantálosz, efel ől nyu-

godt lehetsz. (Int, megállítja a trónszé'e emelkedését.) De azért még meg-
gondolhatod. Mást is kívánhatsz.  

TANTALOSZ Nincs mit rtneggondolnom, Hádész. Abbói, amit megad-
hatsz mást n,eun kívánhatok.  

HÁDÉSL (jelt ad a további emelkedésre) Rendben van, te akartad így. 
Teljesítem az óhajodat. (Fenn eltűnik.) 

TANTALUSL (utána kiált) Köszönöm néked, Hádész„ árnyékvilágunk 
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hatalmas uralkodópa. (Néhány pillanatig még térdelő  helyzetben marad, 
majd f elállva a fogai közt.) Dögölj вieg, iká.r hogy hallihatatlan vagy! .. . 
(Tétován állva jobbra-balra tekinget, a körülötte heverő  élelmiszer-után-
zatok közül hol az egyiket, hol a másikat veszi szemügyre, egyikükre 
hosszabban, sóvár tekintettel rámered, lassú lopakodó léptekkel közelít 
hozzá, kezét kinyújtja érte.) 

(...) 

Felülről (...) átlátszó válaszfal ereszkedik le Tantalosz háta mögé, 
olyképpen, hogy elválasztja t ő .'e a hátul történendőket. Ez a válaszfal le-
het átlátszó függöny, ritka lyukú háló, vasrács stb: — legideálisabb azon-
ban, amennyiben a technikailag megoldh д tó, valami merev üveg- vagy 
mí/anyag lap lehetne, ez ugyanis meger ősítené azt a benyomást, aminek 
a játék somín amúgy is ki kell derülnie: Tantalosz mindent lát és hall, 
őt azonban nem látják és nem hallják, a hátullev ők számára nem is léte-
zik — illetve, amint ez rövidesen kiderül, a két Saskesely űre ez csak 
részben érvényes: mert ők inkább így tesznek csupán, de azért egy-két 
sanda pillantással Tantalosz viselkedését is figyelhetik —; megfelelne 
azonban válasz f a.'ként holmi keret is, olyképpen, hogy óriási tévé-képer-
ny őnek hasson. 

SASKESELY Ű  (megállva a még mindig mozdulatlan Prométheusz 
előtt) No .,  te híres? Hát itt vagy? 

SASKESELYŰ  Ugye vártál már minket? Ugye vámtál, titánunk? 
(Miutn Prométheusz nem reAgál, társához.) Mert ez egy titám, ihogyha 
nem tudnád. 

TANTALOSZ (maga elé) Bárcsak némán ,kibí гn.á. Ha néma maradna, 
én is néma maradnék. 

II. SASKESELYŰ  Egy titán а  maea titánsálában. A ti ~táni m ~éreteiben. 
SASKESELYŰ  De láncra verve. 

SASKESELYŰ  Bizony, bizony, így van ez, komám . . 
I. SASKESELYŰ  Rászolgált, n2rn gondolod? 
I I. SASKESELYŰ  Ilyet gén nem gondolhatok. Ilyet gén tudhatok csak. 

Mint ahogy o is tudhatja.  
SASKESELYŰ  Hogy aki ilyet csinál (kezével a lopás mozdulatát  

jelezve), megkapja a magáét. Csak .hát én azért mégse értene ezt.  

SASKESELYŰ  Mit nem бrtesz, ite?  
SASKESELYŰ  Hát hogy ő  ezt e.lobb is tudta. Mert hogy biztosan  

tudta. Hogy azért mi jár, és miégis ... Látad, ez az ,  amit nem értek.  
SASKESELYŰ  Hagy titánból tolvaj t:tán lett?  

SASKESELYŰ  Épp mert titán vót. Nagykutya, majdnem isten.  
SASKESELYŰ  Éni azt hiszem, .betagság az ilyesmit. Az ilyen eny-

veskezzűség. Van is ilyen ;betegség, úgy hívják, hogy ,kleptománia.  
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SASKESELYŰ  De '.hát tüžеt lopni. Méghozzá az istenéktül., akik rá-
bíztáik. Mert ha rábízták, ott vót mellette. Kedvire melegedhetett.  

(Prométheuszhoz.) Ej .te, iсsбгб , ite. Kёllö t ez neked? 
PROMÉTHEUSZ (akarata ellenére feltekint, megvet ően végigméri a 

két alakot, de még megállja válasz  nélkül) 
TANTALOSZ (még mindig inkább magának) Most vigyázz,, Pramé-

rheusz, csak most ne. Most me szálaalj meg!  
SASKESELYŰ  De hát .éppen itta böfkkenő . Hagy ő  másoknak  

adta.  
I. SASKESELYŰ  Pedig hát az tilos vét. És ami egyszer tilos, az tilos.  

Hagy valaki eztet ne értse  .. . 
PROMÉTHEUSZ (hirtelen kirobbanva) Nekték adtam, ;hígvelej űek!  
TANTALOSZ (kétségbeesve, hangosabban) Miiért, Pmamátheusz, miért?  

kílért az ég szereim ~ére? ... (Öklét az ég felé rázva.) Atkozo ~tt 1i:a:lhatat-
lanak! M.ár megint kezditek?!  

I. SASKESELYŰ  De ha egyszer t_I оs vót. Mért olyan nehéz ezt meg-
tanulni? Hogy ami tilos ,  az tilos. És ha ezt tudod, semmi bajod se lehet.  

PROMÉTHEUSZ ,(halkan, inkább magának) Néktek adtam. Nektek,  
közönséges halandákna'k.  

I. SASKESELYŰ  Ki mondta, hogy ai.ekünik add? 'Sen!ki se fikért rá.  
PROMÉTHEUSZ (mint fenn) Seп,ki. De azért melegedni jó volt mel-

lette.  
SASKESELYŰ  Csak azért, m rt nem tudtam, hogy ilapatt jószág.  
SASKESELYŰ  Mi .ebben ártatlanok vagyunk, (barátom.  

PROMÉTHEUSZ (felnevetve) Persze, persze, ártatlanak. És éppen  
ártatlanul volt jó utat гta'lál ~ni a ,fényén.  

SASKESELYŰ  Ment ha gén tudom, dehogy ,kall nekem. Inkább di-
dengek. Vagy meg is fagyok. 

SASIESELYŰ  Vagy ebbatldk egy kiálló ,fagyökérben. Szilklafainak  
megyek, szakadékba zuhanok.  

PROMÉTHEUSZ Á:rtatianul volt jó húst sütni a .parazsánál. Artat-
lanul, igaz? Igy volt jó, persze.  

1. SASKESELYŰ  Ha tudom, l:rkáb`b nyersen :zabálom.  
II. SASKiESELYŰ  Vagy :éhengdbedek. Éhengeьedek, érted, éhengébedek.  
I. SASKESELYŰ  Úigy bizony, 4;y. Azt is inkább., mint hogy ane;gszeg-

jük a halhatatlan istenek :paranosolattyát.  

PROMÉTHEUSZ Rezet olvasztani a tüzem ihevénél, rés vasércet. Dár-
dahegyet, kardot, ekevasat kovksolni 'b.el5le. Elfogadni, mit sem tudva,  
ez a legkényélmesebb. És amikor megtudtátok? Hogy a tüzet Pro ~mátheusz  
itár1 lopta el nektek? Mért nem oltottátok ki? Mért nem ihagytátok ki-

aludni? 
TANTALOSZ (most már a Jelenet felé fordul) Prométheusz, az égre.  

Ezt imár számtalanszor kérdezted  .. . 
I. SASKESELYŰ  Meszet ettwrnk vóna etán? Miket :nem mondasz?  
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II. SASKESELYŰ  Ha egyszer a hálћatatalan istenek meghagyták ne-
künk...  

PROMÉTHP:USZ Miután engem üdéláncoltak a sziklához. Kett őtöket  
meg rám szabadítottak. Hogy a májamat marcangaljáták.  

II. SASKESELYŰ  Mélységesen .sajnálom, édes •titánom, parancsra tesz-
szü+k.  

SASKESELYŰ  Mert ugye a parancs, az parancs. Ahogy azt minden-
ki ituggya. Épp csak te nem +tanultad meg idejnbe.  

SASKESELYÜ Úgyhogy minket ne is próbálj belekeverni...  
TANTALOSZ Látod? ... đket aztán. semmibe ce lehet belekeverni.  

II. SASKESELYŰ  ... Okosabb ,hát, Iha nem agitálgatsz.  
TANTALOSZ Іallad ,  Promet+heusz, hallod? Mi!ént nem érted meg? 

SASKESELYŰ  Jább, ha szépen befogod +a. szád. Ment még kaphatsz  

is egyet. Aki láncra van verve, jobb, ha avam ugrál. 
SASKESELYŰ  (gúnyos csillapítással) Ejnye, ejnye, csigavér, pajtás. 

Csak semmi brutalitás, semmi erász.ak. 
SASKESELYŰ  Pedig én szívesen behúznék neki egyet. Isten uccse,  

kedvem vó.na rá.  
SASKESELYŰ  Tudom, tudom, ismerlelk .. .  Különben is: araért ne  

hagynánk beszélni?  
SASKESELYŰ  Ejnye nlár. Te mondtad, hogy ne agitáljon.  
SASKESELYŰ  Tévedés, komám. Én csak azt mondtam, hogy ,,,orko-

sabb" lenne. De ha ő  nem akar okos 1enni ,  hadd mondja. Joga van hozzá.  
Szinte kedvem is szottyant +végighallgatni. 

SASKESELYŰ  (veszi a lapot) Igaz šs. Me_ ~t nagyon szépen tudja 
mondani. (Prométheuszhoz.) Hallod-e, te? Úgy una~kozun+k. Tarts nekünk 
egy szép kis beszédet. 

SASKESELYŰ  M ~élyenszámtót vagy magasan szárnya ~lb ~t, amelyik-
hez kedved van inkább. Esetleg mind a kett ő tegyszerre. 

SASKESELI Ű  Meg talán vallami újat is hallunk. Ahogy anondják, 
hótti ~g tanul az ember. 

SASKESELYŰ  Ebben ugyan csak az a b Ikken ő , hogy mi araár +ha-
lottak vagyunk. De azért +hozzákezdhetnéil. Ugye megteszed, ,ha szépen  

kérünk rá? Igazán 	zákezdhetnél. +(Nyersebben.) Na, meddig várjunk?  
SASKESELYŰ  (miután Prométheusz most is konokul néma marad,  

társához) Mondok gén neked valamit, Ikomarn: roéndeljünk '.le .,  és ú,gy k riük  
meg rá. Nagy marha vó+t ez valamikor, itán v őt, majdnem isten, meg-
szokta ez,, hogy térdelljenelk el ő tte. 

SASKESELYŰ  Mondasz valamit. Hátha így tényleg megteszi. És  

hát az ilyesmit illik is k ~iérde+meln.i. Térdeljünk .le csakugyan, ez kijár  
neki.  

I. rés II. SASKESELY Ű  (letérdelnek, aztán egyszerre) Szépen Ikérünk,  
Prométheusz, tarts egy kis ,beszédet nékünk. 

TANTALOSZ Köpd le őket, Prométheusz! Még hja szétszaggatnak is.  
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És !hát halott Vagy... Gyorsan, Prométhheusz, gyorsan, ,amíg térdelnek  .. . 
Prométheusz, mire vársz, .mért nem érted meg, hogy a mi számunra  
mára köpés maradt csak?  

I. és II..SASKESELYŰ  (egyszerre) Még szebben kérünk, Rrométheusz,  

tarts egy kis beszédet nekünk.  
PROMÉTHEUSZ (már-már szóra nyitja száját, de aztán végső  erő  f г-

szátéssel mégis rгérr а  marad)  
TANTALOSZ Prométheusz, te ,kéreted magad. Nem tudsz ,róla, de  

mégis ké eted.  
I. és II. SASKESELYŰ  Gyönyör ű  szépen kérünk, Prométheusz, tarts  

egy kis beszédet nekünk.  
PROMÉTHEUSZ (többször is szóra nyitja a száját, majd újra össze-

zá г  ja, aztán mint aki belső  kényszernek enged) Álljatok föl ,  nyavadyásdk,  
hitvány térdel őkhöz én nem beszélek.  

és II. SASKESELYŰ  (egymásra vigyorogva felállnak)  
SASKESELY о  Na látod ,  mit meg nem tesz azember. Úgyhogy  

most már kezdheted.  
I. SASKESELYŰ  De aztán szép legyen áni. Vágd ki a rezet.  

PROíVIÉTHEUSZ (a torkát köszörüli)  
TANTAI.OSZ Azért se beszélj, Prométheusz! Nem k',és ő  még, !hogy  

meggondold magad.  
PROMÉTHEUSZ (felállva, ünnepélyesen) 'Kedves barátaim, arra kér-

tak, hogy szójak hozzátok  .. . 
TANTALOSZ Marha állat, barom! Magad tépeted a májadat.  
PRC_VIÉTHЕUSZ ... eső t „szélen" is Ik'rte: k rá ,  úgyhogy szá'ndé'kom  

ellenére nég's mondok néhány szert ,ndktelk. Igaz ugyan, hogy alantas i,n-
dítékbć+! 'kértetek csak, maró gwnyoflódásbó1, de azért ,én abban a remény-
benfordulok hozzáták, hogy iértelmes halandéik vagytok s próbállak meg  

benneteket egyr ől-másráf mégis meggyőzni. ... 

TANTALOSZ (torkaszakadtából közbekiált) Mеggyőzni? Legyőzött-
~ként? Ezekes? Pramétheusz, az jég szerelmére! Ehhez ,neked gy őztesnek  
kellene lenned.  

PROМÉТÉ EUSZ (természetesen semmit se hallott, zavartalanul to-
vább folytatja — fokozódó sebességgel, kezdeti szónokias pátosza mindin-
kább „darálássá" lesz, olyan benyomást keltve, mintha ki tudja, hanyad-
szor mondaná már ugyanazt) ... Példá.naik okáért arról is, hogy azok az  

'Istenek, akiket ti jobb sorsra érdemes adaadássa ~l szdl:gál dК , nem is any-
nyira örökkévai баk, mint ,amilyennek hiszitek őket. Ez alatt :persze nem  
azt értem, hogy nem halhatatlanolk, hanem hogy a hatalmuk nem hal-
haratlan. Most persze meglep ődtetek! Ezen egyébként nem is kellene cso-

dállkoznom, hiszen ez felette furcsa állit saak tetszihet szá,moto(kra, de  

csak amíg eszetekbe nem jut arra gondalmi, hogy amlineik kezdete volt,  

annak egyszer a vége is bekövetkezi Іk. Azt viszont ti ∎magatolk is tudjá-
tok, hogy kezdetben a világ fölött Uranosz ura'.kodavt, Uranosz,, az Ég,  
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tiszteletremáltó hitvestársával Geával, a földanyával, t ő lük született Kro-
nosz, az Idő , meg a többi titán is, akinek én csak afféle szegró' -végr ől  
való leszarmazattja isnnék., de ez nem fontos, fontos csak az, hogy Kro-
nosz később megdöntötte Uranosz (trónját — é.s persze nagy ,balgán azt  

iképzelte, örökké uralkodik majd. Csakhogy az id elkkor sem álilt "meg,  

hogyan is állhatott volna, úgyhogy nem ,gandol;átak-e, hogy Kronosznak,  

az Időndk, éppen az volta legnagyobb tévedése, hegy azt kiépze'lte, képes  

önmagát megállítani? Hiábanyelte .él .hát ennek ,érdékében. egyimás után  
tulajdon 'gyermekeit Іmg újszülöttként, hűséges hitvese nvégiscsaik kifo-
gott rajta, bepáiyáit .kövei nyeletett le vele a csecsem ő  Zeusz helyett, na  
de mit ismondjak err ől., annyit talán, hogy ennyire ostoba csakis Kro-
nosz lehetett, bele se pillantatta pályába, úgyhogy aztán jött Zeusz ,és  
vele az egész díszes társaság, uralkodik ma is, áillítólag az id ők végeze-
téig  

TANTALOSZ Blabla, Pramtheusz, blabla! Blabla ,  akármit mondasz!  
Blabla, blabla, blabla! (Hosszasan, mintha csak valami rádióadást zavar-
na.) Blablablablablaы ablabla  .. . 

PROVtЕТt јiUSZ (miután Tantalosz abbahagyta, újra halljuk a köz-
ben is folytatott szónoklatot) ... de az ide ,mégse halt meg Kronosz bu-
kásával, ki tudja 'hát, kik döntik meg egyszer Zeusz uralmát. Lehetséges,  

hogy új, másfajta i.stendk lesznek, léhetséges, .hQáy titánok csak, .nnde az  

is lehet, hogy épp ti lesztek azok. Igen, јgen, ti, közöns:ges halandóik.  
És ha egyszer tényleg ti '.le zdk azok, akkor nem lesznek többé istenek,  

se kicsik, se nagyok, de nem lesznek ititn ыk som, nem lesz úr senknÍ fö-
löttatek, 'de ti sem unaikodtdk senki fölött sem, mindössze .a, világ fölött  

uralikodtak majd. A fölött a világ !fölött, anel уből az első  darabkát ,én  
adtam nektek, azzal, hogy számotákra a tüzet az istenekt ől elloptam.. 

TANTALOSl Blabiablablablablalblablabla ... (Egyre hangosabban, a 
végén már artikulálatlanul ordít, csakhogy Prométheusz szónoklatát,  
,mel)'nek befejezését ilyenformán nem halljuk, elnyomhassa.)  

PROiVtTHLUSZ (pózba vágva magát némán áll, mintegy a lánca el-
lenére is megdicsőülten)  

I. ,és II. SASKESELYŰ  (pár pillanatig szintén szótlanok, megjátsszák,  
hogy az ámulattól szóhoz sem jutnak)  

SASKESELY Ű  (szemét törölgetve) De szép vőt, istenem, de szép. De  
szépen mondta.  

SASKESELYŰ  .Nagy ész, nagy ész, hiába.  
SASI ЕSELYŰ  Hű  de mekkora!  
SASKESELYŰ  'Titáni ész ez, barátom.  

SASKESELYŰ  De azért itt valami nvégse pászal.  

SASKESELYŰ  (társához) Még hogy nem „pászol"? Mit nem mon-
dasz te?  

I. SASKESELYŰ  Már úgy értem, hogy ... szerintem ez az, egész va-
lahogy nem logikai.  
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II. SASKESELYÜ Nl.icsada? Hogy nem „logikai"? Nem 'félsz, hogy el 
találod vetni a sulykot? 

SASKESELYÜ Félek vagy nem, én kimondom. Mert akárhogy for-
gatom én ezt a dolgot, mi már megháttwnk. És Iha egyszer ,megfhóttwn!k, 
nem lehetünik a világ urai, ahogy ez mondja. 

SASKESELYÜ Jaj, te buggyant. Ezt ő  nem úgy értette. 
I. SASKESELYŰ  Hanem akkor hogy? És ha nem úgy értette, (mért  

nem iugy mondta? Mért nem úgy, ahogy értette? 
CI. SASK ~.ESELYÜ Mert akkora hatökörre, mint te, mégse számirtott. 

(Prométheuszhoz.) Ugye, hogy nem számítattál?'Mondd meg nyugodtan,  
nem kell félned. (Miután nem kap választ, újra társához.) Én lеgaQábbis  
azt hiszem, ez a mi derék titánunk azokra ,a hál.anddkra gondolt, akik  
még élnek. Vagy egyszer mg élni fognak. (Prométheuszhoz.) Ugye, rájuk 
gondoltál? 

SASKESELYÜ Akkor se pász оl. Mert mi ,már meghб ttunik. Mi kö-
zünk azokhoz, akik araég élne!k? Vagy élni •fognak.  

SASKESELYÜ H ágba ina, nincs füled ,a titáni ,gondolatokhoz. Nem  
érted a horderejüket. Pedig 6 a tüzet se azért lopta jel a számu гvkra va-
lami~kor, mert köze volt hozzánk. Hanem mert Látta, hogy csupaszok  

vagyunk és védtelenek, úgyhogy megszánt bennünket. Az ilyesmist úgy 
hívják, hogy idealizmus. (Prométheuszhoz.) Ugye, hogy ezért tetted? 

PROMÉTHEUSZ (alig észrevehet ően bólint, mintha szégyellné)  

II. SASKESELYŰ  Na látod. És te aniég azt mondod, hegy nem 
szol" .. 

SASKESELYÜ Akkor meg Pont ez nem pászul itt. Ez a zidejaliz-
mus. Mert titán vót, majdnem isten, meg minden. Csak az isteneik vátak  

fölötte. A többi meg mind! alatta v бt. Az emberek, a halandók. Meg az 
állantok is, a fák, a virágok, az egész nagy kareak világ. U;gy'hogy ha fö-
lülről néha rákoppintottak is, épp elegen ,vб talk alatta, akikre meg ő  kop-
pinthatott. Mért kбliött neki olyan nagyra látni, hogy az isteneket nna-
gára haragítsa? Mért költött neki megszegni a tilalmat? Azzal a fiaárai 
nagy eszivel igazán tudhatta vóna, hogy az ilyesmi nem vezet jóra. 

SASKESELYÜ (Prométheuszhoz) Ejha! Hallod a bölcset? (Társá-
hoz.) Nem voltál te fi ~lazófus odafenn?  

.SASKESELYŰ  Te eniaem csak ne sértegess! Mindig csak sártegetel. 
SASKESELYÜT Isten őrizz! De hát ebben van valami,, fezért mon-

dom csak. (Prométheuszhoz.) Mart ez mágiscsatk Magas kérdés, nem gon-
dold, barátiam? Hogy araért csinábtad. És mért .gondolsz azokra, akik  

még élnek? Vagy élnü tfognalk ... Halnod-e, komáim, erre azért válaszdl-
hatn.ál.  

TANTALOSZ (hirtelen közbekiáltással) Psamétheusz, ne felelj nekiak!  
Ne kezdd el újra! 

PROMÉTHEUSZ (kényszeredetten, de a fölény görcsös igyekezetével is  
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egy ben) Hallottátok, apit apondta:m. Nem hiszem, hagy iöbibet mondhat-
né ~k. 

II. SASKILSELYŰ  De haegyszer a kollégámat kéte Іyсk gyötrik. Én  
meg ,egyedül elem tudlak megvédelmezeti. Nem vagyok élég okos hozzá.  

SASKESELYŰ  Nem is lehetsz. Ahhoz te nem is lehetsz. 
SASKESELYŰ  (Prométheuszhoz) Hallod , milyen eDbizakodatt? Iga-

zán nem szép tőled, hogy magamra hagysz. Mert ennek súllyos sérvei 
vannak. (Társához.) Ugye, hogy vannak? Egész rakással. Roskadozol 
alattuk. 

SASKESELYŰ  Vannak is! Itt van mindjárt az is, hogy (Promé-
theusz) te káaromo.ltad az isteneket. Az pedig tilos .. . 

SASKESELYŰ  (sóhajtva Prométheuszhoz) Látod, 1kod ... és ami  
tilos, az tilos.  

SASKESELYÜ Nekünk meg parancsba adtáik, hogy .az ilyet ne t ű r-
jiik. 

SASKESELYŰ  Mkpedig a parancs az .parancs.  

SASKESELYŰ  Igy bizony, rendnek köll lenni. 
SASKESELYŰ  Bizony, barátom, bizony. Rend a ilellke mindennek. 

SASKESELYÜ Mert az isteneik azt ugye ,mégse t űrhetik, hogy í~ket  
k .áramoljá ~k meg rágalmazzák. Meg akik láncon vannak, pimaszikadjanak.  
Milenne így a rendbül, mit bondbsz?  

SASKESELYŰ  Meg a parancslbál. (Egymás szájából kapkodják ki  a 
szót. Prométheusz, még ha hajlandó lenne is válaszolni, szóhoz 'se jutna.)  

SASKESELYŰ  No meg a tilosbul is. Mert ha a til ~ost csak úby  
megszelhetné akáxki, akkor a tilos nem lenne tilos. É,s iha mindenki pa-
naszkodhatna, Kiesik a tiszteletnek.  

SASKESELYŰ  Na lám, a tisztelet, az itt van még.  
I. SASKESELYŰ  Ú ~gy'hogy csiba te! iMeg nvég coki is!  
1I. SASKiESELYŰ  Ezenfelül pofa be! Sdt: (mint valami karmester,  

beint társának).  
I. és II. SASKESELYŰ  (teljes hangerővel egyszerre) Kuss!!!  

SASKESELYŰ  (pillanatnyi szünet után) Aztán az is még ., hogy...  

(Láthatóan erősen gondolkozik.) Valagon n'igla&!  

SASKESELYŰ  Mindig tudom, hogy kifogyhatatlan vagy, de azért  

most foglalj !k össze. Tdh&: (beint).  
,és II. SASKESELYŰ  (egyszerre) Tilos ,  rend, arancs, tisztelet, csiba,  

coki, pofa bee  kuss, valagon rwg гlák! ~  

SASKESELYŰ  Na még egyszer, hogy j бi imegjegyezze. (Beint.)  
I. ,és II. SASKESELYŰ  (egyszerre) Tilos, rend, parancs, tisztelet, csiba,  

coki, pofa be, kuss, valagon rúglak!  
SASKESELYŰ  (Prométheuszhoz) Nahát akkó? Megtanútad?  
SASKESELYŰ  (társának) Ne legyél türel гmetlen. Ilyen ,gyorsan ez  

nem mehet.  
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SASKESELYŰ  (Prométheuszhoz) Pedig ha megtanúnád szépen, oszt  
fбmon.d>аnád, b~kibe hagynának. 

SASKESELYŰ  (Prométheuszhoz) Hallottad, hogy mit mondott?...  
(мiután Prométheusz dacos-néma marad.) Hát akkor nincs imás hátra,  
mint hogy folytasswk. (Beint.)  

I. LS II. SASKESELYŰ  (egészen közel hajolva a fogolyhoz, egymás  
után többsz бу , növekv ő  sebességgel és hangerővel kiáltják az arcába)  T
los, rend, parancs, tisztélet, csiba, coki, pofa 'be, kuss, valagon rúglak! 

SASKE ј.ELYŰ  Ni? Vagy nem elég még?  
SASKESELYŰ  Mondtam, hogy ne ,türe ~lmeclenkedj. Tudhatnád, 

hogy a delikvenst nem szabad erejét uneghal ~ad5 'feladat e1é .állítani. Úgy-
hogy ami nem megy egyszerre, megy részletdkben. (Prométheuszhoz.)  

Mondd hát szépen: tilos .. . 
I. SASKESLLYŰ  (némi várakozás után) Beszelhetsz te ennek... (Pro-

métheuszra förmedve.) No gyerünk, ajn-cváj ! ... (Mintegy türelmet er ől-
tetve magára.) Idehállgass, te, mit ikötödmagad? Én nem értem, hogy  
akinek ilyen nagy esze van, mit köti magát. És 'ha szépen engedelmes 
lennél, meg alázatos, ahogy kö'.1, neked is csak jobb lenne. Kevesebbet  

macerálnm'_  .. . 
HÉRAKLÉSZ (jobbról jön, díszes héroszi fegyverzetben lassan belép  a 

válaszfal .mögötti színpadrész el őterébe, Tantalosz nyomban észreveszi,  
de a többiek egyel őre nem vesznek tudomást róla.)  

TANTALOSZ (rögtön megszólítja, suttogva) Na, csakhogy megjöttél 
végre. Mondok is neked valamit im,indjárt. Egyelj csak ide.  

HÉKАKLÉSZ (mintha nem látná és hallaná, a válaszfal mentén las-
san középre húzódik, osonva lépked, mint aki a megfelel ő  helyet keresi,  
ahonnan a Saskeselyűkre ronthat)  

I. SASKESELYŰ  Egyszerre mé,g tán a 1 ncoda ~t is Ikitdldanánk egy  
kicsit. É:n mondom, haokos 1,ennél, még j б  ns élhetnél .. . 

TATtiTALOSZ Héraklész mellett halad a válaszfal innens ő  oldalán)  
Nagyszerűen csináltál mindent, Héraikl.ész. Csak 'hát ne a szikláabdl tépd  

ki a láncot, hanem a kezér ől törd le  .. . 
I. SASKESELYŰ  Na mondjad szépen. Ha utánunik mondod, ,mán itt  

se vagyunk. Kezdjed fi... Tilos .. . 
PROMÉTHEUSZ (roppant kínnal, a sírás határán) Tilos .. . 
I. SASKESELYŰ  Rend... 
PROMÉTHEtJSL (remegő  szájjal áll, mint aki képtelen tovább mon-

dani)  
TANTALOSZ (suttogva, de rendület'enül tovább magyaráz) Roppant 

fontos ez, Héraklész, ezen múlik majd minden. Ugye megértetted? B б!lints  
legalább.  

HÉRAKLÉSZ (továbbra sem reagál — közben átért a bal oldalra,  
csendben kihrízza kardját, ugrásra készen minden izma megfeszül, mint  
aki a kedvez ő  pillanatra vár)  
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SASKESELYŰ  Ejnye hát, az elóbb már mondtad, és ez se nehe-
zebb... Mondjad szépen: rend ... (Hirtelen észreveszi Héraklészt, meg-
szeppen, hüvelykjével a háta mögé bökve társának.) Te, ez mán meg-
gyütt. 

SASKESELYŰ  Na és? Tudja ,a do'lgá Јt. Majd kivárja. Amíg rákerül 
a sor, hogy meghalj:unik. 

HÉRAKLÉSZ (mint aki meghallotta, lazít tartásán, kardját leeresztve  
rátámaszkodik)  

SASKESELYŰ  Mán megint meghálunk? 
SASKESELYŰ  Mért? Te mit hittél? 

I. SASKESELYŰ  Mit tudom én. Csák azt, hogy nincs !kedvem hozzá.  

Ehhez sosmcsan.  
1I. SASKESELYŰ  Hülye vagy. Ha egyszer halottaik vagywnk. Na és  

amíg éltünk is. Mi már akkor is halhatatlanak voltunk.  

SASKESELYŰ  Tudom, de... Sose fogom megszokni. 
SASKESELYŰ  Hált ,ajkkor csnáld anélkül, hogy megszoknád. A 

folytonos betrottyantásai,ddal mindenikit csak föltartasz. Na gyerünk,  

folytasd. Ott ahol abbahagytad.  
SASKESELYŰ  (Prométheuszra f örmed) A szentségedet, csak fő tar-

tasz ,mindket. (Ordítva.) Rend!  
PROMÉTHPUSZ (az előbbinél is nagyobb kínnal) R. . .  r ... rend...  

SASKESELYŰ  Na Látod, tudsz te okos is lenni.  
PROMÉTHEUSZ (összecsuklik, elemi er ővel kitörő  hisztérikus zokogás  

rázza)  
TArvTALOSZ (elordítva magát) Atkozott dögmadarak! Héraiklész, mi-

re vársz? Legyen vége már! 
I ЕRAKLÉSZ (nem mozdul)  

SASKESELYŰ  Na tessék. Most meg ríni kezd. Hát, ha te töikéletes  

vagy...  
TANTALOSZ (ordít) És ite a tüzedet ezeknek adtad! 

SASKESELYŰ  Hagyd csak, bőgje ki magát. Addig énekeljük el a 
nótánkat. 

SASKESELYŰ  Énekeljünk. Táncoljunk. Hátha fdlvidul. 
SASKESELYŰ  Rajta! (Beint.)  

1. és II. SASKESELY Ű  (féktelen fegyvertánc közben)  

Feladatunka figyelem, 
Attól n,ő  meg a fegyelem. 
És ha a tenyeriinik viszket, 
Minden lélek tdlüník reszket. 

TANTALOSZ (befogja a fülét)  
HÉRAKLÉSZ (kardjával pajzsán verni kezdi a taktust)  
I. ,és II. SASKESELY Ű  Mitartjuk fenn itt a rendet, 

Kedveljük a síri csendet. 
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Minden vétket megtarolunk, 
Minden 'hts& (kiporolunk. 

Csőrürük, karapunk véntől piros, 
Az a jó, ha вinden tilos. 
Istenektől jön a para Јncs, 

ibból terem nekünk narancs. 

HÉRAKLÉSZ (maga is táncra perdül, de nem énekel) 
I. .és I I. SASKESELYŰ : Szálgát juk az isten еket. 

Nyalunk talpat és _ feneket. 
Rúgunk hasat, törlünk kiéget, 
Marcangolunk májat, ',lépet. 

HÉRAKLÉSZ (egyre közelebb táncol hozzájuk) 
I. és II. SASKESELYŰ : Szalgaltunk a felvilágban, 

Szolgálunk az Alгvilá~gíban. 
Nem vagyunk mi keser űek, 
Mert fölcsaptunk k'e_ely űnek. 

HÉRAKLÉSZL (közéjük ront és „leszúrja őket) 
I. és II. SASKESELYŰ  (mintha csak szándékosan sza.'adnának beli a 

nekik szegezett kardba, látványos karikírozottsággal terülnek el, egy 
ideig a földön rángatóznak, majd végleg kinyúlnak) 

A hirtelen beállt teljes csendben Prométheusz még mindig a földön, 
vállát néma zokogás rázza. Héraklész kissé a body-builderekre emlékezte-
tő  módon néhány pillanatra önmaga szobrává válik. 

TANTALOSZ (bekiált) Folуtastid, Héra'kQész! Még nem fejezted be. 
Később is ráérsz megdios őülni. Inikáblb a lánara ügyelnél. 

HERAKLÉSZ (nem úgy, mintha Tantalosz szavát hallotta volna, de hir-
telen a sziklához ugrik, egyetlen hatalmas rántással kitépi belőle a láncot, 
majd előbbi pózát felvéve, újra mozdulatlanná dermed) 

TANTALOSZ (tapsol) Bravó, Héraklész! Így kell ezt, Mért csinálnád 
jól, ha rosszul is csín, 1ha ~tod? 

PROMÉTHEUSZ (a földre dobott lánc csörrenésére felüti fejét, pár 
pillanatig révetegeen néz Héraklészre) Ki vagy, idegen?... Ki vagy te, 
mondd. 

HÉRAKLÉSZ (ünnepélyesen) A szabaditбd. Héraklész vagyok. 
PROMÉTHEUSZ Héraklész? Igy hívnak? Neved Hiéraklész? 
HÉRAKLÉSZ Nem hallottad még a nevemet? Neon jutott el még hoz- 

zád a hírein?  
TANTALOSZ (bekiált) Be ne valld, Pram ~étheusz! Sdha meg nem bo-

csátja!  
PROMÉTHEUSZ Hozzánk az Alwilá,gba nehezen jutnak a hírek.  
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HÉRAKLÉSZ De az enyém еl jutott most. Velem együtt ... I,gen, Pro-
nrétheusz, én. I-íénaklész vagyok.  

TANTALOSZ Jбl jegyezd meg, Pгoméroheusz: Héraklész! Nehogy el-
feledd!  

HÉRAKLÉSZL Héraklész vagyok, igen, Héra;kl,ész. Odafenn az él ők  
közt már messze szárnyal a hírem..IVZindenki tudja rólam, hogy ,már böl-
csőmből kilépve viperákat fojtogattam meg — kis kacsóim egyetlen szo-
rításával_. Tizennyolc éves f jóként puszta kézzel .oroszlánt elltem. Hogy  

utána Téba városát szabadítsam meg Ergiusz király adóval sanyargató  

igájától. (Mindinkább belemelegedve, fellengz ős gesztusok kíséretében nagy  

léptekkel fel-alá kezd járkálni.) Ezt követte a második oroszlánom, a ne-
meai — merő  rutinmunka volt. Meg egy ki.gyószerű  szörny, a lernéi  
hüdra. Ezután a csodálatos kerüneiai szarvasbikát, majd az .erümanthoszi  

vadkant teritettem le. Azután meg... Várj csak, mi is kövedkezik a sor-
,ban.? Igen, tudom már: Augeiasz istálllójának kitisztítása, melynek fékez-
hetetlen mánei közül élve még nem szabadult halandó, majd a sztümpha-
іoszi mocsár érckarmú és érccs őrű  madarainak elpusztítása. De én ezután  

sem pihentem: elfingtam és Mükérnébe vittem a krétai óriásbikát, utánra a  

trák király einberevő  lovaira kényszerkte.tem köt őféket, na meg az ama-
zonok királynőjének gyémántokkal kirakott öve lett a trófeám, hogy a  

Heszp ~riszek kertjének aranyalmáját ne is ernlkem. Most meg... (Bele-
botlik Prométheusz láncának földre lógó végébe, majdnem elesik, bosz-
szúsar, odбbb rúgia.) Most meg ezer veszély után itt vagyok, Prom&heusz!  
Hogy szabadságodat visszaadjam!  

TANTALOSZ (bekiált) Igy ám, a. szabadságát, Héraklész! Mért nem  
veszed észre, mibe botlottál?  

FROMiТHЕUSZ Köszönet néked, h ős Héralklész. Ürökre 'leköR.elez- 
tl  

TANTALOSZ Meghiszem azt, Prométheusz. Lánc után kötél, vigyázz  

magadra.  
HÉRAKLÉSZ Én köszönöm néked, Prométheusz. Amiért sza'badkója  

lehetek a halandók jótevőjének.  
PROMÉTHEUSZ Magad is halandó vagy, Héraiklész? Te is ,halandó  

lennel?  
HÉRAKLÉSZ Halandб , Pramnétheusz. És a halandókért harcolok. (Pa-

tetikusan.) Értük, de nem a hálájukért. Mert a ,jбslat szerint elégek a há-
látlanság Nesszosz-in ~gében.  

TANTALOSZ Hazudik, P ~ramétheusz! Zeusz fattya ez! És a végén  

feltámad! Mert ezek ilyenek: mind feltámadnak!  

PROMÉTHEUSZ Visszaadtad a hitemet, Héraklész. Visszaadtad a ha-
landókba vetett hitemet.  

TANTALOSZ Jól vigyázz rá, Prométheusz! Szükséged lesz rá!  
HÉRAKLÉSZ (lehajolva felveszi Prométheusz láncának f ö:dre lógó  

végét, valamennyit a karjára teker belőle) Jer hát, Prométheusz. Légy a 
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•kísérőm és segítő társam. (Jobbra indul, a színről kifelé, nyomában Pro-
métheusszal.)  

TANTALOSZ (a •feszülő  láncra mutatva) Látod ezt, Prométheusz? Le-
hetsбges, hogy nem veszed észre?  

PROMÉTHEL7SZ (engedelmesen Héraklész sarkában lépegetve) Kö-
vetlek, barátom és szabadítóm, bárhová anégy is.  

TANTALOSZ (amikor, egészen közel hozzá, észreveszi, hogy Promé-
theusz kényeimesen kiránthatná hüvelyéb ől az előtte lépked ő  Héraklész  
kardját, kezével rámutat, szinte Prométheusz fülébe kiáltja) Gyorsan,  
Prométheusz, rántsd ki! Vágd bele nyomban! Légy hálátlan, 'légy aljas,  

egyedül így menekúlhetsz  .. . 
HÉRAKLÉSZ (a karjára tekert lánccal úgy lépked, mintha az elgyö-

tört Prométheusz belekarolna) Kövess, Pram кétheusz. Kivezetlek ebb ől a  
sötét világból. Fel di ~adallra, új ikalandikra. (Szinte egy csínytev ő  gyerek  
pezsdülésével.) Máris ґtmаdt egy újabb ötiletem: rabáljuk el a Kerberosz ~t,  
az Alvilág háromfej ű  láncos ~kutyáját. Mért ne törjünk ezzel is egy kis  
borsot az istenek orra alá? Nem gandoQod, hagy jó kis csíny lenne...  
(Közben kiértek, utolsó szavait már kívülr ől halljuk.)  
ТАNTALOSZ (utánuk kiált) Ne higgy néki, P ~ramétheusz ., ne higgy  

neki! Nem halandó ez! Nem marad az sokaig! Máris hérosz, f listen!  
Holnap isten lesz! Felveszik az Olümposzira, isten 'lesz! (Őrjöngve felne-
vet.) Isten! Hahaha! Isten! (Fetrengve öklével veri a földet.) Isten! Isten!  
Isten!  .. . 

Hirtelen teljes sötétség — amíg tart, újra a kín hangjait halljuk. A  

szín lassú kivilágosodásakor az előző  jelenet szerepl őinek és kellékeinek  

nyoma sincs már, Tantalosz mozdulatlanul, arcra borulva. Fentről, a  
mennyezet fel ől köhintés hangzik, az a fajta, amellyel a jelenlétünkre  
szoktuk felhívnia figyelmet.  

TANTALOSZ (feltekintve) K2 az ott? Te lennél, Hódész? M 'ár megint  
te lennél?  

HADÉSZ (hangja fentről) Persze, hagy én, Tantalosz. Ki más lehetne?  
TANTALOSZ Igazad van. Nem is vártam mást.  

HADÉSZ (még mindiga hangja csupán) Fontos, hogy vártál, unég ha  
csak r .ám is.  

TANTALUSZ Te is várnál. Hogy hívjalalk végre. Ezért köhögtél.  

HADÉSZ (függ ő  trónszékén leereszkedik) Más ügyem Fis van ., nemcsak  
a tiéd.  

TANTALUSZ Akkor épp ezért türelmetlenkedsz. Kivárni sem gyozöd,  

hagy diadalt ülhess fölöttem.  
HADÉSZ Azt hiszed, elősegíti a kérésed teljesülését, ha párhuzaanot  

vonsz? Köztem és közted!  
TANTALUSZ Biztos vagy benne, hogy ékérésem van?  
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HÁDÉSZ Hozzám a hozzád hasonlók kéréssel szoktak ,fordulná. Hall-
jam hát, mondd már. Mellesleg ismerem a kívánságodat.  

TANTALOSZ Akkor amiért kérded?  
HÁDÉSZ Illő , hogy a halandбk élőadják a (kéréseiket.  
TANTALUSZ És hogy a hallhatatlanak aneghall:gassák azdkat.  

HÁDÉSZ Készen a teljesietésre. — F еltéve, hogy azt kívánod, amire  
én is gondolok.  

TANTALOSZ Efe1.&1 nyugodt ilеhetsz.  
HÁDÉSZ Csakugyan azt kívánod? Annak ellenére, hogy él őre meg-

mondtam neked? Bfzva :a dacodban :kissé. Azt rumélve, hogy .már csak  
azért sem fogod kívánni. Nehogy igazam legyen.  

TANTALUSZ Mért ne legyen? Ha egyszer halhatatlan vagy... Nyu-
godtan diadalt ülhetsz.  

HÁDÉSZ (fejét csóválja) Sajnálom, hogy idejuta:tál. Szívesen lebe-
szél,nélek.  

TANTALOSZ A múltkar is ezt prбbáltad meg.  
TANTALUSZ Őszirntén ,bánom.  
HÁDÉSZ Ezt is bánni :fogad majd. És a lebeszélésemet igazán meg-

haligа thatnád.  
TANTAL0SZ Hatalmadban áll a kérésemet meg is tagadni.  

HÁDÉSZ Kedves tőled, hogy emilélkeztetsz rá. Csakho igy én lehetőséget  
.kívánok nyújtania számodra a .ramny Іkedéshez.  

TANTALOSZ Miben reménykedhetnék? Abban. etán, hagy nem mara-
dok örökké nézője a 'látvá ~nyna~k? Hogy egyszer még .közibeléphetek?  

HÁDÉSZ Nemes vonás, hagy emiatt gyötr ődsz. Remiényókre feljogosító.  
TANTALOSZ Sakkal in:`kább reményvesztésre. Ha egyszer nem moz-

dulhatcik. Bármit 'teszek, észre sem vesznek. És a hangom se !hallják  .. . 
HЛDÉSZ (jóságosan) Ne légy tёrеlrneitlen, Tantálosz. Holnap .is  nap  

lesz, és holnapután is. Végeláthatat'l ~an a sora itt a napoknák, .ki!fogy'ha-
tatlandk itta ha'_napolk meg a holnapwtának. És minden holnapután egy-
szer halnappá válik, minden holnap egyszer mává lesz. Úgyhogy mégse  

tudhatod, amikor lesz a holnapi ima :másmilyen a mai mánál. Nem hason-
latos hozzá. Hátha egyszer mánk€+pp válik halnappá a tegnapnál. Vagy  
a tegnapelőttnél. Nem gondolod, hagy kvmeríthetetleat forrása ez a re-
ménykedésnеk?  

TANTALOSZ (rövid habozó csend után szinte dacosan) Оrök szom-
júságra és éhségre ítéltetek.  

HADÉSZ Ezen sapnos nem változtathatsz. És mint mondtam már, én  

sem tehetem.  
TANTALOSZ Nem csupán a gyomor szomjúságával iés céhségével súj-

tottatak. Ne képzeld, hogy én ezét nem tudom.  

HÁLLSZ Tőlem függ, hogyan értelmezem az ítiéletedet. 
TANTALOSZ Egyszer гár értelmezted. (Idéz ő  hanghordozással, kissé  
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csúfondárosan.) „Tљkintélyrombolб  tettek esetében a túlszigorúság kérdése 
föl se merülhet." 

NÁDÉSZ Magát az ntélet сt illetőleg nem. De a végrehajtás dolgá-
ban ... Éppen .ezért gondold meg. 

TANTALOSZ (váratlan indulattal) Hódész, nekem dlegеm van! Ele-
gem a szörny ű  színjátékaidból! 

HÁDЕSZ Amelyeket a kérésedre rendeztem neked. 
TANTALOSZ Nem tudhattam el ő re. De azóta megismerhettem őket és 

magamat is. Jóvoltadból éppen eléggé. 
NÁDÉSZ Magadra vess, Tantalosz. Makacsul ragaszkodtál a kívánsá-

godhoz. — És hát végtére is mit vártáll lt&l.em? Azt hiszed ,tán, nem ~érde-
melted? Ha egyszer halandó. korodban király voltál. 

TANTALOSZ (megdöbbenve) Mert királly váltam? 
NÁDÉSZ Király bizony és nem akármilyen. Annyira nem, hogy hoz-

zánik mérted magadat. Emlékezz hát király korodra. 
TANTALOSZ Szer еttdli és tiszteltek — erre emlékszem. 
HÁDÉSZ De hiszen ez nagyon is királyi tulajdonság, Tantalosz. đszin-

tének hinni az a1lа ttvalбkat. Azt képzelni, hogy a királyi mivoltodért 
szerethetnek és tisztelhetn: еk. Nem tudni, hogy ebből a szeretet és itisztelet  

látszata ,fakadhat csupán. Meg sem (kérdezi soha, hogyan gondoskodnak 
számodra szeretetről és гtisztele ~ről. 

TANTALOSZ (kis szünet után még mindig megdöbbenve) Ezért lenne? 
Ezért büntetnétek hát? Nem a báránypecsenyeként ,feltálalt gyermeke-
mért, amit csak ;kitaláltatok. Nem is az olüimposzi lopásomért, ami tény-
leg megtörtént ... Ezért történne minden? Válaszolj! Mi az igazság? 

HлDÉSZ (rejtélyesen) Idelenn .az Alvilágban minden igaz ldhet. Min-
den és mindennek az ellenkez ője. És Fez a Ibünt оtésed álaЈkulására is vo-
natkozik. Ezért ajánlom: cl ne 'hamaar&odd. 

TANTALOSZ Csak mert mindennek, ami igaz, az ellenkez ője í:s igaz 
lehet. Csák mert egy krétai minden krétait hazugnak nevez? (Váratlanul  
határozottan.) Nem, Hódész, semmiképpen sem! Makacsul ragaszkodom a 
kívánságomhoz! Rajtad áll, teljesíted-e. 

HÁDÉSZ (enyhe sértődöttséggel) Rendben van, ahogy gondolod. Akkor 
talán máris kezdhetnénk. 

TANTALOSZ Mármint a könyörgést? Erre gondábtál? 
HÁDÉSZ Azt képzеlted, ingyen megúszod?  
TANTALOSZ Ugyan, Hódész, nincsenek illúzióim.  

HÁDÉSZ Ez a legnagyobb иllúziód. De legyen óhajod szerint.  
TANTALOSZ (mintha még mondani akarna valamit, de aztán türel- 

metlenül) Hát akkor kez.dj јјk. Megfelelő  póz ~a ihelyezkedtél már?  
HÁDÉSZ (korrigál a tartásán, félmagasan lebegő  trónján kihúzza ma- 

gát) Mit gondolsz, jó lesz Lgy? Elég imponálónak látszom? 
TANTALOSZ Tökéletes vagy, Nádész. Istenibb már nem is lehetnél. 

Úgyhogy... (Letérdel.) Könyörgök néked, Nádész .. . 
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HÁDÉSZ (eg)' kézmozdulattal megállítja) Várj csak, várj, nem ,egészеn  
jó, állj csak fel újra ... (Rliután Tantalosz felállt.) Nagyon helyes, hogy  
térden állva kezdted, de .azért ... hogy is mondjam... ez inkább csak  
letérdelés volt, nem térdre omlás. Omolnod kellene 'inkább, rogynod, ros-
!kadnod. Kérlek, próbáld m'eg újra. És a cf'm.emr ől se feledkezzél meg.  

TANTALOSZ (térdre esve) Könyörgök néked, A'liil.ág ,fejedelme  .. . 
HÁDÉSZ (ismét megállítja) Jabb vólt, rnint az .éló!bb, de azért  .. . 

Valahogy egy kicsit lagymatag váltál. Mintha némi vo ~na!kadás iёгz&dйe  
a mozdulatodon. Ha ezt levetkőznéd  .. . 

TANTALOSZ (eleget tesz a kérésnek, az előbbinél hatásosabban) Kér-
lek, Hádгsz, könyörgök nélked, Alvilág fejedelme...  

HÁDÉSZ (síjra leinti) Most ,már majdnem tökéletes volt. Ám mielő tt  
leroskadsz, remeghetne a térded. Ú igy valahogy, mintha nem is alkarnád,  
mintha csak a nagyságom látványa si,jtana porba. Érted, ugye, mire  

gondolai? És is vedd rossz néven !ezt a sz őrszálhasogatást, de nekem itt  
az Alvilásban túl ékevés álázatban van részem. Ne csadáikozz, valósban  

így van. Bezzeg, odafenn az :élők közt. 1VI''ndi ~g is irigyeltem az öcsémet,  
Zeuszt. Egyet-Ikert őt vїlámlik és mennydörög, s máris fürödhet a lteremt-
mény ei könyörgésében. Bátyámról, Poszei ~dónrál, a tengerek uráról nem 
is beszélve. Micsoda pampás rimánikadásák szállnak feQéjetarajas hullá-
mokon táncuió sajkák fedélzatér ől. (Megvetéssel.) De hát ezek itt.  
Ezeknek az árnyaknak idelenn már mindig mindegy... Ezért kérlek, pró-
báld nlég egyszer. Remeg ő  te'rddel, ahogy smár mondtam. És ha még a  
hangod is eicsuklana !egy kicsit, annál jobb lenne  .. . 

TANTALOSZ (engedelmesen követi a „rendez ői utasítást": pár pilla-
natig reszket ő  térddel áll, majd leroskad; remegő  hangon, a sírás határán)  

Porba sújtattan .könyörgök !néked, esedezve, ó, Alvilág magasztos feje-
delme ... (Váratlanul kilépve a szerepéb ől.) Nos? Gondolod, hogy í;gy  
jó lesz?  

HÁDÉSZ Körülbélúl ,  nagyjából. Ámbár egy picit, egy árnya atnyit  
csak ... (Nagу lе lkú'en.) Na 'de nem szer сtnélek tovább .gyötörni. Folytat-
hatod. 

TANTALOSZ Várj csak, hol is tartottam? ... Igen, megvan smár. 
(Sírósra váltó hangon.) Porba sújtottan könyörgök néked, ó, Hódész, ese-
dezve kérlek, Alvilág magasztos fejedelme... (Elakad, és kérdőn tekint  
Hádészra.)  

HÁDr SZ Szánd .meg szörny ű  szenvedésemet  .. . 
TANTALOSZ ... Szánd meg szörnyű  szenvedésemet  .. . 
HÁDÉSZ Könnyítsd meg !kínjaimat  .. . 
TAN i ALOSZ ... Könnyítsd meg kínjaimat  .. . 
HÁDI;SZ Enyhítsd !meaérdemel ~t büntetésemet  .. . 
TANTALOSZ ... Enyhítsd... büntetésamet  .. . 
HÁDÉSZ „мegérdameltet" mondtam, Tantalosz, vigyázz!  

TANTALOSZ Feltétlenül ragaszkodsz hozzá?  
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HÁDÉSZ Egyszer .már elengedtem nclked. Nem ikivá ~nihatod tő lem még  
egyszer.  

TANTALOSZ És ha mégis m вegkérnéleik rá?  
HADÉSZ (e;éiyesen) Király voltáll ,  ne feledd! Ehhez tartsd magad!  
TANTALOSZ (roppant erőfeszítéssel, szinte a foga között sziszegve)  

Enyhítsd „megérdemelt" bünroetésemet.  

HÁDÉSZ (fe)ét csóválva) Nem vailaani meggyőzően hangzatit, de  
mindegy ... Lgyekezz megőrizni a sírós hangadat. (оnnepélyesen zengve.)  

Vond el szemem el&1 e borzalmas 'láuványt .. . 
TANTALOSZ (ú)ra síró hanghordozással) ... Vond el szemem elől a 

borzalmas látványt .. . 
HÁDÉSZ Ne tetőzd szenvedésemet mások k ~ínjainalk Ílátványával is .. .  
TANTALOSZ ... Ne tesézd szenvedésemet mások kínyainak látványá-

val is  
HÁDÉSZ Sz аbadits meg a másokat ért igazságtalanság feletti felhábo-

rodás gyctrelmeit ől... 
TANTALOSZ ... a inasakat ért igazságtálanság feletti felháborodás 

gyötrelmeitől .. 
HÁDÉSZ Lássam ihelyettük másak gyönyörét in+kálbb .. . 
TANTALOSZ ... másak gyönyörét inkább .. .  
HADÉSZ Lévénkínjaim olyan iszonyatosak  .. . 
TANTALOSZ ... oly iszonyatosalk  .. . 
,HADÉSZ Hogy azokat még az elérhetetlen dóLgok látványa is anyhít-

heti csak.  
TANTALOSZ ... .enyhítheti csaik  .. . 
HADÉSZ Valamint annak reménye, hogy ami elérhetatlen  .. . 
TANTALOSZ ... ami ,elérhsetlen  .. . 
HÁBLSZ Egyszer mégis elérhet ő  lesz .. .  
TANTALOSZ ... elérhető  lesz  

HABÉSZ Alulírott, satöbbi .. . 
TANTALOSZ Alu1íravt: Tantálosz, еlítlélt alvilági árny, .halan:dó kará-

ban Frígfa uralkadája ... És persze .köszönök mindent. 
HÁDÉSZ Alvilág hatalmas ura! 
TANTALOSZ Alvilág hatalmas ura. 
I-IÁBÉSZ Így. Ezzel rendben is l еnnénk. Gondom lesz rád, Tant аlosz, 

eifelő«l nyugodt lehetsz. (Váratlan intéssel megállítja a trónszék emelke-
dését.) De még meggondolhatod. Ne folytassuk іnk јьь  az eddigi kísér-
letezést?  
ТАNTALOSZ Abból, amit megadhatsz, legkevésbé ezt az egyet kívá-

nom.  
HÁDÉSZ Biztos vagy éhben?  
TANTALOSZ Biztos csak ebben l еhe:ek.  
HÁDÉSZ (tehetetlen kézmozdulatot tesz, de ez intés is egyben:  a f e'- 
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vonó újra felfelé indul; ünnepélyesen, szinte kinyilatkoztatva) Megbwktál,  
Tantalasz, végleg megbuktat. Teljesítem az óhajodat.  

TANTALOSZ (a már eltűnt Hódész után kiáltva) Még egyszer köszö-
nöm, Hódész, árnyбkvülágunk hatalmas uralkodója ... (Egy pillanatig  
még térdeplő  .helyzetben marad, majd feláll, s továbbra is felfelé tekintve,  

behajiított karral félreérthetetlen mozdulatot tesz.)  

(Hirtelen teljes sötétség. Amíg tart, Tantalosz hangját halljuk.  

TANTALOSZ (pár másodpercnyi csend után) Na, mi lesz. Meddig vár-
jak még? ... Igazán •kezdhetnE Іk végre. Legalább a hangversenyüket  .. . 
(Kis szünet után.) Lehets эges, hogy becsaptalk volna? Elvégre egy halha-
tatlan ígérte. Elképzelihet ő  lenne, hogy...? Na de mért is .ne? Hiszen  

csak egy halandónak, pontosabban egy már halott halandónak tett ígé-
retet. Micsoda elbizakodottság, ,ki:rályi ,g őg a mészemrőI: azt .képz:lni,  
hogy ez az ígéret +kötelezlheti. És ugyanakkor micsoda tiszteletlenség: fel-
tenni róla, hogy a szavát nem állja. Isten lé Јér.e ... Nyilván olyan sz.ent-
ségtörés ez, ami semmiképpen se marad büntetlen. Lehet, hogy .éppen ezért  

nem fogja teljesíteni. Büntetésbál, amiért a becsapásommal tgyanúsí ,tottam.  
Ezért jobb, ha mégsem tételezem fel róla, ha egyszer űen semmit sem té-
.telezak föl ,  ha :türelemmel várakozom csók. Annál is inkább, mert mint-
ha ... Vagy talán :mégsem, képzél ődöm csak? ... Nem, most már csak- 
ugyan ... 

Lassan felerősödő  zene hangzik föl, (...) (ugyanaz, minta darab kez-
detekor,) naturalisztikus hanghatások — csámcsogás, kortyolás, kéjes li-
hegés stb. — kíséretében. Ezzel egyid őben fokozatosan kivilágosodik. 

TANTALOSZ (felujjongva) I-tt van hát, minden újra kezdddi;k!  .. . 
(Néhány pillanatig elragadtatva figyel a felerősödő  hangokra, aztán, 
mint aki a szerepére talál, fülére szorítja kezét, riadtan néz maga köré, 
fölugrik, több irányban is tesz néhány lépést, mintha ki akarna mene-
küni a színről, majd megjátszott kétségbeeséssel kiáltja.) Ne! Ne! Elég  
volt, elég! j (Két kezét gyomrára szorítva összegörnyed.) 6, istenék, iste-
nek, miért gyötеrtök?! Ó, istenek... (Váratlanul felnevet, majd halkab-
ban.) úgy, úgy, gyötörjet k csak! (Arcán egy-két pillanatig mintha gyö-
nyörűség tükröz ődne, majd szenved őre váltva felordít.) Neee!! Neeeee!!!  
Ha~gyjátak abba!!! (Két karját kilökve teljes hosszában e.'terül.)  

Hirtelen teljes sötétség. Amikor ismét világosodni kezd, Tantalosz el-
nyaílva mozdulatlanul hever. Fentről ereszkedni kezd a felvonó, rajta  a 
Lánnya! és az ételekkel teli tálakkal. Akárcsak a darab elején, bizonyos  
magasságban most is függőben marad.  
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TANTALOSZ (mintha csak arról kívánna meggy őzni, csakugyan ott-e  

mára Lány, eg_y röpke pillanatra lopva feltekint.)  
LANY (megérti alig-mosollyal veszi észre a mozdulatot.)  

TANTALOSZ (gyorsan leszegi fejét, s úgy tesz, mintha nem venne tu-
domást róla, lélegzésével szinte tüntet ően alvást színlel)  

LANY (letekintve kis ideig megindulva nézi Tantaloszt, aztán halkan  

megszólal) Tantalosz ... Tantal;osz, ébredj.  
TANTALOSZ (mozdulatlan marad) Azt hitted, .tényleg alszom?  
LANY Nem, Tanmalosz. Máskar se hittem.  
TANTALOSZ (felnézve) Akkor mért kérded?  
LANY Csak mert így szoktuk.  
TANTALOSZ Igy szoktuk, igaz. Mit kívánsz t őlem?  
LANY Tu.d эd jel. Miért kérded? 
TANTALOSZ Csak mert így szoktuk.  
LÁNY Igen, így szoktuk. Kívánod a vacsarád. Legalább látni-hal-

lani?  
TANTALOSZ (fejét ismét leszegve, túlhangsúlyozott nyerseséggel) Nem  

vagyok rá kíváncsi.  
LÁNY Dehogynem. Tudni akarod.  
TANTALOSZ Mért rdеkelne? Ha egyszer elérhetetlen.  
LÁNY Mert hátha m'égsem az. Egyért érde ~kal.  
TANTALOS t (feltekintve majdnem vidáman) Halott vagyok. Éhhalál  

nem fenyegethet.  
LÁNY Élsz, mert éhségetérzel. Éhségeden étkeimnek puszta látványa  

is eаyhith ~t. Meg a fielsarolásuk.  
TAN TALOSZ Mi ~bdl gondolod?  
LÁNY Csak mert halott vagy.  
TANTALOSZ Azt mondtad, élek. Alig egy pillanata csak.  
LÁNY Élsz, mert ,éhsegetérzel. Még's halott vagy. Mert a halál mzár  

nem fenyegethet.  
ТАNTALOS Z Vegyük így, hogy ez az el őnyöm.  
LANY _Az is, hogy rernélsz.  
TANTALOSZ Vegyük úgy, hogy igen. Amennyire élek, annyira.  
LANY Fordítva inkább. Amennyire remélsz, annyira élsz. Anny_r:t  

vagy eleven, amennyire a vacsarád várod.  

TANTALOSZ Felőlem így is mondhatod. És máris mondhatod.  

LANY Máris mondom. Meglátod, mindjárt kёnnyeьь  lesz.  
TANTALOSI (hangsúlyozottan a közömböst játszva) Rendben van,  

essünk rajta túl.(Feltérdel, várakozásteljesen néz fel a lányra.)  
LÁNY Biztos, hogy ezt akarod csak? Mielőbb túl lenni rajta?  
TANTALOSZ (egyszerre türelmetlenül) Nem fontos, hogy mit akarok.  

Kezdd e1 nlár végre!  
LANY (kezébe veszi az egyik tálat, szertartásosan felmutatja) E'lőétel- 
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ndk olajban sült 'galaiтвbmáj, kakukkfűvel és mézzel ízesítve, mákkal meg-
hintve. Csak hogy a gyom Э rвсdvei ~d Јet rfelkészítse a tavábbiaíkra. (Rövid  
hatásszünet után, némi csalódottsággal) Tegnap Іk гt&1 belöle  .. . 

~ 	• •)  

Mindinkább gуorsuló ütemű  játék következik, a Lány egymásután do-
bálja le az ételeket, amelyek záporozva hullanak Tantalosz körül, aki  

hangosan kavwrgó zene kíséretében igyekszik elkapni minél többet kö-
ziilük, ezeket „megeszi" majd eldobja. Fenn a Lány, miután készlete el-
f ogyott már, az emelked ő  felvonó korlátjára könyökölve, meghatottan  

nézi a „lakomát". Aztán a zene váratlanul elhallgat, Tantalosz, mintha  
csak a jóllakottságba fáradt volna bele, hirtelen hanyatt dől ,  szétvetett  

lábakkal heverve, mintegy a degeszre tömöttség állapotát sugallja, úgy  

valahogy, ahogyan az Pieter Brueghel „Boldog ország" c. képén látható.  

Pár pillanat múlva hangosan horkolni kezd.  

LÁNY (rövid ideig némán tekint rá, arcáról a játékosság maszkja las- 
san lefoszlik, hangjában gyengédséggel) Alszol, Tantalosz?  

тANTALOSZ (csukott szemmel, horkolását megszakítva) Minta bun- 
da, mint a mormota. (Tovább horkol.)  

LÁNY Álmodsz is talán? (A felvonó lassan emlkedni kezd.)  

TANTALOSL (ugyanúgy) Szebbnél szebb .álmaim vannak. (Hurkol.)  
LÁNY Mirő l álasodsz? El is  mondanád őket?  
TANTALOSZ Jó vacsorákról. (Horkol.)  
LÁNY Arrcíl, amit ebfogyasztatitál?  
ТАNTAL гΡ?SZ Аrról is, újraélvezve. Meg a iho!lnapira1 is. (Hurkol.)  
LÁNY (csak a hangja már, mert közben eltűnt fenn) Holnap is el jövÜk  

hozzád.  
TANTALOSZ Roskadásig teli tálakkal? (Horkol.)  
LÁNY (hangja) Roskadásig teli tála Јkkal. Meg hdlnapután is.  
TANTALUSZ És azután is 7nég? (Horkai.)  
LÁNY (hangja távolabbról) Mindig. Roskadásigtélitálakkal ... (Utol-

só szavait alig halljuk már.)  
TANTALOSL (egy ideig horkol még, de horkolását elnyomja a lassan  

felerősödő  zene a már ismert naturalista hanghatásokkal, amelyek e.'őször  
fülsiketít őre erősödnek, aztán a csúcsponton abbamaradnak, a csend szin-
te sokkoló, beálltának pillanatában Tantalosz úgy riad föl, mintha hir-
telen zajra ébredne, felugrik, révetegen néz maga köré, tehetetlenül áll,  
majd hangos, hisztérikus nevetésben tör ki; elcsendesedve a körülötte he-
verő  műételeket nézi, egyikért lehajol, felemeli, megszagolja, megpróbál  

beleharapni, eldobja, másikért nyúl — ezt többször is megismét.i, „ez  

sem, ez sem", mormolja közben, majd eldobva a kezében lév ő  darabot,  
csüggedten legyint; feltekinthet a mennyezetre is, mintha máris az újabb  
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„jelenést" várná, lehetőleg úgy, hogy a néz ő  is arra gondoljon, az egész-
nek nincs is vége még —, miel őtt teljes, minden eddiginél nagyobb hang-
erővel kitörne bel őle az ordítás) Éhes vagyok! Éhes! Enni adjatok!  

Hirtelen teljes sötétség. A néz őtér fényeinek kigyulladásakor már csak  
a leeresztett függönyt láthatjuk. 

SZERKESZTŐ I KOMMENTÁR  

A dráma bevezet ő  jelenetében, mely-
nek itt csak a vége olvasható, Tan-
talosz és a Lány beszélget, finomabb-
nal finomabb ételekről. Ezekről az 
örök éhségre ítélt egykori kiraly csak 
ábrándozhat. Közben hiábavaló pró-
bálkozásokat jelzđ , sziszifuszi kísér-
letre emlékeztex ő  játék folyik: a fel-
vonó, tele étellel és a Lánnyal, addig 
ereszkedik lejjebb és lejjebb, míg 
Tantalosz kísérletet nem tesz arra, 
hogy hozzájusson az étellift tartalmá-
hoz, akkor pedig a felvonó hirtelen 
felemelkedik, de csak annyira, hogy 
majdnem elérhető  legyen, elérhet ő vé 
tessék. Varga fokozza Tantalosz kín-
jait azzal, hogy nála a Lány nem  
csak gaz ételeket felszolgáló valaki, 
hanem Nő  is. Szép, kívánatos, aki 
élvezettel id őz egy-egy idomának, 
nő iességének 1eírásán. Majd elt űnik a 
Lány, s Tantalosz kimerülten fekszik, 
amikor megjelenik Hádész isten, az 
alviJlág ura, akire Tantaloszt bízták 
Kettejük jelenésében fogalmazza meg 
Tantalosz kívánságát: „Olyasmit kívá-
nok, ami nem engem érhet. Nem az 
6  kínom". Így akar mások szenvedé-
seit látva megvigasztalódni. F őleg ab-
ban remél vigasztalást, hogy mások 
gyönyöreink szemléleténél, számára —  
gondolja — elviselhetőbb lesz mások  
kínjainak látványa. Hádész ,némi kö-
nyörgés után — az isten is csak em-
ber, szereti kéretni magát — eleget 
tesz a kérésnek. Hamarosan megjele-
nik a két Saskesely ű , a pnim:tív, érzé-
ketlen, nyers viselkedés példak énei. 
Szánakoznak is kedvikre azokkal, 
akiknek őrzésével megbízták őket, 
legszívesebben Prométheusszal. (A kö-
zölt részletb ől látjuk, hogyan.) Végül  

ismét megjelenik a Lány. Hasonló je-
lenet játszódik le, mint a dráma ele-
jén, azzal a különbséggel, hogy Tan-
talosz ezúttal az ételliftr ől lepotyogó  
kellékételeket valódiakként fogadja.  
Eljátssza, hogy valódiak, s j б  ét-
vággyal enni kezdi őket.  

Varga láthatóan bölcseleti szándékú  
drámai parabolájának egyik; de nem  
egyetlen központi tételét kell ebben  a 
zárójelenetben látni. Az ember kény-
telen beérni azzal, amit kap, önmaga  
boldogsáláért kell olykor önnön ma-
gát becsapnia. S ez a tézis teljes össz-
hangbin van a Tantalosz-mítosz ,alap-
képletével. Az, akinek a ,legnagyobb  
boldogság volt osztályrésze", úgy se-
gíthet mzgán, ha azt a keveset, amit 
kap, éppolyan boldogan fogadja, mint 
egykor a legnagyobb gazdagságot, azt  
a kegyet, :amelyben az istenek része-
sítették.  

A mitológiában Tantalosz a legna-
gyobb szenvedés jelképe, s a legna-
gyobb beintetésé is, ami embert sújt-
hat: étlen-szomjan kell élnie, holott  
körülötte a legkülönb ételek és italok  
vannak, de hozzájuk nem juthat, ezen-
kívül pedig a feje felett lev ő  szikla is  
m'nden pillanatban rázuhanhat. Ez  a 
büntetése, mert nem tudta megbecsülni  
azt a boldogságot, amit kapott. Tan-
mese arról, hogy milyen gyorsan,  
könnyen változik a boldog állapot,  
ha nem tudunk vele betelni. A monda  
szerint Tantalosz büntetése az „embe-
ri gőg, elbizakodottság, összeférhetet-
lenség és arcátlanság" méltó „jutal-
ma". Varga drámájában némileg mó-
dosul az alapképlet. Értesülünk Tan-
talosz búneirő.l, látjuk kínjait, de itt  
egyrészt szinte hőssé válik, vagy leg- 
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alábbis áldozattá, aki az istenek já-
tékszere, s ilyetén sajnálni kell. El-
szomorító, sőt felháborító annak a  
tudata is, hogy .a különféle játékok  
,(könyörgés Hódészhez, a Lány jele-
nése, a Saskeselyűk otromba szóra-
kozása) ciklikusan megismétl ődnek (ki-
szolgáltatottság, determinizmus). Más-
részt viszont mintha a Tantalosz- ~mf-
tosz csak keretül szolgálna a Promé-
theusz-jelenethez. Mintha Varga drá- 

májának igazi hőse nem Tantalosz, 
hanem a ,,tűzrabló" Prométheusz len-
re. Gondolatilag ebben a jelenetben  a 
legsúlyosabba dráma. Itt kell keresni  
azokat a mozzanatokat, amelyek az  
aktualizálás szándékát hordozzák.  A 
mitológiából a jelenbe való áthallás  
lehetősége ebben a jelenetben a legna-
gyabb és a legcsábítóbb is egywttal.  

G. L.  



HORVÁT FAUST  

(Részletek)  

SLOBODAN ŠNAJDER  

Еedrinski Strozzi 1942-ben Faust-rendezéséhez készült szánpadképének  

egyes elemei, amelyek a 16. jelenetig teljessé válnak. Csontváz a tudós  

szobájában, bőrből készült földgömb, alkémikus eszközök.  

Aj rié, kigombolt katonazubbonyban, kezében könyv.  

ELSŐ  SZÍNÉSZ  
Játszottam még Diac ~letianus erő t;, 
Nyeltem elő tte az eleven tüzet, 
Loptam a pab'bik míúvészetekb ő l, 
Megha'lása'm száma száz körül lehet, 
Hordók tetején snímeskedtem. 
Tudtam bűvészetet, eb1)61 hasznot húzni, 
Űsrégi városokban., 
Ahol ganajnak hívtak, emberi 
szarnak és iirüléknelk 
És ahol hazudoztam, sírva az álarc alatt, 
Hogy maradhassak színész, szabad. 
Görögül, l.atinu'l, taszkanul értek, 
A németbe ,belefeledkezem, 
Míg hazafias tajás itt él nem talál 

(A homlokára mutat.)  
S nem ébred szerelmem az illír szó iránt. 
Fáradtan a tartós megvetést ől, 
Haragvón a másnak tettetést ől, 
Leköpve önnön anagamat,  
Megundorodva :lényemen, trafikálva  
Csálá ~rd vevővel, ki öszvérnek tekint, 
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Tetјként szegény, de 'bölcs, rendkívüli, 
Írástudatlan szinte, alvasattsággal teli, 
Éћes és rongyos, de gazdag örököse 
Annak a kulturális ezredévnyák, 
Kis kaják és nagy hajók seregének. 

Van itt valaki? 
(A könyvbe pillant.)  

Föld szelleme, hol vagy? 
(A föld szellemének jelét mutatja.)  

Lehelete s párája s Іm Іѕа  a földnek?  
Nem lesz jöveteled? 

Mutatkozz! 
ó, Geni Groatiae, engedd, hogy lássam ma az arcod.  

(Megjelenik egy törpe, egy gnóm.)  

TÖRPE Szólítottál?  
ELSŐ  SZÍNÉSZ Téged?  
TÖRPE Kívánságod teljesült. Minden meg van beszélve. A horvát ál-

lam folyó érddkei megkövetelik Goethe Faustján.ák játszását, e halthatat-
1l,an költő i remekét, s már köztudort, hogy a bemutat бn megjeknk a né-
met parancsnokság és az Állam legfels ő  képvsel&i. Azt akarják, ahogy a 
halhatatlan Kunstsdhatz horvátul hangozzék; föld-félünk viszont meg-
változtasd: A hazáért! mosta jel, mert többé nem jövök. 

ELSŐ  SZÍNÉSZ Légy résen! 
TÖRPE 

A signum cruois, a kereszt jele kis  
javításs,a ~l, uralik оdjék most! 
E jegyben győzni fogunk!  

Vihog.  
A főszerepl ő  úr híjám van a 
lelikesültségnúk, amit el lehet sütni, mig 
az ördög szunnyadoz. 

Vihog.  
A főszereplő  :úr jól tenné, ha e köszöntésttükör 
előtt gyakorolná be. És .egyáltalán gyakorolna. 
mert a Faustnál nincs 	hezelbb darab. 

Vihog.  

A fő rendező  úr holnap próbát fog tartani.  
Agyafúrt ember, humanista, bölcselked ő , 
Nem túlságosan tángáló katolikus, Istent csak 

kóstolgatja, ákár a sonkát, tojást,  

Horvát, úgy -ahogy, de adja az angolt,  
Világpolár is, egyszóval un Weltbürger, 
Hogy ne szaporítsam!  
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Főrendező , megbecsült koponya, szakmája 
mesteri és így tovább, 

Hogy ne szaporítsam!  
mikor árnyam már oly rövideke,  
Obermeister, und so weiter,  
Duee, Führer, alkalmasint,  
de lágyszínű , ћatározat'. ~an, k'tkedő  és 
emberszerető . 

Hogy ne szaporítsam,  
az okos szó elég. 
ZOn az értelemre fordítson gondot, 
hogy ez a hallhatatlan kincs 
horvátael csengjen és mint a miénk.  
És mint időnk, e szétzilált. 
Felismerhető  legyen, szükség szerint! 
A ,mulándóságra gondoljon, s zárja szívébe 
Szavait Croatia. jegyeséndk! 
Mit kб rnak néztek, épülésére váljék. 
Legálázatosabb szolgája, uram. 

Addio, kkívánam, domine. 
Mély tiszteletem, 

Servus, amice,  
Még találkozni fogunk! 

(Elenyészik.)  

ELSđ  SZÍNÉSZ 
Föld szelleme, hol vagy... 
A levegő  helyett ez a földbe t űnt 
Bakarasz, Hüveilyik Matyi, a föld szelleme lett oly kicsi. 
Ilyen időket! 
Mit is mondott? 

Faust leszek, 
Hiszen színész vagyok. 
S nem aggaszt más tudálékossága. 
Amit tudok, tudom, 
De amit tudok, cswpán valami sötét 

eliégedettséggel tölt el. 
Mégis: Hagyjam magam arasznyira zsugorítani? 
MézesКа lácsszíwbe hagyjam magam bezárni?  
Az egyezményes őrületet magam fűszerezzem? 
Tűrjem, hüvely'knyi.re igy nyesegessan&, 
Hogy utána a sötét pokol jegyéig magasztaljanak? 

„Még ta'lálkоzni fogunk!" 
Ám mivégre és miinek? 
Én színész kívánok maradni, 
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Festett arc •mögé rejtve, mely (fehér színre,  

Idegen beszédbe és különös rímbe.  
Elragadtatásuk irántam nem értem.  
És fontosnaak hogy ,tartanaik  .. . 
Színész vagyok. Faustot meg kexessendk, íme, a tarka  

Mutatványosfhad: ІІ gyeП  az akár a fecseg ő  szarka,  
Fecskendő , tucatnyit rejt bel őlüЈk az időknek sarka,  
Legyen az Lan(ko, ő  most minden, feje,  
Žanko hadnagy, e dicsós ćg járjon ővele.  
Én nem vagyok érdekelt.  
Az értбktelen ikuná ~val ugyan, ki házad,  
Zsák, bőrönd s fej mind tele, kár tör ődni ezzel!  
Hej, barátocskám, föld szellem, Bakarasz,  

Hüvelyk Matyi,  
Kedvem tartja a szerepet visszaadni.,  

Ez nem színésznek való, nem színésznek való.  

Hanem ez hadnagyi dicsőség, dísztaghoz ill ő , 
A ranghoz, hogy tudják, ők is valakik,  
Az örök világosság fényeskedjen nekik.  

(A tűzoltó-szolga zseblámpával megvilágítja.)  
SZOLGA Mit csinál sitt ,  hiszen smár éjiféIl van. 
ELSŐ  SZÍNÉSZ Valóban? De ,épp jókor: én égek — ,a sz.égyentő.l. 
SZOLGA Ilyesmit nem oltok. És hogy az úr szemérmates volna, az 

nem újság. Hagy halad a munka, Afri ć  úr?  
ELSŐ  SZÍNÉSZ Nem tudom, Fecskendő . Közepes°n, gondolom.  
SZOLGA Prizma kell, hogy legyen vagy semmilyen..  
ELSŐ  SZÍNÉSZ Nem tudom.  
SZOLGA Jó éjt. És gombolja be azt a zub ~nyt!  
(Csönd.)  

7.  

(A Faust próbája: színészek és F őrendező .)  
FÖRENDEZ$5 Én. sokat jártam a német földet, gyerekek, rés láttam  

Ott számos j б  színhazat. Ez többé nem fog megismétl ődni. Heidel!bergában  
láttam és hallottam egy tízezer lelket számláló Sgrechchort a Reichyonal-
ban a •men,ny!be cím ű  előadásiban, százezer ember éneikli: Deutsahlan.d,  

Deutschlan.d ... s hatalmas kereszt lobog... kijön agy zsidó, sárga frakk,  

fehér ,nadrág, zsidó orra van, hacken arra 'és ordít: Reichvanalban? Nél-
külem? ahne mich? Százezer ember, gyerekek, ,gúnyt űz a zsidóból, aki  
ordít: Nélkülem. Hát, kiáltják, nélküled! Kijön egy megtermett ifjú, sz ő -
ke, huhertuszban, ihitlersapkában., mintha Meštrovi ć  véste volna bra č i  
márványból, elveszi .a kammunistától a абmet 'lobogót. Utána százezer  
tordkból ... 'égzengés ... Hagyjuk Fezt, a zsidóskérdést, ,a kommunistákat,  
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bolsevLkákat, nácikat... Ez színház. Szív és agy .fenséges er őfeszítése,  
szuggesztív, hathatós és örökös színház .. .  

ELSŐ  SZÍNÉSZ Kezdjük a próbát.  
EGY SZÍNÉSZ A próba része ez.  
FŐRENDEZŐ  Bécsben voltam, amikor ün:nepilték Németország els ő  

zeneköltőjét, aki4gy 'pusztult el, mint a kutya, most meg ... Mozart.  

M,ég egy zsebbe való japán is m еgjelent, a császár hírnöke, meghajolni  .. . 
ELSŐ  SZÍNÉSZ De főrendező  úr: Mozart osztrák zeneszerz ő .  
FŐRENDEZŐ  Hogyan érti ezt?  
ELSŐ  SZÍNÉSZ Afrié úr szánalmasantájékozódik.  
ELSŐ  SZÍNÉSZ Mozart Salzíburg Іban született.  
FŐRENDEZŐ  Mozart révén van Wagner, az pedig most igazi német  

zene, kijelentette, hogy hisz Istenben.  
ELSŐ  SZÍNÉSZ De Mozart, jó emberek...  
EGY SZÍNÉSZ Mozart az új Európáé.  
FŐRENDEZŐ  Bécsben ,arra gondoltam: a láng еlme emlékművénél tisz-

télgő  küldöttségek, koszorrok hosszú sarában, ha 'látihatnám drága triko-
lórunkat a világ nagy szellemi közösségében.  

(Egy színész tapsol.)  

RENDEZŐ  M!ég hallom Mephistót, hogyan vigyorog az ősi német vá-
rosokban és látom a germán isteneket Bayrewth-bon mint lépnek a Wal-
hallába a szivárvány ívén, — ,a nap 'és a szabadság nagyszer ű  szimfó-
niájában!  

ELSŐ  SZÍNÉSZ Főrendező  úr: önben feltartóztathatatlanúl ébred az  

emberfeletti ember.  
FŐRENDEZŐ  Ёn nem vagyok mási, .Afrié. De tudom, mi a színház.  

Mi műintézet vagyunk. A bábarát a katonáknak, a politikát a politiku-
soknak. Mi művészek vagyunk. Erről szóltam nektek, gyerekek. Köszö-
nёm szépen, holnapig. Afrié, várjon agy percet.  

(Első  Színész és F őrendező  egyedül.)  
FŐRENDEZŐ  Az istenre kérem, kolléga. Unmaga miatt, az intézet  

miatt.  
ELSŐ  SZÍNÉSZ Nem szükséges, főrendező  úr. Én a szövegemet kívül-

rő l tudom. Hdlnap játszani tudnám a császári küldött úr el ő tt, az ekkora  
kis ,japán; tengelyű  előtt, és egyéb tengely ű  urak előtt.  

(Főrendező  a fejét csóválja.)  
FŐRENDEZŐ  Afrié, Afrié ... hová tart maga! 2 авko ma reggel Bu-

dak miniszternél személyesen kezességet vállalt magáért. Írásban. Hogy  

maga bogaras, az á4.1. Dujšin rés Strozzi mellett els ő  csillag itt, e tető  alatt.  
A nők lába nyomát csókolják, az emuberek szeretik. Vannak szeszélyei, de  

maga nem szervezett kommunista.  
(Néz rá, kérlelően.)  
Az intendáns kezeskedett.  
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AFRIĆ  Főrendező  ú,r, elesznek-e a mi öl őadásunkban valódi emberi  
csontvázak, mint Reinhardtéban?  

FŐRENDEZŐS Nem tudom. Fogalmam sincs, mire adja ez magát.  
Mit gondolsz?  

ELSŐ  SZÍNÉSZ Emlékszik arra a kett őre, arra a soványra és arra 
a kedélyesre a színüsiko ~lábб l? 

FŐRENDEZŐ  A praktikánsaink? Jó fiwk, egyiküknek színésznek is 
kellett volna lennie. 

ELSŐ  SZÍNÉSZ Jó, hogy •emlékszik rájuk: amennyiben csonsváza'kra 
van szüksége. 

FŐRENDEZŐ  Én nem ,gyillkdltam meg őket. Én válamennyiüikért ke-
zeskedtam mint szenior és mint barát .. . 

ELSŐ  SZÍNÉSZ Mindannyian isten gyermekei vagyunk. 
FŐRENDEZŐ  гЈgy van. Maga pedig, ajki az isten bal oldalán van,  

tudja meg...  
ELSŐ  SZÍNÉSZ Mit...  
FŰRENDEZŐ  Én nem ... 

ELSŐ  SZÍNÉSZ Un mit nem, fő rendező  úr? 
FŐRENDEZŐ  Én nem... Sérülékeny vagyok, gyermekem. És els ő  

ízben úgy tűniik, hogy abból, amit itt csinálurllk, sernminek semmi értelme 
sincs. 

ELS6 SZÍNÉSZ Főrendez ő  úr: mi műv.észek vagyunk. 
FŐRENDEZŐ  Én? Én fa vagyok. Ne keverjen engem bele еbbe .. . 
(Szorosan ,átöleli Aj ri ćot.)  
Én fa vagyok, az vagyok ,én! Levegő . Kérem, nem észrevenni engem!  

É,n nem vagyok, kérem! A nálam jobbak is hallgatnak! A nálam jobbak  

is azt mondják, hogy ők nincsenek! 
ELSŐ  SZÍNÉSZ Ámen. Béke poraira. 
FŐRENDEZŐ  Vigyázzon arra a bolond fejére. Isten megáldotta. Min-

denfélét lehet mondani arról az öregr ől. Nyi'lvánvalóan baszik ránk. De 
ő  1átja, ki a szemész. Tartozik ennyivel a tehetség,é ~nek. 

ELSŐ  SZÍNÉSZ Vigyázni fogok én ... még mennyire fogok vigyázni. 
уі sz оntы.tоmsга , istenem! 

(Hirtelen távozik. Szolga F őrendező  arcába világít.)  
SZOLGA Elismerésem szeretném kifejezni 'f őrendező  wrnak. Szavaiért 

a trükolórrál a világ nagy szeld.emi közösségében. Ez ,olyan szép volt, akár 
a betlehemes istálló. 

FŐRENDEZŐ  Köszönöm, Ligovščak. «Оgy 'Tatszik, hogy itt már nem 
maradt senki. 

SZOLGA Ne hagyja, hogy a boQsevikck adjáik meg a mértéket a szín-
házhoz, fő rendező  úr. 

FŐRENDEZŐ  Miit mondtál? 
SZOLGA Jól hallotta.  
(Sötét.)  
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15.  

(Faust a gótikus szobában ül, az előadáshoz öltözve és sminkelve. Me-
phisto jön.)  

MEPI-iISTO Hogy szоl,gál a vitézi egészség a bataille du Faust előtt?  
FAUST A legkevésbé sem érdekel ez az ő  Faustjuk. Rosszul leszek  

ezektől a csгtrtiktől és agyságáktó1. E ihorvát tündérekt ől, akikből ger-
mán Vri аlkürök lesznek. Nem mehetnék jel azonnal?  

MEPHISTO Nyomiban látnák, hogy hiányzol.  
FAUST Gondolod? Lesz itt alakítás nélkülem is.  
MEPHISTO Kétlem.  
FAUST 6, akad Faust.  
(Szünet.)  
Mikor méhetek?  
MEPHISTO Tudatni fogják veled.  
Első  сsöngetés az előadás előtt.  
FAUST Istenem, a közönség ,már érkezük.  
(A terembe pillant. Bejön néhány egyenruhás usztasa, és elfoglalja a  

földszint különben üres els ő  sorát.)  
FAUST Kezdődjék hát!  
MEPHISTO Tarts ki!  
FAUST Halála Faustra!  
MEPHISTO Szabadsága népnék!  
AZ ÜGYELŐ  HANGJA Színész hölgyek és urak, most hét óra öt perc  

van, az el őadás 'kezdetéig .még huszonöt perc maradt, wg h аgy .kérném,  
fejezzék be maszkjuikat, köszönöm!  

(A színházi szolga átmegy a színen.)  

SZOLGA Afrié wr, ma este mindannyian magát fogjuk nézni. Szívem  
a maga szívévéi együtt fog dobogni Fez alatt az ódon tet ő  alatt.  

FAUST Kösz, Fecskend ő , drága kartors.  
SZOLGA Nem Fecskendőnek hívnalk, Lipovš čak a nevem.  
FAUST Kihagy az eszem, PantovМаk úr.  
SZOLGA Hogy az eszi (kihagyjon — ma este? Ön ma este a horvát 

színpad becsületét védi az európai ,embar:iesség ragyogó viszony+l .atában.  
Ma este ezt nem lehet — elárulnia, ma este semmiképp.  

FAUST Ja ,  natür(lidh, csak le ne essen köldökszorító nadrágtartóm.  
SZOLGA Olyan lesz, akár a kképfrdában.  
FAUST Csak az .amerikaiak meg ne tiszteljenek bennünket bambáik-

kal. Viszantlátamásra uraim, ajánlom magam — 
(Főrendező  jön.)  
FŐRENDEZŐ. Jaj, jó, hogy itt taQálam még. Tudja, Afri ć  .úr ,  ,én meg-

értem, hogy mindez bolondság, ezeik a koszorúk, akár a temetésen, de  

bejelentette magát a német parancsnokság, irat lesz a pápai legátus is, az- 
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után a Nemzetközi Vöröskereszt .küldöttsége, amely Jasenavacról tiér  

vissza, tеhát az olasz és ;még egy japán, ilyen kicsike, (mutatja) csak 
haljong, láttam aMozart- јjubileumon Bécsben, azután természetesen, Bu-
dak nemzetvezetőlhelyettes, az usztasa ellen őrz đ  szolgálat növendékei, gaz-
dasági és művelődési köreink, a krémek Ik гiémje, s hogy szót értsünk, én 
tudom, hogy megvan .a véleménye ez Кг&І  az el őadásokról, de az istenre 
kérem, íme, Iletiérdele ~k, hogy ,maradjon nitt a fogadáson. 

FAUST Akár a fuss(ballozás el ő tt. Keményen masszíroznák. Nem ököl-
vívó-ménkőzés ez. Számíthat 'h űségemre, amice. Maestro! 

FеRENDEZŐ  Hagyja most a ihűséget, értjük egymást, csak maradjon  
itt.  

FAUST Az ,illőadás után tálálКozunk.  
F6RENDEZŐ  Úgy kérem, mintha apja ilennék. Legyen komoly.  

(Megragadja a kezét.)  
Nagyon komoly.  
(M&egetik egymást.)  

FAUST Uram! Én profi vagyok. Ezért fizetnek.  

(Főrendez ő  megcsókolja. Faust egyedül marad, zsebkend őt vesz el ő ,  
törölközik. Еanko intendáns jön, kicsípve, dekorálva, rém felindultan. Az  

egész színház zsong a túl sok meghívottól.)  

LANKO Afrić  úr, kedves !kólléga. Már mindenkinek elmondtam, hogy én  

önt favorizálom. Valamennyien akként tartjuk önt, mint vízcseppet a  
tenyerünkön. Kell-e mondanom önnelk: dlmandjam-e önnek?  

FAUST Ha muszáj.  
ŽANKO Božo Kavra.n rendnagy és neje, az Usztasa Ellen őrző  Szol-

gálat Vezetője, a Legfőbb Rendő r, uram, Eugen Kvaternilk a .kegyéletes  
Kvatennikné asszonnyal, a horvát egyetemi hallgatók, a Domagoj szer-
vezetek vez:etái,, a Horvát H ős, az Egyesült Usztasa Ifjúság parancsnoka,  

Ivan Oršani ć , Ramir Marcone, a Sze гit Szék legatusa, Lüthers Іtábarnak,  
talán nem kell arról szólnom, hogy kicsoda ő , Siegfried van Kasc!he, aki  
kicsinálhat nekünk egy vendégszereplést a Reizahbaa, továbbá kedves mu-
zuІmánjaink, kell-e itovább sorolnom, van-e még valami Іtavább, Budák 
nagy csokrot küldött, és azt 'beszé'li'k, igen, azt beszélik, hogy az el őadás 
folyamán személyes jelenlétiével maga a Nemzetvezet ő  is megtisztelne 
minket. 

FAUST Én teljes egészében felkészültem, intendáns úr. 
2ANKO Ez az, férfias szavak. Az egész után találkozzunik, rendben? 
FAUST Tumultus lesz, tudja.  
ŽANKO Ön körül mindig tumultus van, tudrun. De meiglelem gén. Va-

lóságos ünnepéily ez. Ez a színház most a világ középpontja. Nyújtsa a 
kezét! 

(Az intendáns hosszan szorongatja Afri ć  kezét. Megöleli.)  

FAUST 0, .persze: mit hallott aa ön barátja mo.nsignonéjától?  
ZANKO K,ésđъb, késđ;bb majd elmondom.  
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(Elmegy. Faust zsebkend ővel törölgeti magát.)  
FAUST 6, bár sü Іl`lyednéik el.  
(Gyorsan leereszkedik a függöny. Az els ő  sor megtelik usztasa közön-

séggel. Vannak német egyenruhák is, kisasszonyok estélyi ruhában stb.  

Polgári ruhákat is látni. A színházi csöngő  harmadszor szólal meg, ide-
gesen, f enyeget ően.)  

( 	••)  

13.  

(A f rié, a színész a földön i%l ,  és katonai hátizsКíkból gyermekjátékokat  

szed el ő: durva tárgyak, tarka falovacska, német csokoládé, töltényhüve-
1 yek, amelyeken fütyül etc. A Biztos oldalt megáll. A Színész felemel  

egy rongybabát, és hosszan nézi.  
BIZTOS Tudom, hogy nehéz ez, elvtárs.  

(Színész sebbel-lobbal a hátizsákba gy űjti a játékokat. Messzir ől .nóta-
szó száll.)  

BIZTOS De legyél katona és tiszt! A nép figyeli a pa т tizán tiszteket.  
Mindent lát. A tiszteknek nem bocsáit meg semmit.  

SZÍNÉSZ Hogy szól a napiparancs?  
BIZTOS Lassan a testtel.  
(Átöleli.)  
Tudod, sen+kine~k sem könnyű .  
SZÍNÉSZ Van még bandita a városban?  
BIZTOS Akadnak, de mond j бl vise(li!k maguk.  
SZÍNÉSZ 1Vhihez kezdür Јk most?  
BIZTOS Mindenki a képességei szerint. A kommunista számára ez az  

érvényes.  
SZEMÉSZ Te mit fogsz csinálni?  
BIZTOS Én szervezni fogak.  
SZÍNÉSZ Mit szervszél?  
BIZTOS Egyelőre a szocializmust fogam szervezni. Utána a kommu-

nizmust. A lefektetettmenetrend szerint. Ez organizáció plusz elektrifi-
ikáció. Oda megyek, ahol sz űkség lesz rám. Egyedül vagyok, akár az  
ujjam.  

SZÍNÉSZ Tudom.  
BIZTOS Tudom, hogy tudod. Nem is azért mondom. Magamban be-

szélék.  
(gorombábban)  
Gyerünk, mosdj meg. Borotvál ~kozz. Mutass, mint fikatana. Húzd ki ma-

gad, fi... Vagy vedd le azokat a váll-4apokat. Néznék bennünket.  

SZÍNÉSZ Ha't én mit csinálok majd?  
BIZTOS Neked 'könnyű . Bemész a színházba. Leteszed a pisztolyt az  

asztalra: 7,6 milliméteres. Azt mondod: most új kor ikezdődik a művé- 
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szetben, az új ember sz:ámára. Végeztünk a szalonbeli büdös picsákkal: ki  

kivél hempergett, ki mennyire bolond, ki mindenki kefiélite meg az any-
ját. Kispolgári perverziбk 'kifélé. Villágiroda'lom csúcsai — !befelé. Befelé  
—  ikifélé, .befelé — kifelé, akár a mozdony. Itt van néhány szovjet egy-
felvonásos.  

(Tiszti táskájából néhány szöveget vesz ki.)  

Ehhez én keveset értdk, meg nem is érdelkdl. De van itt néhány vidám  
dolog. Ocseny harasб .  

SZÍNÉSZ Hagy gondolod ezt: szovjet gyfelvonásosák plusz klasszi-
kusak?  

BIZTOS Egyenlő : szocialista művészet. Szubjaktív tényez ő  plusz elékt-
rifikáс iб , agyenlб : szocializmus. Mi van? Nem tudsz eligazodni a száma-
dáson? Ugyan .már: ez !könnyebb kell, hogy !legyen, mint !banditákra va-
dászni a Velebitan. Le kell .szere'lned, persze, lés játszanod, n őhát. Azt 'be-
szélik, hogy a haborrú él&tt a csitrik a !lábadat csákalgatták, amagukét  
meg оmсі tёk is, amerre elhaladtál. Persze, mostmindent komolyabban  
kel venni. Kitettük a vörös zaszlót a színházra. Hoztunk át élelmet a  
raktárból, nahát. Rendezvényt kell csnnálni itt. Igazit, ünnepit, államit.  
Nem, mint az erd őben. Az embereknek fel kell öltözniük. Sak ,fény  kell, 
ez az: és .nem valami fél'hamaly, mint a rothadt narancsok. Nem, mint  

az erdőben. Az ének4ést és a lövöldözést a néz ő téren be fogjuk tilltani a  
csapatkonferenсi.ákon. A paholyókban ott lesz az egész új hatalom. Lesz-
nek angolok is meg szovjetek. Képzelj e'1 egy ,fát, és m еgcsináltatju'k a  
fát. Képzelj házat: azt is megcsináltatjuk. Nem, mint az erd őben: egy  
darab vászon, és ikész. A függönyt .néhányszar le kell engedni és fel kell  

húzni, hogy látsszon: van függönyünk., Ti pedig szépen hajpangjatak, mi  
majdtapsolunk. Hallatszani kell a iheged ű'krnek, még Ikeresünik a város-
ban., és nem a harmonikának. A harmomika a térre va1 б,, ahol a népneik  
ökröt fogunk sütni, a hegedűk meg a szinház'ba. Így kell, hagy legyen.  
Nohát.  

SZÍNÉSZ Értettem.  
BIZTOS Faustot fagjátak játszani.  
SZÍNÉSZ Lehetetlenség.  
BIZTOS Tudom: a Faust német darait, de Marx is német volt. Mi  

Hitlerrel verekedtünk, és nem a német néppel.  

SZÍNÉSZ, De...  
BIZTOS Miféle de, mit de?  
SZÍNÉSZ Kivel?  
BIZTOS Reggel nálam volt kihallgatáson a rendez ő . A f&rendező . Is-

tentelenül meg vált zavarodva, azt sem tudta, hol a feje, nem tudta, +hogy  
hívják, majd a kezem cs ć!kolta meg, hajlongott, hajbákalt minden irány-
ba.  

SZÍNÉSZ Hát ő  nem usztasa.  
BIZTOS Errő l még beszélgethetnénk. De valakinek rendeznie kell.  
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SZÍNÉSZ Nem usztasa. 
BIZTOS Itt mindenki ... Na, jóul van, dolgozzon csak, fél évre .el-

vesszük polgári jogait, rendnek kell lenni, (hanyagul) az újságák %közöl-
pék 'le azt a szégyenét, és utána er őt, agészséget, elvtárs. Különcben be-
szart; azt gondolta: most leölik a partizán századosok. Meg a tö'bbie'ü 
is  

SZÍNÉSZ Milyen többiek? 
BIZTOS Háta többiek, testvér. Szépen égett itt a villany ezeken  a 

gyönyörű  csillárokon, csupa fény, itutta forza, minden este, )m űködött a  
színház, drága testvérem, akár a láger.  

(Színész megragadja Biztos köpenye gallérját.)  

SZÍNÉSZ Ltt, ezen a színpadon annyi a vér, hogy sika ~m'lik tőle.  
BIZTOS Hátigen: kell vér a színhátba. Egyszer Estéiken disznót öltek  

Sihakespeare-hez, a színház, drága testvérem, véres dolog. 
SZÍNÉSZ Egy szót se többet! 
(Biztos erélyesen kiszabadítja magát. Farkasszemet néznek.)  

BIZTOS Ezt majd megvitatjuk az értekezleten. De ién nem mondtam  
volna semmit, ha magad nem vágsz béle. Ne civakodjunk ezen. Van  
idő .  

SZÍNÉSZ Nincs idő , öregem.  
BIZTOS Hogyhogy? Mi az erd őkben döglöttünk meg, az én gyerekei-

met az anyjúk szeme 'láttára szuronyra t űzték, miniket im б ésќroltaik  .. . 
itt meg egész idő  alatt meleg volt, 'kelllEanesillat sáradt, a méltóságos asz-
szonyok a tükrök •előtt suhantak, a páholyokban a farkwkat verték .. . 
Mi van? 

SZÍNI SZ Kérlek Vjeko. (fáradtan)  
BIZTOS Fél гre esz ~élsz A~frné. A te neved Vjéko. HasonQíták én terád? 
SZÍNÉSZ Kérlek, Vjeko, nézz rám: itt valami örökre megállt. 
(Hosszú szünet.)  

BIZTOS Értem én, rési fel tudom +fogni: itt elragadnak az emlékék. Te 
hajlamos vagy az aml ~ékek hatása alá kerülni. Szedd össze ima igad, ember. 
Elő re nézz. De mint a te biztosod, emlékeztetni szeretnélek arra, hogy a 
proletároknak nincs hazájuik. Te prdletár színész vagy. A hazát firtató 
vitába pedig nem fogsz belerántani. Nekem egy vonatnyi +éhes gyerek 
van a nyakamon! Most niincs erre id őm! Ne gondold, kérldk, hogy ez az 
egész együtt most annyira fontos. Nсkünk nincs idđnk. Neked és nekem.  
Nem jut időnk. Megértem én! Éveken át az légbolt volt ІfІІettёлЈk a ta-
+kairó! Most itt vannak azt angyalok, az arkangyalolk, a tündérek, a stu-
katúra.  

SZÍNÉSZ (szórakozottan) Ügyhogy akként fest, mint valami nagy, sö-
tét és meleg +benső , amelyben számos nép tudna élni.  

BIZTOS Itt +kísértetek vannak, isten bizony. Ha nem tudod játszani 
a Faustot, ajkkar gondolj ki valami akadéaniát! Küldök majd szavalókat! 
Erőt, egészséget!  
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SZÍNÉSZ Megértettem!  
(kiáltva)  
BIZTOS fgy araár sokkal jobb.  
(Elmegy.)  

••)  
Számozaxlan jelenet  
Elöl férfiak frakkban, n ők hosszú ruhában: mind magasztos szavakat  

mondanak az Áldozatról és a Forradalomról.  
Színész a hátizsák mellett ül, és a játékokkal játszik a földön.  
A rivalda elsötétül.  
A színpad mélyéb ől Margit közeledik, zsákban, mászik, talpra áll, el-

esik.  
A másik oldalról Mephisto, nyakában kötél, különös batyut cipel.  
Színész összeszedi a játékokat, és feléjük indul. Megállnak és nézik  

egymást, mint akik el őször találkoznak.  
Színész eléjük önti a játékokat.  
Mephisto elébe önti a Faust előadásának kellékeit: görebeket, ,inkuná-

bulumokat, az U bit/is  koponyát. Faust kihúzza a bet űt t koponyából,  
és messzire hajítja.  

Nagyon hosszú szünet.  

Majd mindhárman mintha egymásba akarnának bújni.  
Siiríí hóhullás.  
Az érkez ő  harckocsik távoli dübörgése.  
Triádikus Lény — Faust — Margit — Mephisto a hóra bámul.  

PAU ST—MARGIT—MEPHISTO  

Mindent átéitem é.,s meghaltam kétszer.  
A történelem velem magát torkig ette.  
Tanulmányoztam különféle ,diszciplínákat.  
Vertek engem és én is verteim.  
Ültek, én : s öltem.  
K ivágták méhemet. Elvették leheletem s magzatom.  
Nem tudom, épp ,á1y feslett vagyok-e, mint kezdetben.  
Mi volt kezdetben?  

Az Ige? A Tett? Az Akarat?  
Hal van az én osztályom?  
Hova lett a kalászom?  
Mely földben sarjadhatna ki?  

Hol van országuk megszületetlen gyermelkeim ~nek?  
(Behatoló harckocsik dübörgése.)  
Mikor fog megvirradni?  
(Havazás.)  

Felegyenesedve járom kérdésemet.  
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Igent mondok erre az ifjonti őrületre. 
Öregszem. 
Nagyon lázak. 

(Faust—Margit—Mephisto az egyre s űrűbb hóhullásba bámul. Befújja 
a felirat nélküli ledőlt sírkövet.) 

BRASNYÓ István fordítása 



DRÁMA A MrtJVÉSZETRŐL ÉS A POLITIKÁRбL  

ANDREJ INKÉRT  

A Horvát Faust ősbemutatója tavaly nyáron volt Splitiben, már de-
cem~berben színpadra állították a b сlgrádi Ju.gоszіláv Drámai Színházban, 
időközben megvolt a varaždini bamu!tatбja, és más színházak is — 'köz-
tük a l.juib'ljanai — tervezik bemutatását. 

A Jugoszláv Drámai Színház előadása volt — szinte ,egybehanbzó vé-
lemények szerint — a ikülörLben igencsap oldott és el'kam'mercializálOdott 
bélgrádi színházi élet központi eseménye. A NIN c. hetilap valóságos 
dicshimnuszt zengett róla, ékes „gyakorlati" bizonyságául, hogy igaz az 
a idialektikai törиény, mely szerint a Івennyiség átcsap min őségbe. S a 
tanulságos (és komikus) pоén ugyanott: nem is csoda, hogy a Horvát 
Faust ilyen kifv'ételes ,és minden szempontbál reprezentatív színházi ese-
mény, szükségszerűen lett .azzá, hisz szerz ője harvát, rendez ője.(Szlobodan 
Unkovszki) maoedón, díszlettervez ője (Hete Hočevar) szlovén, a színé-
szek béligrádi аk, í:me tehát az egzamplárs bizonyíték Krá, hagy csakis a 
más-más köztársaságbeli erők „szintézisével" valásíthaták meg abszolúte  

hitétes ,„jugoszláv” reprezentánsok ... A belgrádi Horvát Faust tehát mint 
afféle •föderatív m űvészeti manifesz гtació is mintaszer ű  példa lehet .. 

A darab szövege ez idő  szerint már „másadilk, b ővített" ;kiadásban lát 
napvilágot a zágrábi Prolog sorozatban, a szerz ő  Faust-komplexus c. esz-
széjév.el kiegészítve, melyben Šnajdar a , ;mai" Faust és az ördöggel való 
itteni" paktálásának paradox vonatkozásairól értekezi,. 
Ez a Faust, szülőatyja szeam~ében e'sősorb.an a modern kor jellegzetes 

képviselője, olyan szabad egyed, ajki el&t széles e világon semmi som 
maradhat ismerotlen, hozzáfiérhetetl еn és idegen. Olyan Faust ő , akinek 
szinte már nincs :is szüksége az ördög segítségére, hisz megtapasztalt, mag-
ismert már ő  maga mindent, hitt rés ,kéúkedett már mindenben — az im-
manens, modern, szsa entista világ Faustja ő : Faust-e imég egyáltalán? 

Másrészt viszont Šn.ajder „horvát" Faustja a maga intéllektu.ális sza-
badságával és kételyéve — éppen az utá Іуъi a legtökéletesebb kifejez ője 
az előbbinek — гégisсsak a .közvetlen ,és konkért társadalmi-történ.-elmi 
valóság foglya. Ontológiai „státusa" szerint szubj еktum ugyan, szabad 
szel'temű  tény, .aki egyedül kin ~magálhoz és saját szikeptLkus gondolataihoz 
ltötddik s csak ezeknek tartozik feQ еlđss6ggсl, .egyéni ember mivoltában 
mégis újra aés újra áldozatává és játékszenévé is válok a „sorsnak", amely 
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az adott aktuális, mindig ambivalens (és véres) társadálmi és politikai  
rendszer képében jelenik meg. A modern immanens világ nemcsak az  
igazság szcientista megismerésére, elsajátítására rés ,legyőzésére ir.ányuló  
expanziónak van kitéve, hanem, semmivel sem kisebb mértékben, az  ideo-
lógiai önkénynek i ёs a politikai toitali ~tarizrnusnák is, melyekkel szemben  
Faustnak, ha mégoly „szabad szubjektum" .és ,kétked ő  iértelmiségi is, semmi  
gyakorlati hatalma sincs.  

Šnajder Faustjának döntő  rneghatározái között ugyanakkor ott van a  

toposz is, szüldfödje, otthona, hazája, hisz a drámában éppen a mai  
Faust horvát ,mivoltából adódó ,különbo'zőségekről van szó. Faust iisme-
retszomja és immanens ІёІе ttapaszta Іatа  univerzális ugyan, de ,egzisztenciá-
lis  helyzetére eredend ően és kitörölhetetlenül rányomják a ,bélyegüket a  
sajátságos „hazai" történelmi meghatározók i(is). Ezért kapta a szerz ő  
kísérő  tanulmánya a „Vázlatok a szülőfödгёl" alcímet, s igy lett a „hor-
vát Faust" drámája egy kegyetlenül íkinos s ugyanakkor révetegen ironikus  
variáció a „Hogyan hangoljuk hát össze Faustot rés a szül őföldet?" témára.  

Az egyik oldalon tékát ott van Faust szubjektív emberi wa'lta ,  határta-
lan tudásszomja, mely egyben minden szkepszisének (sza'badságának) for-
rása :is, a másakon, pedig a szül őföld, gaz otthon, a haza legyőzhetetlen és  
kegyetlen valósága, anely a(maga) véres rés ambivalens történelmi hagyo-
mányaival lidérckéni nehezedik elméjére és korlátokat állít 'egyéni sza-
badsága elé.  

A Horvát Faust ,téhát gaz ellentmondasas embernek, annak az iértelmi-
séginek a drámája, aki ikész eladnia lelkét az ördögnek, hogy semmi se  
maradjon el ő tte ismeretlen, rejtett rés hozzáférhetetlen, és annak a h ősnek  
a drámája, aki tudja, hogy a szabadság mindig csak látszólagos, hisz az  
időszer ű  történelmi rés társadalmi elvárásakkál (képtelenség szemibesz оgülni,  
;mint ahogy a szülőföld kötel&ei ~től sem lehet megszabadulni soha. A fő  
dilemma tehát, mely elé Šnajder a hanvát Faustot állítja , ebben a k ~érdés-
ben foglalható össze: hogyan maradjon ih ű  is, s 'legyen szabad is egyszerre?  

Emellett a Horvát Faust a színház drámája is, dráma a drámáiban, já-
ték a játékban, színház a színházban. Fa:bulatív, ill. dramat ~kus magva  
történelmi tényeken alapul. Az els ő  részben .a iközelmúlt történélmmi e,m-
lékei közül elevenít fel néhány fragmentumoc a szerz ő : az ún. Független  
Morvát Állam ikilkiá'ltásának légkörét, s legfőképp azt a reprezentatív  
esetet, mely a zágrábi ún. Állami Színházban történt 1942. március 31-én, 
a „Független Horvat Állam legnagyabb színpadi látványossága", Goethe  
Faustjának díszbemutatója után.. Goethe halhatatlan m űvének színpadra  
ál'litása nem rutinszer ű  a nűsorösszeáilításeredménye volt, hisz, írja Šnaj-
der, az „új rend" államainak színpadán sorra ott szerepelt mint a nyugati  

kultúra „egyetemes példája". Ilyenformán az 1942-i zágrábi. bernutató  
„Horvátországnak a ,m űvelt nyugati népek közösségébe való visszatiérés еt  
hivatott szim ~ lizálni". Tudválevő  ugyanakkor, hogy .rbvi,ddel a bemu-
tató után a társulat egy része Vjekoslav Afri ć-Fausttal az gélen otthagyta  
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Zágrábot, Paveli.óék városát, és beá'llt a partizánok közé. A címszerepet  
az Állanti Színház usztasa intendánsa, Duan Zanko vette iát; a hátra-
maradt szírnészekre rázúdulta „független állam" dühöng ő  terrorja (tehát a  
szülő.földé is?); Janko Rakušát, aki Mefisztót alakította alternációban,  
félaikasztják az usztasák, alig egynéhány íhónappalaif вlszabadulás elő tt.  

Ez a felszín, a dráma reá'1is, hiteles rétege, mely a Horvát Faustban  
a tavábbi аkban egészen sajátságos módon fejl" ilk tovább. Ebben a vo-
natkozásban a színházi el őadás drámájáról van szó, az usztasa „á4larr.-
alapítcгΡ " tördkvés és totalitáris hatalom teljes manipuláció jónak alávetett  
színház drámájaról, mely — a színház — a 'legalizált terrorral }kötött  
szörnyű , blaszfém szövetségében, a legkevésbé sincs tudatában önnön  
drámájának. A színházi élőadás nem más, mint az uralkodó idedlógiának,  
az uralkodó ideaiógia nihilista önkényének reprezentatívtükröz ője, iga-
zolásféle, melyre a horvát politikai voluntarizmusnak azért van szüksége,  
hogy a színpadról .(a vi.'lágot jelent ő  ,deszkákról) hirdethesse „autentikus",  
azaz kulturális legitimitását. Goethe költ őiremeke lenne hivatott, a hor-
vát színészek .kivételes m űevészetével egyetemben (az Állami Szintház  
együttesének Persze el őbb túl kell esnie a nemzeti, azaz „faji" hitelesíté-
sen), bizonyítania „mu'velt Európa" .él őst az új társadalmi rend „érett-
ségét", ugyanakkor pedig káprázatos Іlátványosságával, vpampazó esztétiz-
musával .elhomályosítani a társadalmi valóság brutális, véres tényet  (l-
talános polvitilkai elnyomás; népirtás., gy űjtőtáborok, Jasenovac ...).  A 
színház mint művészet az ideológiára gépül vés :kizárólag a. nagyon fontos  
politikai síkon funkcionál. Úgy is .mondhatnánk, hogy a színház a poli-
tka esztétikai megfelelője, mégpediig pontosan olyan mmértékben, amennyi-
ben a politika szavatolja va színház mwvészi gzisztenciáj.áx. És a hatalom  
mindig tiszteli a színészéket  .. . 

E szemszögbál nézve Faust maga megmarad a goethei szerepben: nem  
több, mint az „államalapító" voluntarizmus szolgálatába állított színész,  
aki a maga eszközeivel asszisztál a „államalapítóknak", hogy rivalda-
fénynél álcázhassák l.tványosan, az él őkelő  páholyok előtt, nihilista vol-
tukat. Faust eladja lelkét az ördögnek, ám ez afiféle ,komédiásléldk csupán,  
tehát az „adásvétel" i's csak látszólagos. Fausttudja, hogy a delkéért cseré-
ben úgysem kaphat az Qrdögtől semmit, hisz Faust-Afris :a horvát színház  
nagy csillaga. Faust alighanem mára kezdet kezdetén többet tud, mint  
amennyit az ördög elárulhatna neki, tudja, amit az usztasa ördög a ma-
ga mindenható politikai hatalmával még csak nem is sejt: hogy ti. a szín-
pad túloldalán már várpa a partizán Ikapcsdlat, a ,dönt ő  ütközet a nihilista  
hatalommal, a nagy csata e hatalom igazi arculatának leleplezéséért s a  
totalitáris uralma alóli ifélszabadításáért. A színész és komédiás Faust  
becsapja az ördögöt, mégpedig úgy, hogy ,kiszáll a játékból: .mialtal az  
ördög színházának (s ezen bdlül Faust szerepének) 'kulturális ex ыbiciо-
nizmusáról kiderül, :hogy nem más, mint a véres gyilok morbid vvillan.ás.a.  

Ez a Faust tehát olyan színész, akinek tudása és ereje is megvan hozzá,  
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hogy ,fölényesen félbehagyja saját játékát és leereszk оdjék a realitásba. 
Vele szemben a másik szerz ődő  fél, az ördög .persze nem szerepet alakít: 
az 6 számára ez a játék, mely éppen Fausttal kapcsolatban ,éri jel szim-
bo'likus tetőfokát, maga az egyetlen, póitalhatatlan és élkerülhetet'len: való-
ság. Elejétől végig véres, vesztésre ítéltetett játék ez persze, de ugyan-
akikor hullahegyekre épült végzetes valóság Fis . . . 

A belgrádi Jugoszláv Drámai Szíivház színpadán színpadot látunk. A  
reprezentatív usztasa spéktákulum szírLhelye ez, embervérrel ázta ~tatt föld.  
Goethe , ;mintaszerűen nyugati" műve szarkasztikus és egyszersmind iszo-
nyú parafrázisának színtere: Šn.ajder egyetlen verssorsát sem ismétli :meg  
a. nagy udvarai ,tanácsosnak, csak ifdli.dézi néhány ismertebb jelernetét a  
megdöbbentő  ,paródia lencséjén t. E luю :dus ,és szellemes történelmi de-
montázs sz.ínheiyén át- meg átszövik еg Іmást .az usztasa ku'ltur.ális orgia  
parabolikusan rekonstruált jelenetei és a véresen valós paveli ći terror fi-
guráénak 'beszéde és gesztusai. A színház, és a színház ,drámája, ,észrevét-
len.ül és egészen kétértelun űen változik a világ tragikus képével.  A 
színház Olyan, mint maga a világ, a viilág meg vesztett történelmi tébolyá-
ban nem más, mint őrült színház. Mintha nem is megjátszott, hanem igazi  

hullák hullanának a színpadon -- mégis egytől egyig csupán árnyak ők  
a mutatványban. Az ördög diktálta játszmának dupla vagy semmi, élet 
vagy halála tétje. A színészek ikomédiások,' is és valós történelemi alakok 
is egyszerre. A színház dolgai perverz módon. keverednek a világ dolgai-
val. AHorvát Faust úgy mutatja fbe a világ drámáját„ hogy a színház  

drámáját álltja színpadra: Faust prdblémája úgy vet ődik fel benne, mint  
az érte'luniségi szabadságának és lgálbafogottságán аk, kоrnédi.ás-sza гikaz,mu-
sána?i és ereden " gyökértelenségének sorsdönt ő  és meg-me.gismérlődő  kér-
dése. Faust mint komédiás a színház sza+lgálatá ~ban 611, ez pedig az ndealó-
gia szolgálatában — de Faust szíirLész mivoltában ugyanakkor ;fügrg вΡt'len 
és hű tlen is, zsebében á'll.andóan fügét mutat, lelkében örökké álmokat, 
utópisztikus víziókat dédelget, mindig úton van, .a „hazát" keresi, mely-
hez élete vébéig és maradéktalanul ih ű  tudna maradni ... És. újra és újra 
,rá kell döbbennie, hogy egyedül iebben a „ (haza"- ákeresésben, ebben az örö-
kös utazásban lehet 'h ű , egyedül é kiz:árálag ebben a szakadatlan, nyug-
talan és lekielégületlen ellenkezésben, i.rániában rés szkepszisben — minden 
más puszta vagy csupán. Csak a keresés és az utazása reális, mind a 
színháziban, mind a véres és magigyál.ázott huPlákkal megbélyegzett vi-
1ágban. 

Szlo'bodan Unkovszki, a rendező  pontosan ,és egyszersmind képszer űen 
irányítja a játékot. Faust (Predrag Manaflovié) szerepe mindvégig kett ős: 
ő  az Első  színész(stilizált jellegzetes afiri ći vonásokkal), akit szövevényes 
viszony fűz az usztasa színházvezetéshez és az jakkari (1942) zágrábi kö-
zönséghez, a pártsejthez és a ifenyeget őző  uralkodó politikai elithez; és 
persze ő  a színházibéli Faust a Goethe-darabban. Az arrogáns értelmiségi 
figurája ironikus distanciával viszonyul a .hatóságakihoz és ezdk színházá- 
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hoz,tudja, hogy halálas gátékbe bacsát ~kozatt az ördöggel: Faust az ör.dö ~a  
szigorú szdlgálatában. Mefisztó (A1&sandar Ber ček) eleinte csúfondáros  
komédiás, sötét lelkű  szánész és veszélyes varázsló, majd az események  

fólyásával mind szemibetűnő:bben ki-kilép a játéka jáwélkban keretéb ől s 
válik lázadóvá, ördögpárti aktivistává, аaki csökönyös és vakmenő  kitar-
tással_ rombolja belülr ől az uralkodó rendszart, hogy a darab) ,végére sze-
rencsétlen, akasztófán végz ő  mefisztóálarcos figurává legyen. Branislav 
Leč ić  játssza Dinen Žanikát, a háború el őtti katolikus (kritikust, okinak 
szent meggyőződése, hogy „a művészet (fölötte ál'l az osztályharcnak és 
a társadalmi ibajaknak", s hogy a „játék" akkor igazi, „ha jó, ha nagy,  

ha emberi ... ha maga az Igazság"; Žarnkót, az usztasa intendánst, az 
aszténiás és :fanatikus színházigazgatót, ajki tudván tudja, milyen olcsó 
most az em'beré'let még a spektákwlumban is. đ  alakítja Faustot is, ami-
kor az Első  színész cs dalkozük a pаrtizánokhоz, s amikor a szímházon 
kívül már igencsak (bomladozik a „független" usztasa állam: valós törté-
nelmi :fiigurát alakít s vele együtt a Faustot játszó színészt. Žanko Faust-
ja minden iranükus fenntartás nélkül h ű  az usztasa ördöghöz, szilaj, ön-
pusztító düh hajtja mindaddig, míg !bárkája e'l nem süllyed a vérben s be 
nem következük a nagy történelmi és színházi 0sszeomlás. Hasonlóképpen 
alakítja Vladica Milosavljevié egyszam ~élyben a Fiatal színészn őt és Mar-
gitot, „Afri ć" Faustjának kettős szerelmét,, a reálisat rés a :képzeltet, aki 
mindkét szerepében az usztasa terror áldozatává lesz. 

A színipadon ,felállított színpad túloldalán, egészen a háttérben egy má-
sik publikum fényeilátszanak. Mintha a 'kulisszák mögül fvgyélné.nik ezt 
az iszonytatóan szarkasztikus exhübíciót. Mintha a Horvát Faust cselek-
ménye az egykori és a mai éközönség között húzódó keskeny hídon gát-
szódna. Mintha mindkét pwblikumot valami távoli, elmúlt, törött tüikör 
elé ültették volna. 

A darab utоlsó jeleneteiben bezárul a .kör. Faustnalk a felszabadulás és 
a sz.ülőfiöld felé vezető  útjának jelenetei ezek. Az út mentén ihul'lák, az 
wton a győztesek. Véres emlék ,és ,p.átosz. Gyász és jélszava ~k. A legyőzöt-
tek fantasztikus jelenetei: „Mindenki leveszi a maga !hozzátartozóját az 
akasztófáról." Befejezésül ismét a szánház, a színpadon Hújra a színpad. 
Az egykori Faust, a megtört, elszörnyedt gy őző , partizán egyenrwhában, 
egy halomnyi :gyermekjátéklkal a hátizsákjában. A volt komédiás ott áll 
— a spaktákuluimbeli !álarca nélkül — az új wt ikezdetén, a színpad üres, 
a csillogó-villogó mutatványtik a :múltiba nierülteLk. Újra be ikellene népesí-
ten~i a sivár színpadot, otthonossá tenni, a szabadsagvagy a szdlgálat 
színterévé. Az egykori Első  színrész kenyeret és szalonnát vesz el ő  nyűtt 
katonazubbonya zsebéből, rés Ifala.tozni kezd. Ragyogó .rendez ői ötlet: ez 

ti. az .egykori és jövőbeni Kanvédiás, a száinhazzal (és a világgal) manipu-
1á11ó nihilista usztasa hatalom gondolataiba anerült legy őzője ,és a Ko 
misszár, a ;győztes ,felszábadító hatalom, az új hatóságolk iképvisel ője kö-
zötti dialógus. 
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„L j korszak, .az új emberhez i11 ő  korszak ikezdődilk most a művészet-
ben", mondja a Komisszár az egykori és leend ő  Színésznek, aki elgondol-
kozva majszolja szerény fejadagját. „Vége a szálon-szarásóknak: hogy ki  
kivel, meg ki milyen őrült, meg ki mindeniki feküdt össze az anyjával. 
Kifelé Іa kispolgári perverzitással! Bea világirodalom remekeivel! Ki. be, 
ki-be, mint a mozdony." 

S végül: elő  ,kellene adatni megint a Faustot — (követeli a Komisszár. 
A Színész megdermed. Alighanem végzett a ,falatozással, kö.rülnéz az 

üres színpadon, mibe törölhetné a kezét. Nem lehet  Faustot játszani. Ezen 
a színpadon, ahol a háború egészideje alatt „teljes fényében, tutta ifarza, 
ragyogott ez a sok pompás сsil'l.ár, minden este", itt, ahol „annyi vér 
folyt, hogy még most is !lucso.g minden" — nem, itt nem lehet Faustot 
játszani .. 

A Faust, Goethe halhatatlan remékm űvс  önmagában nem jelent semmit, 
véle magával semmit sem lehet reprezentálni, semmi „na.gyvaági  .kúltur.á-
lis csúcsot" például, semmi új vagy másmilyen „kulturális érettséget". 
Legfeljebb felverheti bennünk a kérdést, vajorr ;ki Mehetne itt és most, 1945  
után, Faust és ki Mefisztó, és mit jelentene a drámájuk? Eladja-e az em-
ber a „lelkét" vagy ne? Csalk az ilyen Ikérdésekndk volna értelmük. 

És Šnajder a Horvát Faustról szóló drámája éppen ilyen 'kérdése(ket 
Feszeget, az alábbi ifelismerésb ő l kiindulva: „Hogy Faust nehezen állt vol-
na rá a kommunizmus építőjellegűen-derűlátó pozitív plan ~ifikációjára, az 
manapság aligha kétságes. A történelmi szubjektumnak a dialektikus ön-
maga-felülmúlása nem ért véget 1945-+ben, a ;győzelemkivívásával." 

Šnajder Horvát Faustja („az ellenségeskedésnek ez a drámája éppen 
ellenkező  szán:dédiot, szeretetet tükröz") albbói a ,meggy őződésből fakad,  
hogy a mai ésitteni Faustról addigegyetlen épkézláb gondolatot sem le-
het kimondani, míg végig nem gandaljwk távoli és Iközéli, paéti Іk.ai és  
kulturális, történelmi ,és ideológiai tradícióját. A Horvát Faustot (a m ű  
vészetnek és a politükának a drámáját) radilkáls és ikövetkezetes autoref-
lexió ihktte.  

SZILÁGYI Károly fordítása  
Deli, 1983. III. 19. 



HAGYOMÁNY  

A SZIMBOLIZMUS EGYIK Ő :FORRÁSA 

BORI IMRE  

A nagy kezdetnek ez alapjálban véve ,rövid ideszakát reprezentalja Ma-
dách Imre dámai Ik4Sl ~teтΡnénye, Az ember tragédiája is. Az mind puszta  
létével, mind pedig a modern, szimbolista magyar líra els ő  nemzedékére  
gyaakaralt hatásával, :a problémák oly félet űnő  hasonlósága tényével.  

Keletkezésének dátumai: az 1859. február 17-1860. március 26., :Vet-
ve megjelenésénc;k éve: 1861-1862, azt jelzik, hogy a magyarországi pol-
gárosodás sajátos történelmi pillanatának ,csil.labképe van felette, azaz,  
mint Sőtér István ínja, Madáchot a „nemzeti palgárosadás sorsának és tá-
jékozódásának" a kérdése fo гglaikoztatta. A megállapítás érvényességét  

bizonyítják a m ű  optimista s egyben pesszimis ~a 'hangzatai is. E'lső  helyen  
említhetjiik a polgárosodás eszméjéhez f űz!dő  romantikus elvárást, s en-
nek kapcsán a v.il.ágtörténelem rehabili ~táaióját, ha fehétel.ezzük, hogy az  
Éden visszaszerzése leh.etsé ~gesnek látszik amire a drámai ik аkernny szer-
kezeti-eszmei megoldásai is figyelmeztetnek. Másadukként az a fe'lismarés  

šs jelen van, hogy ez ;az új, polgári történelmi kezdeményezés sem teszi  

lehetővé az Éden visszaszerzését, de az ,emberiség, e csalódás ellenvére is  
haladni fog el ő re.* E két ,elgondolás ötvözetéből született az a tapasztalat,  

Hogy mennyire a kor körülményesben gyökerez ő  és korhangulatot kifejez ő  
kettősségről van szó, Sőtér István Kemény-elemzés is bizonyítja:  

„А  regényeiben hirdetett tanok hátterében az a hegf őbb meggyőződés áll ,  hogy  
a nemzet t вΡvábbi fejlődését a polgárosodást csak a birtokos nemesség vezetheti.  
Ez a meggyőződés részint helyes, mivel a polgárság, a kispolgárság s a sz űkebb  
értelemben felfogott .nép még nem elég er ős, nem elég felkészült ekkora palgá-
rosоdás vezetésére; de másrészt ez a felfogás mélyen ellentmondásos is ,  mivel  
a ,nemesség vezet ő  szerepe ús letűnőben. Кemény a nemesi vezet ő  szerep és a  
polgárosodás további vitele érdekében óhajtja a kiegyezést Ausztriával, s •irreális-
nak, veszedelmesnek tekinti a nemzeti függetlenséget. Koncepciójának másik  

gyengesége abban van, hogy Ausztria nem válthatna be a hozzáf űzött reménye-
ket, az osztrák monarchia nem olyan életer ős, hogy az érdekeket, melyekért Ke-
mény horzá folyamodik, huzamosan biztosítani tudná. Mert a nemzetközi politi-
kának azoka biztosítékai, melyek miatt Kemény a monarchia fennmaradásában  

bízik, maguk sem állandó jelheg űek: a .nemzetközi politikában máris m űködnek  
olyan erők, melyek épp a monarchia megszüntetésére törekednek." (S őtér István:  
Nemzet és halodús. Bp. 1963. 570. old.)  
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amely szerint az embernek az Édent visszaálllftaniabban a formájában, 
amelyben elveszítette, nem lehetséges, ezért a létezés értélme a küzdés fo-
ga'lmában és eszméjében összegeződhet, s ilyen mádon a létezés ellent-
man.dásos m.ivóltának az el,fagadása lehetségessé válik. Ha pedig igazán 
pesszimista felhangjaira figyelünk a Tragédiának, akkor azt abban l.elhet-
jük fel, hogy Madách tapasztalata szerint az osztályharcok története nne,g-
állapíthatatlan, s éppen ez képezi az Éden vissz:aszerzésén сk első  'és leg-
nagyobb akadályát. 

Ez .a tapasztalat Мad оhn Ј  rausseau-ista eszmei alakban jelenik meg, s 
Voinovich Géza látszik jó úton járni, amikor azt Ibizonygatja, hogy Ma-
dách az eamberiség szánára jót és rosszat egyaránt Rousseau szerint ma-
gyaráz, nevezetesen, hogy a jó 'a termvészeti élet, a rossz pedig a társalo-
gom, ,amelyben. a tulajdon-elv a hajtóerő . Ugyanennek a !kérdésnek egy 
másik vonatkozására András László mutatott rá, s az nyomám haladva 
mandjuIk, hogy lvIadáCh költő i szempo'nгоból a produktív polgári gondol-
kadás lehet őségére talált a „genfi !bölcs" (ez Madách kifejezése) ,eszm,evi-
lágába, és erre építette drámai köiltenvényéne!k mind formamenetét, dra-
maturgiáját, mind еgsz dialektikáját. Hangs yozzulk iazt is, hogy nem 
Madách eszmei miegtkésettségének tünete ez a rousseau-ista ihlet ő  fonrá гshoz 
való fordulás — a századvég művészetének iképvisel! ői erős ösztönzéseket 
kaptak Rousseau-tála paradicsomi állapoték keresésérnek, létrehozásának 
a vágyában, a „vissza a természetihez" jélszavánalk a képviseletében, s 
nyilván az impresszionista fest ők gesztusában, amikor a természetben. á1-
lítják fel festőállványukat. Elfogadhatónak látszik tehát András László 
következő  leírása is. Azt mondja, hogy Rousseau szerint „az egy еrnlőség 
paradicsomi ősállapota után »minden további haladás« egy-egy lépés volt 
az emberi egyed tökéletesedéséhez, tényleg azonban a faj hanyatlásá-
hoz ..." Annál jggosabbmak látszik az ilyen értelmezés, mert Madách 
korai ёs ösztönös rausseau-izunusát Barta János már felfedezte •manográ-
fiájában. Abban van, hogy „a sz űz tarmészét pa.radicso:mából" „csak ,em-
berármány alkot péklat magának". Bretter György ,frissebb interpretációja 
ellenben éppen a Rousseau eszmтevil.ágálhoz csatlakozó Madách- ~tfétellel 
kapcsolatban fogalmazhatja meg, hogy a Tragédia valójában „kiáltvány 
az elidegenedésr ő l". Kitetszik tehát, hogy Rousseau az „egész" félfogásá-
hoz adta a döntő  elemet, a részletékihez pedig Ibdlcsel ők egész hada. 

Nem mi idézzük elsőként természetesen a Tragédia harmadik színének 
első  mondatait, hogy jelezzük a R ousseau-tól kapott eszmei ösztönzések 
jellegét ,és mértékét, hogy ilyen módon Madách mítvénelk eszmei magvára 
mutassunk, főképpen pedig hogy szemünk el ő tt 'legyen a szín, amelyen e 
költői műben az egész világtörténelem lejátszódik: 

„Pálmafás vidék a paradicsomon kívül. Kis durva fakaliba. Ádám cö-
veket ver le kerfitésül. Éva lugost alkot. Lucifer. 



A SZIMBOLIZMUS EGYIK OSFORRASA 	 935  

Adám  
Ez az, enyém. A nagy világ helyett  
E tér lesz otthonom. Birdk vele, 
Megvédem azt a kémtevő  vadaktól, 
És kényszerítem nékem termeni. 

Éva  
Én lugost csinálok,éppen olyat,  
Mint az előbbi, s igy közénk varázslom 
A vesztett f dent. 

Lucifer 
Vajh, mi nagy szavat 

Mondattatok ki. A család s tulajdon 
Lesz a világnak kettes mozgat бja, 
Melytől minden kéj s kin születni fog. 
És e két eszme n ő  majd szüntelen,  
Amíg béldle hon lesz és ipar, 
Szülője minden nagynak és nemes.n:k, 
És felfalója nnön gyermekének ..."  

A folytatás során Ádám Lucifernek fernteábi szavait „rejtélynek" min ő -
síti, rés ennek a ,rejtélynek kell megoldódnia a t5rténe'.mi színelkiben, azok-
ban kéll rájönnie szavaik értélmére — azzz arra, hogy az asztály!harcak 
története ezzel az „adárni" tettel vette kezde_ ёt, ami Madách interpratá-
ciójában a antagonizmusok egymásuránja. 

Közelről sem egysíkú, egyszerű  kérdésről, Illetve vágyképről és képzet-
ről van s.zó. A Madáchnál megfogal ~mazбda t eszmeileg a XX. század 
,gondolkodóinak egy csoportija igazolja majd, azok, akiket nagy általános-
ságban krisztianistáknak lehetne nevezni. Sinkó Ervin pé? dául Rousseau-t 
az „első  és legnagyobb modern romantikusnak" nevezi, s Novalisban a 
„paradicsomi állapoték kötéli visszatérésének" prófétáját tiszteli, hiszen 
az ember szüntelenül „,hazavágyód k a mennyei hazába". A XIX. szá-
zad is még az ,elvesztett paradicsom" képzet segítségével nterpretálta 
ezt is jellegzetes XIX—XX. századi pro'ь1émát, ,és a Pán halála jeli pé-
ben vélte láthatóvá is tenni. Nem védetlen, hogy a .,Pán halála" prob-
léma felbukkan Madáah lírafában, majd Reviczky Gyula és Komjáthy 
Jenő  szi ~mbo'lista költészetében él tovább. Szemporntunkból nem a részle-
tek apró differenciái az érdekesek, hane:n ami lényegét teszi: a t еnmé-
szetes életvitel lehet ősége elvesz7ésének a t ~nye. A „Pán halála" típusú 
versekben ugyan's nem a kereszténység kontra pogányság eszméje és lát-
ványa a fontos, hanem az élet önfeledt baldagságanak az elvesztése és a  

cserébe kapott ürmös ölet éllentéte. Nem ez a gondolat mozdul-e a Tra-
gédia harmadik színe ibevezet ő  párbeszédesnek foilytatásában? Az idézett 
sorok utáni Luciferhez a következ ő  szavaikat intézi Adám: 
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Rejtélyeket beszélsz. Ígérted a 
Tudást, az ösztön kéjér ő l 1 ~emandtam 
Érette, hogy, bár küzdve, nagy legyek. 
S mi az eredmény? .. . 

Hermann István e íképzet polgári karakterére hívja fel nyomatékosan 
a figyelmet akkor is, amikor azt állíja, hogy „Masacci бtól kezdve a 
„Kiűzetés a Paradicsomból, s a Paradicsomba való visszatérés igényét fe-
jezi a művészet". U anő  hja azt is, hogy. á ' j 	 gy 	j 	 gy  .  „~ talaban a pa'l;garsaggal 
indul meg voltaképpen az a mozgalom, mélyet a Paradicsom visszanyeré-
séért folytatott harcnak tehet nevezni". Farhuzamosan fut a modern ér-
telmező  gondolata Madáchéva a (következ ő  mondatokban: 

„Az ember, aki kiűzetett a Paradicsomból, alkinek a porra Ikel gon-
dolnia, amelyből lett, s mely+be visszatér, aki nehéz munkával szerezheti 
meg az úgynevezett vértékeket és tarthatja fenn létét — nem csupán visz-
szavágyilk a Paradicsomba, hanem csupán ő  pillanthatja is mg a Para-
dicsomot... A természet mindig visszaint a paradicsomi állapotok felé,  
hiszen magától nyújtja azt, amit sokszor fáradságos imurLkával kel meg-
teremteni. Spontán mádon érleli a gyümölcsdket, spontán mádon hoz Tétre 
vízzuhatagot iés kristálytiszta patafikákat, s ugyancsak  spontán anódon ad-
ja azt az árnyat és napfényt, melyet a polgári (lét csak szervezéssel, mér-
nöki tudással tud megteremteni a maga számára az új várasokban ..." 

A természetr ől alkotott kép eleme atermészet-élmény ünneplése is: a 
polgári gondolkadás~ban megjelenik „annak a itermészetnek az apotheo-
zisa, mely a annak idején lejátszódtak a görög mitikus történetek". 

Madách méltó letéteményese és tavábbgando(lója volt ennek a polgári 
eszmei öröikségnek irai verseiben iés drámai költeményében egyaránt. Az 
0- és újkor című  verse a „Pán halála" motívumot játssza Iki:  

Mért nem imádunk most, mint :hajdanán,  
Hellasz napos, olajfás partjain?! —
Midőn füzéres fejjel áldoztak  
Mosolygó istenek altárain?  
Hittek, mert közt űik laktak, élveztek  
Isteneik, s parancsuk is ez volt, 
E végett alkottak berket, napot, 
E végett zúgott hab, szólgált a hold. 
És jörot helyébe vérnő  feszület, 
Egy isten szenvedi rajta, s vérzeni 
Kell annak is, aki istent szerit. 
Mit oly bőven hintett szét a nagy ég,  
Élvezni bűn lett ajándékait, 
Az isten tőlünk égbe s,záműzék, 
És idegen lett szellemünk is itt .. . 
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Az imá .dás után következik a szeretni, az élni és a halni problémája is  
ebben a kёl~teményЫen, amely mellé Slítér István nyamá ,n a versek egy kis  
sorozatát helyezhetjük részben az „elvesztett Paradicsom", részben az  
„Éden-szféra" képe лt-go ~ndalatait 'megszó'la4ta гták közül, 'minthogy 'ez ,ek a  
Tragédia elđzményeiként is kl ~fo;ghatók. Valóban, ha ilyen részletekre  
gondolunk:  

I.fju vart a föld, és bútalan még,  
Mint szú, melynek élső  lángja most ég,  
S kedveзétől még nem élje válva;  
Mert nem jött még a halál világra.  
S mert hogy ember még nagyon kevés élt, 
Boldogság tölté 'el az egész tért,  
S Isten is mulatni járt körébe  
Sokszor, és nagy angyalhad kisérte  .. . 

(Az lsđ  hallott)  

A „fagylaló ész", a „(férfi vizsga ikeMe" rontotta meg ebben a lírai- ~misz-
ti~kus látomásban ember ,és isten béikés és :boldogságot sugárzó együttlétét,  
miiként azt a Hit és tudás című  versében is 'elmondta:  

Mint szép ,álam emléke ha ébredsz  
Édesen reng képzeteden  által, 
Úgy a lélek édenrőfi álmot  
Is el hozza e földre magával  .. . 

E kezdet után pedig a követrkez ő  szakaszok olvash а ták:  

Mért ültette Isten édenébe  
A tudásnak széles águ fáját?  
A fa terjedt s Lassanként elölte  
Árnya a kertnek minden virágát.  
Elporlotta természet zománca,  
Rothadt bűz váltó fel a szerelmet;  
Csak halált LeLék a rózsa ajkon  
5 a virágszál csak halált lehellett.  

A kék ég igéretországána'k  
Léggé alvadt kristály ívezetje  .. . 

Megszakadta mindenség gy űrűje,  
Melyben Isten, ember együtt élt еk, 
S a nagy űrt tán át sem tudja  szállni 
Isten gondja és emberremények.  
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iKеltészetének az Éden-réltmény nem iközpon ~ti (kérdése vo4t,; de az Az em-
ber tragédiája világának. Az „elveszett Paradicsom" eszme-él,m ,énye a 
tragédiát ,el ő. 1tб  szituácibt hozta Tétre, s benne az eszméllkedés hármas 
ütemét is +maghatározta, nevezetesen az Éden ,elvesztésének a tényét, a 
világtörténelmi sorsban reflektálódó következményeit, valaanint az Éden 
visszaszсrzése !leh'etatlenségének a felismeriését. 

Mindв'bbL1 ikövвtkezden jellemző  ,módon alakul a Tragédia menete: az 
еlsódleges tragédiával ,(az Éden elvesztése) szentben az Édenre v а lб  em-
lákezés mozzanata sokszorozódik aneg a történeti színeklban, anélkül azon-
ban, hogy ez csökkentemé az els ődleges 'tragéd'iának a jeT оntőségét, hiszen 
az Éden elkockázásának. élménye is ott van Madách tragédia-felfagásána(k 
a középpontjában, Mezei József egyik elemzése is erre helyezi а  'hangsúlyt:  
„Az Éden eljátszásának, a b űnbeesésnek világot megváltoztató, mili őt, 
atmoszférát cserél ő  következménye lett. Megbamnlatt az isteni össz гhamg, 
hogy helyet adjon Adám és Éva ikörül az eddig nem ismert ,disszonan-
оiának, összhangta'lan,ságnalk, ,egy+másna'k nem félef ő  dolgok, lények  
együittél_ésбnek, az ellenséges, ,egymást felfaló inyugtallan dolgok világá-
nak ..." Mindezt azonban azzal a megszorítással ,tarthatjuk csak Ma-
dáchra érvényesnek és jéllemz őnek, ha gazt is figyeQembe vesszük, hogy 
a Tragédia speci ~fiikuma, minden arás ilyen típusú ,emberiség-kültenvényt ő l 
megkülönböztető  ismérve az a félfagás, amely szerint az ember +tragédiája 
nem az ősbűn еlikёvetésében Ikeresend ő  (erre aputat különben a tragédia 
szerkezete is): az ienvber tragédiája tulajdonitéppen az, hogy az Édent  

nem tudja visszaszerezni, aminek következtében a tragédia ez utólbb.i fel-
ismarésљen tetőz. Ennék a tragikus félismerésnek pedig két ,köre van a  

Tragédiában. Az egyik az álta!l:ánosnak a köre, Kami gazt foglalja magá-
ban, hogy az Édent nini lehet rékonstruáln ~i, az emberiség boldog ősálla-
potába nem térhet vissza. A másiik a nagyon konkrétnak, s ebben az fog-
daltatik, hogy a polgárság sem 'tudja vissza- +és helyreál'liaani a 'meghib-
bant világrendet, nem tudja feloldani rés á!*Whidalni a látszat és valóság 
ellentmandásai ~t. Érthető  achát, hogy ami a Tragédiáiban eredetileg eszköz 
'volt az Édenbe jutáshoz, céllá vált: a küzdés,, olyan mádon, hogy az a 
haladás eszméjét is tartalmazza. 

A +küzd:és-eszanén сk a;ká,resak érin ~tése is a ikérdések új sorát nyitja meg, 
annál is +inkább, mert ide fut ki a Tragédiának mind cselekm ~én.y-, mind 
eszmemenete. Sokáig ugyanis a iha4 аdásba vetett hit a vezéreszméje s mo-
torja ennek az emberi iküzdelemnek а  tаnбnІt і  színek első  ife:l ,ében, azaz 
azokban a színekben, +ahol Adám a csélekv ő  'hős szerepét játssza. Az erre 
következőkben a 'küzdés jellege változik, módosul, s mind тnfkább meta-
fizikaivá válik (Mezei József), amelynek 'eföldi-evilági anegfélel ője a „lé-
mezés іb.гmи  áron" mézete, amibe a céllá гvlг  'küzdés ,eszméje tor гkollt. S 
minthogy ez van a Tragédia véghangjaiban is, visszhangja az egész m ű  
desz. Fontos mozzanata ez a Tragédiának, hiszen a küzdést kapja Adám 
cserébe az Édenért. Az +értelepez őnek itt kínál segítséget Wal'kó Gyöngy, 
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aki Goethe Faustjának él:emzése kapusan arról beszaél, hogy w küzdés-fo-
gálom a megváltás-ifоgalamm.al van kapcsolatban. Goethénél: m űve be-
fejező  jelenetében hangzik fél a ikövatikez đ  ekét sor 

Ki haltig küzdve fáradoz, 
az megváltást remélhet. 

~(Kálndky László fordítása) 

S ez, úgy tetszik, egzisztencialista gondolata is a XIX. századnak. Ca-
mus; írta a Sziszüphosz mítosza cím ű  anűváben: „A magaslatok felé tör ő  
küzdelem egymaga jelég ahhoz, hogy шegtöltse az emberi szívet. Boldog-
nak kell képeznünk Sziszüphoszt." 

Déleztük már, hogy nem az Éden,, hanem az Éden emléke, a' „megosz-
tott föld" a Tragédia valódi léttere. Ezt Mezei József nyomán idézz.ü!k 
meg: 

„A föld nindenban hasonlít az célveszett Paradicsomra, vdl ~taképpen 
ugyanaz a hely, ugyanaz a díszlet, csak elt űnt 'bel őle a dicsfény, a 'biz-
tonság, a szelíd béke, a haranóni.a. Aliig észrevehet őг Ρ váltás. Inkább a, lé-
lekben, :az érzésekben észlelhet ő . A bens ő  nyugtalansag árad ki erre a 
földi paradicsomra. Az Ember kertje ,már mesterségesen lkialakított éden-
utánzat. IVlásolat ..." 

Majd tovább:  
„Az ember teremtette édenkert sz űk tér, szegényes lugas. A paradi-

csom pompája magkapott, a természet ellenségesen áll szemben Ádámmal 
és Évával. A viliág idisszanáns, am:arális, az ösztönösség elválik az eti-
kusságtól. A tenmészeti itörvények kegyetlenek, az éhség, i ёІetаkагat do-
minál itt, farkasok törvénye, az i1atias ѕ g nem tiszteli a szellemi érté-
keket ..."  

Érthető  tehát az igazi Édenbe ,va4 б  visszavágyás, az arra emlékezés 
fe'l-felbukkanása a Tragédia törnénelmvi színeiben. Elannyira, hogy Ma-
dáchnál az emlék fogalma szinte kiegyenlít ődik az Édenre való emlékezés 
fogalmával. Szerepe t ёbibrétű  a Tragédiában ennék az emlékezés-motí-
vurnnak. Egyrészt odaláncolja, odaf űzi a történelmi színeket az éls ő , 
Éden-színekhez,tehát a kezdeteikhez, másrészt mintegy szüntelenül twda-
tosítja hol Ádámban, hol. pedig Évában., illetve 'm.indkett őjü~kben. az sre-
dandő  veszteségük nagyságát, az emfberiség szempontjáb бl végzetes vol-
tát. De ugyanez a motívum adja a költ ői táviatat is a mind prózaibbá 
váló 'llétezés-színeknek, s mi több, m űfaji szempontból is funkcióját lát-
hatjuk, ha elfogadjuk Lengyel Dénes alábibi megfigy еlését. đ  írta: „Az 
csem ~ényekből jósolt történelmi színekben, de araég a (kés őbbiekben is, újra 
meg újra a déja-vu esziközével ,él a (költő . Ádám, Éva, vagy éppen Luci-
fer váratlanul visszaemlékezik a m l tra, éls ősorbаn gaz éderUkerti szere-
lem szépségére. Ilyenkar a múltból a srégebbi ,múlroba, a jelenb ő'1 vagy a 
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jövdbírl a múltba sz.álil a Іképzelet, s ez nagymértékben hozzájárul a m ű  
elevenségéhez, emlékezetet és képzeletet faglalkozatató gazdagságához." 
Valóban: Madách mintegy a káprázat változatait sorakoztatja fel a sej-
téstő l a ráismerésig, az azonosítás végpontjáig. „Úgy rémlik ..." —  

hangzik fel az athéni színben és a bizánciban is. Adám ajkán, míg Éva 
a rámai színben „ ősült álamként", a bizánciban viszont „tünde áloan-
ként" értelmezi. A Tragédia szép szöveghelyei aközé tartozik mind a két 
álom-vallomás: 

S Ikivált ha még dalt hallok és zenét, 
Nem hallgatom a szűk karlátu szót, 
De a hang árja rin.ga ~t, mint hajó, 
S úgy érzem, mintha álomban feküdném: 
A rez.ge hangonmessze a múltba szállnék, 
Hol napsugáras pálmafák alatt  
Ártatlan voltam, játszi, gyermeteg,  

Nagy és nemes volt lelkem hívatása  .. . 

S a másik:  

É1 bennem is mindez, mint tünde álam, 
Mely tán az égbal 'kísérte világra; 
A lég hullámain szép dal árjadoz, 
Mosolyogni látom nemtők ezreit 
Testvéri csókkal minden lomb mёgű l, 
De hozzánk töibbé, Tankréti, nem beszélnek .. . 

Valójában emlékifargácsokról van szó, s bennük Éva csak az den г  ön-
feledtségre emlékeziik. Ádám ellenben mindig Évánaik a mind jobban ma-
terializálódó alakját „látja", hagy a tu Іajdankáppeni ,ráismerés és azo-
nosítás a londoni színi végén, a halálltánc-j ~élenetben játszódják le, amikor 
is Éva a „szerelem, kdltészet s iif júság Ёemtvjévé" alakul át, és (Madách  

wtaskása szerint) „fátyolát, palástját a sírba ejtve dics őülten felemelke-
dik", Lucifer kérdésére („Ismered-é, Adám?") Adám iigy kiált fél: „Ah,  
Éva, Éva! —" Ám arra 'is gondolnunk kePl hogy a prágai—párizsi szín-
ben valami történt Ádám {és Éva) ,gondolkodásában az Éden-iképzattei 
kapcsolatban. A •múbt és а  jövő  érzelmi és eszmei vízválasztóján állunk: 
s itt .már nem Éva, hanem Ádám hall dalt, fii ez a „jöv ő  dala", s .„meg-
leli .a szót, azt a nagy tabizmánt,mely a vén földet ifjúvá teszi” — azaz, 
ami Édenné változtatja ismét. S megváltozik a k.aprázat idézte Éva is:  
a ,gоingyos, fel-gerjedt pórnő", akinek egyik kezében kard, a másikban 
egy véres fej, nem tudja maradéktalanul emlékezetbe hozni az édeni 
nóalakat. Mondja is Ádám:  
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Végigborzongat; elfordúl szemem. 
Nem bírom e szörny ű  káprázatot. 
Minő  csodás hasonlat! — Aki az 
Angyatl t ismérte, s látta azutan  
Hogy elbukott, az látott tán 'hasanlát.  
Azon vonása^, termet és beszéd, 
Minden., csalk egy kicsinyke semmiség, 
Amit leírni sem lehet, 'hiányzik, 
S minő  egészen más lőn az egész! —  
Azt nem bírhattam, védte :glóriája, 
Ettő l pokolnak gőze undorít el. — .. . 

A londoni színiben pedig az É en képzet, s abban az els ő  emberpár tra-
gikus fel!léptén:dk pillanata devalválódiak, „mulatsagos 'komédiává" alakul 
át a bábjátékos ;produkci&jában, hiszen mitikusan egyetemes érvényét ve-
szíti el a képzet, és a férfii—n ő  viszony egy aránylag egysíkú .és nevet-
ségesmegmutatása következik be: 

Csak erre, erre, kedves jó urak, 
Mindjárt kezdődlk az előadás. 
Mulatságos .komédia naigyan,  
Szemlélni, mint szedé rá a kígyó 
Az első  n.ő t, ki már .kiváncsi volt, 
S mint vitte ez csáváiba a(kkar is már 
A férfiút .. . 

Tovább devalvá ádik a :mítosz „egy ikéj'hölgy" ajkon: 

Sarkányaktól is kivívtálk 
Egykoron az aranyalmát  
Almák romég most is teremnek, 
A sárkányok rég kiwesztdk: 
Bamba, aki nézi, nézi, 
És letépni nem merészli.  

A rfalanszterben fellépő, Ádám a szerelmet nevezi az „édenkert egy kés ő  
sugarának", ,a tudós ellenben ,már , ;regényes ћipatézisnek" minősíti: 

Midőn az ember földén .megy lent, 
Jól béruházott éléskamra vált az:  

Csak a `kezét ,kellett !kinyújtani,  
Hogy ikészen szedje mindazt, ami kell. 
KöltöUt tehát aneggandalatlanúl, 
Minta sajtféreg, s édes mámorában 
Ra' ért regényes hi ~potézisеkben 
Keresni ingert és költészetet .. . 
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A ,képzettönténeti végpont a XIV. szín élső , Agydám mondta versében lel-
hető  fel: ,Mit járjuk e végtében ih6világоt, Hala ;hóláll néz náaik üres  
szemekkel..." — ezek Adám :első  szavai, majd a szempantu-nkból oly  
fontos folytatás:  

Oda vezess, hol pálmafák virulnak,  
A napnak, illatnak szép honába,  
Holott az ember lelke, érepének  
Untudatára fej1ődütt egészen  .. . 

Ezek a sorok kapcsolják a türténel ~m,i véget a törtбnel+m~i 'kezdetekhez,  
és adják meg a történteknek, a szem el őtt felsara ~koztatottnak, Ádám  
Istюnhez 'szó'ló szavai szerint ,rettent ő  látásáknak" végs ő , 'bölcseleti ér-
telmét is: az „erepénék öntudatára fejl ődött" enљber „tragédiáját" !láttuk.  
Erdélyi Jánoshoz írott levelében Madá о!h ugyanezt fogalmazza újra: „az  
ember Istentől elszakad :és önerejére támaszkadva csebekedni kezd". A 
XV. szín első  felében pedig niég pantasaibban határozza meg, mi is volt  
Ádám tette, mi volt az öntudatra 'fejllddé nek a lényege, emlegetve .a sza-
bad akaratot:  

Nem, n.em, Hazudsz, az akarat szabad.  
Ki.érdcmeltem azt nagyon magamnak.  
Lemondtam értea paradicsomról,  
Seikat tanultam álomképeimb ő l.  
Kiábrándultam sokból, s most csupán  
Tő lem füg:g, útarc másképpen vezetni.  

Az emlék-kép, íme, bonydluk, mert mitikus :és racrianális eflemeket egy-
aránt tartalmaz, mint ahogy a felsorakoztatott minden Édenre vissza-
utaló kép is eredetileg a mítoszra apellál, holott nem mitikus talajon  
jött Ibire, hanem a Tragédia másilk, racionális, Ma'dácih szavaival „rpo-
zitív, reál tudásánák" a talaján ikeletkezett. És hogy e 'két élem j б1 meg-
fér egymás mellett, annak bizonyítását is Madách Imre vállalta a Ksfa-
ludy Társaságban. 1862-!ben Az aesthetika és társadalom viszonyos bef o-
lyása cinien megtartott sz ~IkfagllaJójában. Itt egyfelől azt fejtegette, hogy  
a köatészt a mítosz felhasználásával „Hellas elveszett O'lympusának ma-
gasító ihatását" pótolja, másfel ől a ,mítosz és a. pozitivizmus termékeny  
kapcsolatát ,hangswlyоzta: „Ne fiéljünk a гttól s:em, hogy a hitregei elem  
felvétele miatt talán pozitív s reál roudásunik vívmányait !lennénk kkény-
teben~k kizárni köbtészetünkb ől." Ugyanebben a széJkfoglalában találjuk  a 
kővetkez3, szempontur ikbál nem mellékes gondolatot is: „De még rop-
pant, eddig alig sejtett kkincshaimaz fekszik цlőttünk szent könyv inkben,  
legendáinkban, mondáinkъan, melyeknek csak egyes 'szemeit kezdték fel-
ásni jeleseink. Valóban csak merész s aalak tó szélbem  `ke12 egy új világot 
kitárni előttünk ..." 
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A Tragédiában a (bibliai mítosz l еhetőségével élt a 'költ ő , s a +mű  elké-
szülte után már annak a tudatában (beszél, hogy sikerült .neki a mítoszt 
a racionális-realis +történelmi tudással ihletett módon ötvöznie, illetve, 
hogy a történelem +interpretálásának is megtalálta а  kёІ t&і-mit іkus mód-
ját. Hu'bay M.i,klós írja: „A művészi alakítás bravórja ... az, hogy Ma-
dách egy anyagból szövi m űvében a anitoszt +és a történelmet. Mondhat-
nók: az álmot és az ál:mo+t. De n.em ~csak a .műv+észi egység b.iztasítása ez.  
Egyéib is. Ha amítoszból a történelembe kilep ő  Ádám az álomszer ű  mí-
toszmellé a történelmet is álamba mártva kapja — végeredményben a tör-

,ténelem ho+magén lesz amítosszal, •mitikus lesz. Ádám számára így a 
történelem a jövő  +mítosza." Ügy is mondhatnánk, t оvább haladva a 
Hubay Miklós vágta csaposon, hogy +mítosznak ,és történelemnek az álam 
a !közös a ievez ője a Tragédiában, igy vált végs ő  soron lеhetővé Madách 
számára, hogy mind a ∎múlt-mítcszt, mind pedig a „jö+v ő-mítoszt" szim-
bólumakliá 'képezhesse át, Іёs egy +ilyen „halmazállapotban" 'leljen költő i 
felhasználásának nyitjára, hiszen a történelem is •é'k+éppen példák és jel-
képek farmájában létezett Madách szemében. 

Jelentus 'szimboiisttikus ihletésű  & .karakter ű  költői alikotás Az ember  

tragédiája, ha pedig elfogadjuk azt a meghatározást, amely szerint a 
szimbbolista színház az ,,.álom színháza", amely „elbeszéli a Léteik M űvét 
az Emberiség Legendájában", és „összékapesolja a emberit az istenivel"  
(É duard Schuré), akkor Madách +művét. +maradéktalanút szimbolista aPko-
táSként !kell 'fe'lfognunk. Az pedig szinte ,e1vi ~tathatztlanna;k látszik, hogy 
Madá.ćh a szimbolista ,gondolkodás" alapjait rakta le Tragédiájával a 
magyar irodalomban, ahonnan, mint töredéke jelzi, a Tündérálomhoz  
akart nyúlni — a továbbgondo:ikodás igényéve'. Az sem lehet véletlen, 
hogy az oiyan típusú alkotáseikat, +mint amilyen a Tragédia, „szimb+ali-
kuslfilozáfiai poémáknak" nevezi az irodalomtudomány (Horváth Ká-
roly :nyоnián). Madách is a „mítoszból külecsö ~nzött szimbólumok", „Ikiépi 
fogalmak" segítségével fejezi ki m+andanivalбját. N г+meth G. Bél а  pedig 
arra figyelmeztet, ahogy a Tragédia történeti színeiben „magatartás-.jelké-
pdket" kell látnunk, de kevésbé kereshetünk bennük „jelen+tés-jelképeket". 

'' 	 ' " 	' i' M:Ikó Krisztina Mas kutato.~ a mu , ;magassz.intu j ~el ~k+epis+eg+et emht ~~~ ( 	 ),  
és jelképek rendszerét tételezik fel benne. 

A szimbolista alkotások fő  iemérveit rendre azonosíthatjuk hát Az em-
ber tragédiája szövegéiben. Az Éden vágyképén (kívül, amelynek iközpan-
ti helye vitathatatlannak látszik, a sz.imbc ~lizmust jellemz ő  „ideológia"  
más tételeit is megtaláljuk +benne. Az 'egyik .a teljesség, az , ;egész", a har-
mónia +iránti vágy. Ádám, a megismerő  ember, „átlátni a nagyszer ű  egé-
szet" akarja a X. színiben, +és ennek v:ágya kíséri a falanszter-színben is,  

amikor az ,átpillantását vágyjuk az gészne+k" eszméjét fejtegeti +vitatkoz-
va a tudóssal. A másik a látszat és valóság akkor igazán modern fel-
fogása.  

Ezt, hogy Palágyi Menyihért nyámán indulunk el, az Éden-+képzettel 
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egyenrangúnak, eszrnei'l:eg is a Tragédia központi gondolata ikerpárjának  

tanthatjuk. Jeleztük smár, hogy többek (között Palágyi is a prágai színt  
tartja fontosnak mind tartalmilag, mind alakilag. „A m ű  kellős közepén  
— írta — ott ál'1 Kepler, a гtudemány hőse, .kivél a világtörténelem ú j  
korszaka kezdődik." Majd egy másik ibekezdésbe.n .a követikezőket álilí-
totta: „Nagyszer ű  harc az, 'melyet az emberi elme folytat, mióta Koper-
nikus megtörte az érzéki látszatot, mély a földet nywgvának mutatja.  

Azóta a tudamány váltaképpen egy nagy feladatot tart szem el ő tt: meg  
kell törni minden érzéki 'látszatot. De ez csak úgy (lehetséges, ha nem  

fordulunk el az 'érzéki látszattál, hanem téppen e látszatot méltatjuk  a 
legbehatбbb, legszigorúbb г Ρfigyelemre. Aki az érzéki (látszat fölé akar  
emélkedni, annak az 'érzéki látszatba kell elmélyednie ... Avagy mit ta-
nít a mai fizika, vegytan, élettan? Nem törekszik-e velünk azt m еgértet-
ni, hogy amit hőnák, ifénynek, viPlanyosságna'k, vegyi elváltozásnak stb.  
nevezünk, az voltaképpen csak 'érz€iki látszat, mely ,mögött parányok  
rezgése 'lappang." Az ilyen természettudóst — mondja Ра lágyi. Menyhért  
— ,,.dicsőíti Madách Keplerben". Egy ,más:k síkon a londoni színben az  
Ádámék ajándékán.ák metarnоrfózisaként allegorükus-szimbolikus jelenet-
ben ad jelt magáról., a VII. színben pedig egy alma-hasonlatban kerül  a 
szem elé. Ez már azért is érdekes,. mert a Tragédia alvas бja a tudás fá-
jának a!ma-kantextusát mindig jelenvalónak tudhatja. Ebben  a színben  
Lucifer replikájában szálal meg:  

Mi 'kár, hogy szép eszméd újólag  
Csak olyan hírhedett almát teremnek,  
Mely kunt piros, de béle Por.  

Fél éve kész volt araár a Tragédia, amikor Arany János Az örök zsidó  
című  verse mеgje'lеnt, benne a ikövet~kező , a Madadh-sordkka1 frappánsan  
korrespandáió szakasszal:  

Éhes vagyok: ennem iszony;  
Láng az ital, midőn iszom...  
Gyümölcs unszol, friss balzsamu:  
Kívül arany, !belül hamu...  

Érzékelhetően a +korszerűségnek hasonló széliemébengondolkodik a két  
költő , nem véletlen hát az sem, hogy az újabb 'kutatások Madách kor-
szerűségének meghatározására törekedtek. Németh G. Béla szerint pél-
dául 1М1аdách „jelképisége ... sakkal közelebib áll a romantikához ... ha-
sonlít Richtrd Wagneréhez ... sok tekintetben legközeleb'b talán mégis  
Browning drámai monológjaihoz áll ... Ádám és Lucifer nagy monológjai-
ban és dialбgjaibаn", ám, teszi hozzá, „de csak szövegének dikciója"  
révén. Vajda György Mihály a Tragédia tartalmi korszer űségét hangsú- 
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lyozza, .mondván, hagy az a !korszaik , ;európai gondolkodásának f őánamá-
bam mozog": Wagner, Madách I.mrév вl egyidó'ben, dolgozik a T ristan és  
Isolda című  aperájánaák szövegkönyvén, Victor Hugo pedig 1859-ben  
jelenteti meg az .em!beniség báladását (bemutató A századok legendája cím ű  
művét, „kis epeszák" sorozatát, amely jelent ős mértéklb.en Madáchh elkép-
ze1_.éseivel rímel. Ízléstörténetileg természetesen az sem lehet mellékes, hogy  
Kántor Lajos a Tragédia paradicsomi színeimеk díszhetében egy , ;naiv  
festő  fantáziája" munikáját látja. Ez a képzelet azután átálakuláson  
megy át, és Gsontváry-ilátamássá  va iІk . 

Lde sorolhatóa misztériumjáUék-minősítés is .  Erre pedig a Tragédia már  
jelzett Éden-képzetének Еközéppanti 'helye és szerepe jogosít fel. Az Éden-
képzet magyarázza ugyanis, hogy miért van,' ágazwk azoknak, akik misz-
tériumjátéknak tartják Az ember tragédiáját, hiszen Erdélyi János smár  
1862-ben úgy tartatta, hogy a misztériumjáték alapja az ember „rejtélyes  

viszonya" a világihoz (természethez, istenihez). Erdélyi szerint a drkriai  

költészet otthonosan érzi magát mind a tündérviLágb аn (ez tetszik a tö-
megelknek), mind a (keveseknek, az „avatottaik"-nak szóló ,misztériumo'k-
ban is — „süikerrel v,álllаlikozük a vallásos eszrrvék, hagyamányák lés meg-
győződésCktitkainak уlőáPhítására is, mikor rendszerint az avatottakhoz  

szó'1, és szüli a +miszroériumákat, melyek a régi gömögö.knél Isten ész a ter-
mészet, ;keresztényéknél Isten és az ember rejtélyes viszonyát szemlélik,  

szereplőkül emberfiölötti 'lényaktit áblítanaak a színpadra". Madách drámai  

költeményei is „ezen miiszroériumoik •sarába esik" — mondja ,Erdélyi Já-
nos nevezetes, Madáchot is provokáló tanulmányában. Az ilyen típusú  
művek velejárói a csodás elemek Is. Az ember tragédiájában tornyon ba-
goly kuvikol, iboszarkányok rбрködnеk a levegőben, a ;f ö'ldbő l kiemel-
kedő  csontváz fenyegeti Adámo ~t. Van maavnak minősíthető  gesztus is: a 
londoni színben. Éva mézeskalácsszívet kap. Mindez annak jeleként, hogy 
olyan ízlés üzen e mwben, amelyr ő l majd a francia Arthur Rimbaud be-
szél ,évtizedckikel +késő!bb a Delíriumok másod гk darábjában. 

Riedl Frigyes 1880-ben Schopenhauer nevét dobja a Tragédiával kap-
csolatosan .kialákuló irodalmi köztudatba egy megjegyzésével. Ha azt  

is tartják, hogy a történelmi színiek elvgondolása :i.n.kább romantikus ihle-
tésről vall, ennek a szimtbolizmus felié mutrató fülozófiai hátterére is gon-
dolnunk kell. Riedl Frigyes ezt írta: „E m ű  mintegy megtestesülése Sclho-
penhauer azon mоndásánaik, hogy a гvilágtörténelem nem egyéb 'az em-
beriség aggasztó nehéz, 'lidérc nyomta lmánál." S itt az álomprobléma  
az elsődleges, amely a Tragédia megismerése óta ikísérti az +értelmezéseket.  
Szász Károly már 1862-ben a kérdést a ikövetkez őlképpen veti fel: „A  
tragikum e valódisá ~g.á,t nem rontja li — mint tán els ő  tekintetre látszik  
— azon körül ~rnény, hogy az 'eg, sz álomiban történik, melyet ébredés +kö-
vet. Mert ez álam a va'l бdiság egész öntwdatával találikozik bennük, s a  
végső  felébredés nem egyéb, mint az egyes jelenetek átmeneteinek ismlét-
lődése nagyban, mert mint mondták már: a tragédia csak azért végz ődiik,.  
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hogy a tragédia kezdődjék; az ébredés nem nyomja a álomra a alót!lan-
ság (bélyegét, — s az els ő  'lépés, amin Ádám ébrсdés wtán tesz, igazaltja 
lmait. Ébren ugyanaz, aki álmában rvolt ..." Hogy az álomnak rendez ő  

es farm.at kimero s mi <több: a mu vegso ertélnvének elajelet megszabo 
szerepe van, az is bizonyos. Ried1 Frigyes a Іmаg аіг  dráma történetér ő l 
szólva mondta, hogy a „!dráma értelme attól függ, hogyan fogjuk fel az 
álamiképeket". Mi ellenben arra is utalunk, hogy az álomképek segítségé-
vel a megélt Édenre éppen úgy k пΡ'látás 'nyílilk, minta majd bekövetkez ő , 
a megélendő  jövendőre — az első  prágai szín után kü'lönös&éppen. De 
az álam-funkció felforgása teszi lehet ővé azt is, hogy a Tragédiát a nagy-
romantika vonatkozásaitól <elhatárolju'.k: Madách Imréné'1 az álomnak  
nem valóságpótló szerepe van, hanem megismer ő , élet- ,és va'lóságfeltá.ró  
jellege áll elő térben. 

Egy pólgár ,megnyilatkozásáról van szó Az ember tragédiájában, azé, 
aki még hisz, de már Іll ziái nincsenek — a drámai !költemény .e vesztett 
illúziók elégiája is. A ipalgári világba vetett hit kiérdése szólal meg ben-
ne, s az „új világ" ideája igen szenw:edélyes mondatokban fogalmazódik 
meg a Tragédiában. Ezt mutatja, hogy a mü mértani középpontjában az  

é'lső  prágai (sorrendben a nyalcad:k) szín áll, amelyet 'különben csupán 
néhány Madách-.kutató m,éltányоlt amúltban ,(így Alexander Bernát, Pa-
lágyi 1Vlenyhért), de az .elmúlt évtizedekben is, kezdve Berta Jánossal, aki 
szerint a „Kepler-monológok a Tragédia legjobb rrészei közt vannak", 
Sőtér Istvánnal !bezárólag,, aki szerint „drámailag az els ő  prágai színben 
érik valódi !konf.'li'ktussá Ádám és Éva viszonya; ez a viszony itt is a 
legdrámaibb, és Éva egyénisége is itt a 'l вginikább összetett: gyöngédség,  
kacérság,, lelkifurdalás egyesülnek mostani szerepében". S valóban: itt s 
a vele иikerszínben (a második pragaiban) '56 ,e'lő  a legtöbb „perspektivi-
kus" gondolat a Tragédiában. Ú ,gy núnilk, az újítás problémája itt nyílt 
megfogalmazást nyer, s hogy a fő  konfliktust az újnak <és a réginek az 
összecsapása adja. De itt Éva éppen úgy az újítás .átkos szellemét kárhoz-
tatja, vádolva azt, aki „magirigyelte ezt a csillogó nyugodt világot r ő -
tünk s újat eszmrél", mint Rudolf császár, aki azt prédikalja, hogy „hagyd 
a vilá.gat, jól van az, amiiként ,van" Kepler éllenhen azt a garázsszót kere-
si, amely a „veén földet ifjúvá teszi". 
. A világnak meg kell Férnie ahhoz, hogy a „varázsszó" kimondója és 
meghallója lehessen — ez a Tragédia történeti színei els ő  felének ,a végső  
eszmei 'kicsengése. Lucifer az egyiptomi színben adja az új meg'ha+tározást  

abban a tizennégy sorban, amelyben az ember uralomvágyáról értekezik:  

„.ámrbár öntudattá nem iélbred benne, és csak sejtelemként zaklatja min-
den оlyasért, mi új s mi tagadása a már meglevőnek". „Új c81" — mond-
ja még ebben a színben Ádám, majd feli , „ú5 " ,  r ' "  bakikon az w ut keso'bb az 
„új nép" és .„új eszme” kifejezés hangzik fel a római színben, amikor 
Ádám ,imáját mondja. Ebben vannak a követfkez ő  sorok is:  
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... Érzem elkopott minden,  
Mi a miénk volt — s újat ►létrehozni  
Erőnk kevés ... 

Csatázni, lelkesülni új tanért, s „alkotni új világot" — ez a Drámai szín  

véghangja, hegy a ыzánci színben ember iés világ kontroverziái az  
élményének rés szükségességénék a síkján is láthatóvá váljanak. Ádám itt  

egészen Hamlettel rokon. „Kizöklkent az id ő ; — 6, kárhozat! Hagy ,én  
születtem helyre tolni azt..." — ik Іiáltja Hamlet Shakespeare tragédiája  
első  felvonásának végén. S Ádám? „Valóban, elhajítnám kardomat,  és  
visszamennék északi hоnamba ... Ha titkos szó nem súgná szüntelen,  
Hogy e kort nékem kell újjáteremteni." Ez Ádám 1étezésénék a hajtóereje  
még a falansziter;ben is, amely, jéllemzően, „tanyája az új eszmék emfbe-
réndk". Hagy a színek egymásutánjálban Iközéledünk a jel.enibe t űnő  jö-
vendő-élménnyel, arra számtalan jelib ől követllieztethеtünk. Elfagy az  

fokozatosan Ádám szátárá Јbóal is, hoigy a „szebb világ" és a „szebb kar"  
kifejezések váltsák fel ,  közben ,felbukkan a ,múlt" fogalma i(„Ha.11od,  
mit árul? — Míg mi a jövőben Kerestük a fényt, ő  a rég lefólytban ...”  
— mondja Ádam a Nyegle szavait Ikarnmenrálva a londoni színiben),  
amely a falanszter-szfn ~ben világtörténelmi távlatot kap a múzeumi tárgy-
gyá ,vált Hamerosz- és Taoitus-kёtette'l. A jövő-perspektíva pedig nem  
csupán megrövidül., az ;iránta való érdákl ődésnek pedig még a sarlatán  
módja is devalválódik: a prágai színiben Kepler Rudolf császár csillagjósa,  
a ilondoniiban a сigányasszany Évának smár csak tenyérjósa.  

Nem kevésbé érdekes köziben az a vita sem, amelyet Ádám individua-
lista nézetével szembeszegülve a pozitivista Lucifer kezdeaniényez, ugyan-
csak az „új" ikérdéskёrében. Ádám „hamleti" s smár idézett felkiáltására  
a bizánci színben Lucifer í;gy  rep fikázik: 

Hiú törekvés! Mert egyént sosem 
Hozaaidsz érvényre ai  kor elenében: 
A '.kor folyam, mely visz vagy eflm,erit, 
Uszója, nem vezére, az egyén. —  
Kiket nagyoknak mond a 'krónika,  
Mind az, ki hat, megérté szazadát,  
De nem szillé az új fogalmakat.  
Nem a kakas szavára kezd virradni,  
De a kakas kiált, merthogy virrad...  

Később meg is ierősíti ezt az állítását ugyanébben a színben: „a kor szel-
leme — mondja Lucifer — cr őselbb, mint te"! Meggyőznie nem sikerül  
Ádámot. A második prágai szín végén Ádám фavábbra is a „nagy em-
ber eszeiét" emlegeti:  
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Engem vezess fte, kétes szellemt ő r, 
Az új vidágba, mely fejlddni fog, 
Ha agy nagy ember eszméit megérti,  
S szabad szót ád a rejtő  gondolatnak, 
Lendült romoknak átkozott porán.. — 

Érthető  tehát, hogy a unásodi'k prágai szính еn felmerül a művészi iujítás  
kérdése, s a. 'londoni színben pedig majd tavibb folyik Ádám !és Lucifer  
dialógusa esztétilkai +k&désekr ő  s. A másaduk ,pr•ágai szíriben Kepler fejti  
ki nézetét a fidozáfiárál '(„A bölcselet csupan ,kdltészete Azoknak, mikr ő l 
még n ~inсsen rfogalrnun ~k ..."), .az mgazi emberi nagyságról, amély „egy-
szerű  és természetes", a „tanról", azaz kepleri nézete'krdl, amelyek „szö-
veуényes voltukkal őrültséghez vezetnek" most még, dé -majdan min-
denki megérti őket. S a +művészet? 

Tanítvány 
De hogyha minden más merő  alom is, 
Ne vedd el a művészetben hitem. 
S azt bétanulni mégiscsalk szaibály kell. 

Ádám  
A művészetnek is legfőbb tökélye, 
Ha ú,gy elbú, hogy észre nem veszik.  

Tanítvány  
Hát a rideg valónál áblják-é meg? 
Eszményítés ad művünkbe lelket. 

Ádám  
Igaz, igaz, az önt •rá szellemet, 
A term.észettél mely egyenjogúvá 
Teszi s teremtett Ténnyé érleli, 
Mi anélkül csupán halott csinálmány. 
Attól ne tarts, hagy míg eszményitsz, 
Kifogsz az él ő  nagy terхészeten. 

De a szabályt, a jm іntt hagyd pihenni. 
Kiben erő  van és Isten lakik. 
Az szánoko:lni fog, vés vagy dalul, 
Ha lelke fáj, szívrázóan zokog, 
Mosolyog, ha a ekéz rnámarát alussza. 
S Ibár új utat tör, bizton aé+lra ér. —
Művábál fog készítni új szabályt, 
Nyűgül talán, de szárnyakul soha, 
Egy törpe fajnak az absztrakció .. . 
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Ha .idézetünkb&l indulunk ki, nyilván azt kell mondanunk, hogy Madách  
tagadta itt az 1850-es évek magyar iradaimi-esztétikai álláspontját,  
amelynek gerincét az eszményítés követelménye alkotta. S ő tér István  
mutatta ki, hogy az eszményítést szegezték, mintegy védekezésül, az  
polgári életstílus", .általában pedig a kapitalizmus behatásaival szembe,  
azaz mindaz ellen, ami Madách fagalamtárában az „új id őlk", az  
kor" jelentésében adva volt. Nem programszer űen felfogott .a Kepler val-
latta eszményítés, amir ől beszél, az a művészet lényegéhez tartozó vala-
mi, ,és szenvedélyesen visszautasít mindent, ami a m űvészetben szabály-
nak fogható fel. S Madá ćh ezen a ponton fordúl szembe a kor uralkodó  
esztétikai ízlésével, az Erdélyi Jánoséval éppen úgy, mint a Gyulai Pálé-
val, m g akkor is ,  ha Kovács Kálmán nyomán elfogadjuk azt a nézetet,  
amely szerint Gyulai Pál példáúl „tagadta... az a priori elveket, mert  
büincљe verik s oktalanul skarlátozzák a m űvészetet", de számon tartjuk  
ugyancsak a jeles Gyulai-ért őnek azt az állítását, amely szerint Gyulai  
azt vallotta, hogy „nincs ellentét szabály és teremt ő  .erő  között". Ma-
dách Kep.lerje nem a szabálykövet őt, hanem a szabálycsinálót becsüli, az  
alkotó embert ,  aki képes „új utat törni", s akinek m űvébő l von~haták ki  
az „új szabályok", amelyek — mert szabá!lydk — ny űgei, nem pedig  
szárnyai az utánaikövetkez ő  nemzedékeknek, a jövőnek. E nézettel kap-
csolatban pedig azt az állítást is ,megkockáztathatjuk, hogy Madách az  
újítás szenvedélyes híve. „Dobd t űzre mind.. ." a penészes fóili,ánsokat,  
mert azok „feledtetik saját lábunkon a járást velünk", azok „kimélndk  
meg a gondolkodástól", s főképpen azok „viszik a múlt századak hi-
báit előítéle+.sül az új világban". Ádámnak is, mint a Tr.agéda olvasójá-
nak a fülében cseng még Lucifer itarnítása a bizánci színben, lényegében  
ugyanerről, a jelenben létez ő  múltról:  

Minden, mi él és áldást hintve hat,  
Idővel meghal, szelleme kiszáll,  
A test túléli ronda dög gyanánt,  
Mely gyiMkoló miazmákat lehel  
Az ú.j világban, mely kör űle fejlik. —
Ládd, így maradnák rárvk a múlt idők  
Nagyságai  .. . 

A londoni szín ґгё l ьК  között a romantikáról folytatott vita küzd ő tere  
is. Milyen jellemző , hogy a vita középpontjában a városi bábjátékos pro-
dukciája І . Ehhez vezet a ramantizálássál Qtapcsallatban váltоtt d'а lógus.  
Lucifer szerint azért lehet és kel „rоmantizálni", mert a Tower tövében  
állnak, félúton az „ ős idők 'kísértete" és egy „új világ !közt". Ádámot a  
veszélyeztetett „na.gy költészet" létének a prabllémája foglalkoztatja („Le-
het, hogy többé nem nyilatkozik Eget magrázó ős ti~táavi iharcban ..."),  
mintegy annak jeleként, hogy Madách érzékelte, a romantika válságba  
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jutott, Lucifer pedig, vigasztalásul, azt bizonygatja, hogy a kL1tszetnk  

az alapjai sértetlenek, hiszen a kapitalizmus „fennálló rendje" is a „vágy-
nak gátat ír", tefhát a jelent tagadó Iköl ~tészetet van, ami éltesse. 

A bábjátékos produkciója után Lucitfer brdögi szülemién.yn еk mondja a 
ramantikát, s ha nem is a „Racin:e vagy Shakespeare" dilemma merül fel,  

mint felmerült ,a francia lrodal оmiban Stendhal tolla nyomán, a Shakes-
peare vagy a ,;torz kép ű  összevissza" i(Lucifer min ősíti ennek a bábos pro-
duikciót!) prоblém.ája adva van.. Adam a romantikában jelenlev ő  torzot  
utasítja vissza — Lucifer ,diagnózisa szerint azért, mert még emlékezik  a 
görög világ harmóniájára. Lucifernek kell tehát dicsérnie és :méltatnia a 
„torz" romantikát: 

Az emberarcra egy majomvonás; 
A nagyszerű  utáni egy sárdobás; 
Ficamlett érzés, tisztes szőrruha; 
Kéjhöigytól a szemére szózata; 
Tömjénezése hitványnak, Ikicsinynerk; 
Szerelmi érvre átka egy kiéltnék: 
Feladtetik, hogy országom veszett, 
Mert új alakban újraéledek .. . 

Elgandalkodtató, ime, hogy Adám еlutasí~tja mind az eszményítést, mind 
a „titáni" nagyromantikát, és a költészet veszlélyeztetettségének a tuda-
tát ismeri fel, hogy a faila:nszter-színben annak jelt űnését kelljen majd 
kongtatállnia. Barta János mondta: „Érdekes jelenség, hogy Madách m ű  
ve tételes e гedményébсn a romantika ellen foglal állást: abban pedig, 
amit nem tételként hirdet, hanem 'költői erбvеl abrázol, mégiscsak a ro-
mantikának, a romantikus szellemnek a sz бszбá бja." Mindenképpen bi-
zonyos, hogy Madách Imre, amikor Az ember tragédiáját írta, már túl-
jutott a romantikán, de a romantika (kínálta úton haladt tovább, s any-
nyira maradt ramantikusnaik meg, .amennyire romantikus volt, mondjuk, 
kortársa, Baudelaire. 



VÁLOGATÁS EGYKORI TRAGÉDIA-KRITIKÁKBÓL  

AZ EMBER TRAGÉDIÁJA  

Rengeteg szinlapákon hatalmas bet űkkel hirdette a direktor, hogy Ma-
dácг Ρh remekművét , ;fényes 'kiállítással és új korh ű  jelmezekkel stb. stb."  
adatja elő  február hб  26-án, megismételteti vasárnap és harmadszor ma is. 
Persze elmaradhatatlan a színlapokról, hogy mi minden új díszletet fes-
tetett „semmi költséget nini  kímélve". 

Annyira zsúfolt háza volt a mi szerenicsés direktorunknak, hogy még 
a zenekari ülések közé is székéket tétetett annak a néhány emlbernek ~ ki 
okvetlen meg akarta nézni az els ő  élőadást. De nem is csodálható ez a 
különben örvendetes da'1ag, mert tabb mint nyolc esztendeje nem adták 
nálunk Az ember tragédiáját! 

Nem fogunk a díszletekr ől referálni, csak annyit jegyzünk meg, hogy 
valamivel tán mégis többet 'érdemelt volna ez a nagy közönség. 

Vidéki színpadon — plán.e a mienken, ahol talán a legszükségesebbb 
gépek, függönyök, süllyeszt ők sncsenék — Persze nem lehet Az ember 
tragédiáját ú.gy előadni, mint a fővárosban, de azt mégis meg'kívánhatjwk, 
hogy ne nyirbálják :meg annyira Madách remekmúvét, amennyire itt 
megnyirbálták. Elég talán, ha csak azt említjük, hogy a Londoni vásár, 
egyike a legszebb legmozgalmasabb kép~kne', teljesen kimaradt. 

Valaki az első  előadás után azt a. rossz élcet kockáztatta meg, hogy 
másnapa tragédiának azt a részét fogják el őadni, amit első  nap kihagy-
tak. 

A szereplőkről ,már több ját mondhatunk, már a°ért is, mert nem nagy 
igényekkel mentünk az előadásra. Szerepüket majd mindannyian jól le-
tanulták, ami hát mindenesetre .dicsérend ő . Hanem hát ennek is megvolt 
az .az árnyoldala, hogy — különösen Lomniczi, ki Ádám nehéz szerepére 
vállalkozott — a legszébb részleteket, a :legremekebb gondolatokat lere-
cтΡtá ~lták, mist valami diák, aki jб l megtanulja ledkéj&. 

Ta1.án nem is szabad ibírálnunk a szó igaz 'értelmében, .éppen azért csak 
annyit, hogy Lamniczi vállalkozása dicsérend ő  dolog, hogy me,gjátszan 
nemigen tudta szeregét, nem írjuk fel h bául. Véleményünk az Lomniczi-
rő l, hogy ő  neon erre a szerepkörre való. Hisszük is, hogy — ha jöv őre 
innét hozzánk jön — a hősszerelmes szerep helyett aperevt-buffo lesz.  
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Lányi Irma (Éva) csinosan játszott, de az ő  erejét is ifelülmúlta a nehéz 
— habár hálás — szerep. 

Legtöbbet nyújtott Kalmár (Lucifer), rés a +közönség is leginkább őt tap-
solta. Mindjégig ügyesen játszott. Maszkja isigen .jó volt, csak jélmezével 
nem voltunk megelégedve. Inkább Hamlet jelmez volt az; ami külön гben 
tan inikább a direktor hibája, mert legaláibb egy Lucifer-jelmezt csináltat-
hatott volna. 

Y7gyes volt még Boross Ferike a 7. kéapben, mint Heléna, Izóra ko-
mornája. Hatala (Hippia) kis szerepében szin гоén elismerést érdemel; kü-
lönösen sikerült haldoklási jelenete.  

A francia ,forradáluni jelenet a legsiikerültebb volt, rés a közönség is en-
nél a jelenetnél tapsolt legtöbbet. Az el őadás különlaen nem tette azt a jó 
hatást a közönségre, amit tán Madách remekm űve megérdemelt volna. 
Ennék izonban nagydbbrészt az az oka, hogy színpadi kellékek tekin-
tetében végtelen szegényék vagyunk.  

A színügyi bizottság megszívlelhetné egy ikissé ezt a dolgot.  

(Bácskai Hírlap, Szabadka, 1898. február 28.)  

MADACH REMEKMÍ7VE ÉS A VIDÉKI SZfNTÁRSULAT4K  

A legszebb magyar drámai Іköltemény, Madách Imre remekművét: Az  
ember tragédiáját adták el ő  tegnap és ma este a szabadkai színQr.ázaban. 

E mű  örök életű . Mint színdarab sose fog let űnni a deszkkrál, ósdi 
sose lesz. Hazánk első  színpadján minden esztend őben előadják néhány-
szor, és minden előadásra egy héttel az él őadás előtt a jegyeiket mind 
elkapkodják. 

Az iskolában tanítják Madá ~dh művét. Ismeri is azt mindenki: a kis 
diák is, de nvég a nép is. A kis diák az iskola padján tanulta megismerni 
a nép a színpadról ismeri.  

Az ország első  színpadján sem adjáik úgy el ő  Az ember tragédiáját,  
amint az megérdemelné, mert óriási ppénz'be kerül annak színre hozatala. 
A vidék. persze ;még kevesébbet áldozhat e m ű  előadására, és bizony 
silány dolgot prodwkálhatnaik ,azokon a színpadokon, ahol néhány festett 
kulisszán kívül egyéb alig van. 

Egy-egy kép bemutatása nem tart tovább 10 percnél, és rníg a szint 
megváltoztatják, míg egy-egy díszlettel elkészülnek, a szenepi ő  személyek 
ruhát, maszkot változtatnak: villanyos gyorsaság mellett is ibetart 5 -6  
percet. A sok szünet unalmas, egy-egy jelenet Ihatása сlmosódilk: hiába-
való a színész nehéz rnunkája, megérdemelt sikert alig arat egy is.  

Amde Madách művétminden szezonban, minden városban, kétszer  
legalább, elő  kell adni, minthogy Bánk bánnak se szabad hiányozni  
egyetlen vidéki szirntársulatnak műsarából.  
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A vidéki közönség zlése tán kényesebb a ifőwárasi,énál.  
Vidéki közönség egy van, 'fővárosi ezer. A vidéki Iközönségnelk még-is  

sokkal gyengéblb ,előadásokkal kell beérnie, anint a f ővárosinak. A vidék-
nek nncseneik művészei, csak tehetséges Ikezd ői, tucat-színészei, szorgalmas  
és ambiciózus — mesteremberei.  

A vidéki színészók nap nap után mást rés 'mást játszanak. Minden. egyes  
szerepkörre több színészt lehetetlen szerz ődtetni egy vidéki szfnigazga-
tónak.  

Külön operett-, külön népszínm ű-, külön vígjátéki és külön drámai  
társulatot egyetlen város se bír ki.  

M Т ndezékkel számolnunk kétl, nekünk különösen, amikor belépünk a  
színháziba és várjuk a ifüggöny felgördülését.  

Egy fővárosi :hírlapíró 'és tanár volt lent tegnap. Szabadságát arra hasz-
nálja fel, hogy bejárja az ország nagyabb városait, és Persze minden  
városban estéit a színházban  tölti. 

Ezt a sétáját majd tán egyszer megírja. Legalább úgy mondta. F ővé-  
rosi kritikus, aki еzenkfvül szfnüskalai tanár is, érdekes. tapasztalatokat  
szerez a vidéken egy-egy darab el őadásából.  

Aradon például egy vígjátékot látott, talán A képvisel ő  urat. Az első  
felvonást nagy kínnal — így mondta — végig tudta csak nézni, de már  
a  második meg a harmadik felvonásról az ottani újs.ágakban olvasott.  
És azt olvasta, hogy az el őadás 'kitűnő  volt.  

Szegeden véletlenül Az ember tragédiágát látta rés — nálunk Ugyanazt.  
Szegednek új színháza van, új színpadja, drága dfsz'letei. (A város  

dfsz'lettára megér 80 000 (koronát.) 'Az ottani előadásnál egyik szegedi 'lap  
így ír: , ;Ma este Madách remekét adta el ő  a színtársulat szomorúan üres  
ház elő tt. Megtörtént, hogy Tankréd 'környezetébe oda nem valók ikerül-
ték, s csak jóval a ifüggöny felgördülte után rebbentek ki a kulisszák. kö-
zé, hogy A föld szelleme sehogy sem akart a süllyeszt őn mutatkozni;  
hogy a szereplők egymás szavába vágtak stb. Az el őadása leggyön.gébbelk  
közül való volt."  

Szárul. szóra. Se több, set kevesebb!  
És azért Madácih .remekét mégis el ő  kell adni Szegeden.  
Előadták tegnap nálunk is. Az élőadásra általánosságban nem foghat-

juk rá a legjobb 'akarattal sem, hogy az jó volt.. De hozzkesszük azt is,  
hogy lehetetlennek tartottuk, hogy az jó legyen.  

A három főszereplő  (becsületes munkát vágzett, volt néhány színes,  
ügyes 'kép, egy-egy szépen megjátszott epizódszerep, néhány hatásos je-
lenet az első  képékben, ide meg néhány olyan -dolog is, ami bátran el-
maradhatott volna.  

Valamelyik nap 'egyik primadonnai all űrökkel „rendelkez ő" színész-
n ćínkre azt találtam „ráfogni", hogy nem tud jól magyarul. Kis híja, hogy  
agyon nem vágták „e rossz akaratú ráfagás"-ért, 'és azóta „élvesztetean"  
a becsülésüket, mert rossz „akaratai" „tetem", amit „tetem"!  
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Hát én — elóg ostábául — azt hittem, hagy a kisasszony inkább az 
én tanácsomat fogadja el, i.nt a „jó barátaiét", de ráer őszakolni xanácso-
mat mégsem akarom.  

A tegnapi előadás ötletéből jutott különben ez az eszembe. 
A színészek mindenkor a magyar nyelv áterjeszt ői voltak, azoknak is-

merjük őket ma is. Madách remekműve előadása alakálmából Ádám, Éva 
és Lucifer személyesítđiről az imént azt mondottam, hogy becsületes mun-
kát végeztek. Azt, hogy ezek a színészek ,jól beszélnék magyarul, nem ér-
dem, de érdemük az és különösen érdeme ez Szabó Ferencnek és Tanfán  
Irmának, hogy szépen tudnak beszélni. Modern színész ra ,már nem 
szavai. 

A kul'sszahasagatások ideje lejárt. Еrtelmesen kétl (hangsúlyozni, értel-
mesen ;beszélni és amellett úgy, hogy .a közönség a színész ihangjának 
őszinteségében ne kétel!kedjék, rés a hang kifejezze a személyesített alak 
minden érzelmeit. 

Szabó Ferenc és Tarján Irma ma is beigazolták, hogy nemcsak intelli-
gens színészek, de átérezik szerepüket, és tudnak játszani, alakítani. Igaz 
és őszinte volt hangjuk, és egy pillanatra se .esték ki szerepükb ől. Baróthi 
értelmes színész, náhdl szépen megjátszatta szerepét, de Lucifer simább, 
mint ahogy ő  ábrázolta. 

A csoportos jelenetekben volt a 'legtabb megr бnivaló..A tisztelt nép túl 
sokat komédiázott!  

Ez nem alakítás, tisztelt n:ép, hanem az előadás megzavarása. Magukra 
vonják a 'közönség figyelm!ét, І  és míg ők a iháttérben kamiédiázna'k, addig 
a főszereplők a szín elején 'hi.ába beszélnek, hiába játszanak. 

(A Bácskai Hírlaperedeti tárcája. kta: Quasimodo [Braun Henrik.] 1902.  
február 19.)  

EGY KIS SZÍNHÁZI KRITIKA  

Nem akar ez a mai tárca tendenoi бzus tárca lenni, .pedig elő re 'látom, 
hogy sokan annak fogják venni. GéIom evvel a tárcával icswp.án az, hogy 
a színházi dol ~gákkal foglalkozva, a színielőadásukról preferálva, szakít-
sunk :már egyszer avval .a •megszdkott, sablonos, ,bár mindenesetre ,kényel-
mes kritizálási mбddal: „A ,darab cLme volt ez meg ez, a szerepl ők vál-
tak ezek meg ezek, játszottak jól vagy rosszul, !kedvv еl vagy ,kedvtelenül." 

Azilyen kritika oélt tévesztett dolog. A krki!kánaJk kétirányú szerepe 
van. 1. a közönséggel szemben, 2. a színésszel szemben. 

A közönséggel szemben feladata a kritikának a darab ismertetése s bí-
rálata, ajánlása vagy nem ajánlása.  

A színésszel szemben a !legpontosalbib 'bírálat. És pedig oly bírálat, 
amelyből annak a szsnésznek haszna lehet. Nemcsak egy szóval megdi- 
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csérni, indokolni is kell, hogy misért volt jó, nemcsak agy szóval rossznak  

mondani, de indokolni, miért volt rossz, hal volt rossz s hogy kell csi-
nálnia. 

És ezt én nem látom sehol. Arra a kérdésre: miért? Sdhasem kapok 
feleletet. 

Itit van p.o., hogy tov&bb ne menjek, a múlt hetekben lefolyt két drá-
mai előadás. Mily szé4es port vert fel az orrál váló kritika, rés mégis ok-
adatolt :kritikát nem olvastam. Az egyetlen komolyabb kritika az volt, 
mely fejtegette, hogy lehet-e nálunk általában Az ember tragédiájat a 
mai berendezés mellett él őadni; de ez sem 'fogdokkozott Ikimerítóen magá-
val az előadással. Engedjék meg, hogy én ezt a hiányt pótoljam, smár  

amennyire ilyen hosszabb idő  múlva lehet. 
Három főszereplő  van a darabban, Lucifer, Adam, Éva. A többi csak 

mellék-, segédszerep, avval itt nem foglalkozom. 
Lucifer ,(Barбthi) szerepe a fő . Az 6 kezében van .a darab. Adám, É a  

neki csak 'гszköz az ő  nagy ',küzdelmében. És .mi Lucifer célja. Megrontani 
a iteramtést, annyira vinni az embert, hogy .ez maga végezze el az ő  szán.-
dékat. Ezen cél elérésében eszköze neki a sima nyelv, az álokoskodás, a 
.ravaszság, a meztelen igazság olykor rémít ő  hatása — de alapjában az 
ő  jelleme dacos, elszánt kötekedő , elkeseredett, rossz. 

Ilyennek kell lenni neki a színpadon is, dacos az Úrral szemben, hí-
zelgő , álakaskodб , ravasz, ,gúmyos, keser ű  Adómmal szemben; elkesere-
dett, gyűlölk,öd& a lоgyбzetés után. De minden allalkjában, minden hang-
súly.ában, minden mozdulatában igazi Sátánnak kéld lennie, ha ibeszél, 
ha megy, ha tesz, ha néz, ha halllgat, ki kell éreznie ibel őle a. rossznak, 
a magrontónak. Ha így adják Lucifert, akkor jól van adva, ajkkor nagy  
a hatás, akkor érthetővé tette a darabot.  

Ilyen volt-e? Ilyen. Egyes jelenetek igazán jók voltak, er ősölk, ,hatáso-
saik., A görögországi jelentben a befejezésnél az arc, a mozdulat mind 
remek, mind pampás volt. Néhol azonban ikevés volta színezés, kevéslb.é 
kidomborodó a „Lucifier" jellem. 

Adám (Szabó) mint második f őszerep könnyebb. Adám csak eszköz 
Lucifer kezében.. Neki nincs az a nagy célja,mint Lucifernek. Ő  nem  
küzd, ő  csak keres, kutat, ő  csak érez s csalódik: Ezt kell ,visszatiúkröznie  
neki. A naiv embernek, az érz ő  ernbernk s a csalódott embernek szerepe  
az övé.  

Minden szerepét tehát úgy kell magjátszan ~i, hagy ez a ,három ikit űn-
jön bélőse. 

És ezt jól valósítatta meg. Szabó j б  Adám volt, s nagy előnye volt 
az, hagy tud beszélni a színpadon s nem engedte át magát a pátosznak, 
mely :az ő  szerepében nem való. 6 ember, azon kor embere, m еlyben 
játszik, habar avval élégedatlen. Ő  nem tragikus 'hós, đ  nem küzd a nagy  
mindenséggel, ezért nincs helye szemepében a pátosznak.  

Legvégülmarad a látszólag legkönnyebb szerep a három közül, Éva  
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(Tarján) szerepe. Látszólag ő  csak ,mellékalak az els ő  kettő  közö t, holott  
nagyon is fontos szerep, nélküle a darab üres volna s érenhetetlen.  

Az első  felvonásban ő  az, ki Adámot a végzetes lépés megtevésére 
készteti. O az„ kit az ördög rá tud venni a nagy !lépésre. És reáveszi a  

nőben, lényében .levő  kíváncsiság, tudni vágy, fel!keltésével. A többi je-
lenetben Éva a kort jellemzi, melyben megjelent. Neki sincs semmi az  

egészet egybeolvasztó, összefűző  vezérgondolata. Éva szerepe minden  
felvonásban egy kerdk egész, melynek som az .el őblbivel, sem az utóbbi-
val összefüggése nincs.  

A kort jellemzi, a keretet adja meg a képhez, az ,els ő  !kettő  játékához.  
Még Lucifer a vezet ő , Adám a szemlélő, addig Éva szervepe a kép, mely-
ben ez a Ikettő  mozog. Éva mutatja ,nekünk az egyiptomi rabszolga .kínos  
hélyzetét, Éva Görögországgondolkodását, Éva a forradalom elvadulá-
sát, Éva a falanszter ridegségét. Ha Éva nem fejezi ki h űen a kor ,gon-
dolkodásmódját, érzelmisét, nem ,értjük az egész képet. Éppen ezért Éva  
személyesítőjének bele kell .élnie magát minden körbe. S egy este játszom  
10 féle alakot s mind jól, mind h űen, igazán, 'különben őmiatta elvész  
az egész kor.  

És Éva megszemélyesítője eltalálta ezt a hangot. Ezt a szerepet csak  
úgy lehetett megjámszani, ahogy Tarján megjátszotta. Egy kicsit több er ő , 
egy kicsit kevesebb, s a szerep el lett volna ejtve. De így, ;  ahogy játszotta,  
igaz volt, érthet ő  volt, jó vált.  

És most összegezve az egészet, az összibenyomást, •ei kell ismernünk,  
hogy az előadás jó volt, olyan, amёllyel igazán megértették a nagykö-
zönséggel: mit akart írni a szerz ő . A három főszereplő : Barбthi Szabó,  
Tarján ., ezt az egyet igazán nagy sikerek közé sorolhatják.  

(A Bácskai Hírlap eredeth tárcája. 1902. február 2~ .)  

AZ EMBER TRAGÉDIÁJA  

Azon a napon, amelyen máskora molnárhoz és kedves gyermekéhez  
van szerencsénk, Kiss Pál színre hozta Madádh remeik!ét. Köszönet és el-
ismеrés legyen neki ezért. Az öreg molnár annyit köhögött hosszú révti-
zedeken át, hogy nem szeretn ők tőile megvonnia jól megérdemelt nyugal-
mat, s a magyar iközönség talán megbocsátja, ha Raupachért — Madáchot  
kapja cserébe. A miénk meg. Mert ha volt is egynéhány üres páholy  a 
földszinten, a diákhely, a karzat meg a fels đ  páholyok úgy ,megteltek,  
hogy a közönség aggá'lyоsa ~bb része félve tekintett a magasba, aha egy-egy  
felvonás után kitört .a metszés zaja. Baj azonban .nem történi. Sem fent,  
:sem lent. Nem akarjuk azt állítani, hogy ,a társulat tegnap tökéletest pro-
dukált. De melyik vidéki társulat tudná Az ember ttragédiáját kifagásta-
lanul előadni? Hol van egy tölkéletes Adám ,  Éva vagy Lucifer? S ha  
egyik-másik van is,mind a három ,aligha az. Elégedjür vk meg azzal, hogy  
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az összes színészek elismenésr е  méltó kötelességtudással, tehetségük javával  
szolgáltáis a halhatatlan költő  e nagy alkatásót s hogy minden igyeke-
zettel iparkodták — és nem hasztalan — e ramekm ű  szépségeit érvényre  
emelni, ifenséges gondolatait interpretalni.  

Ádámot S z a b a d o s Sándor játszatta nagy igyekezettel ,és jelentékeny  
hatássál. Igaz érzést ő l áthatott, lendületes szavalatát néhányszor nyílt  

színen is megtapsolták. Z a 1 a i Irmának volt néhány 'sikerült jelenete, ál-
talában véve azonban ma miég gyenge az ilyen nagy !kaliber ű  szerepek  
betöltésére. Legnagyabb s'kere volt B a g i Gyulának, aki a gonosz és  

okos Lucifernek igen jó rajzát adta. S ezt a kit űnő  alalkitást semmi nagy-
han,gú szavalás, semmi sablon nem zavarta. Egységes jellemet alkotott,  
melyre méltán büszke lehet. Ragit illeti a kifogástalan vendezés érdeme  
is. Az előadás egyéb részletei is nagygondra vallanak. Különösen sikerül-
tek a nagy tömegjelenetek; a forradalmi jelenet színgazdag, eleven !képé-
nél szinte elfelejtettük, hogy vidéki szinpadon játszanak. A Marseillaise-t  
kétszer is meg kellett ismételni, s alkkor is percekig ziugott a taps. Az el ő -
adáson az egész személyzet vett részt, els ő rendű  tagok apró-csepr ő  sze-
repekben, és éppen ennek köszönhet ő , hogy a tegnapi vel őadás talán lé-
nyegtelennek látszó részletei is érvényre jutottak. Egyszóval a színház  
krónikása sikerült estét jegyezhet fel, mielyb ől a társulatminden egyes  
tagja kiveheti a maga részét.  

b.  
Torontál, 1900. november 2.)  

JEGYZET  

Száz éve, pontosan 1883. szeptember 21-én került els ő  alkalommal ,színre Ma-
dách Imre drámai költeménye, Az ember tragédiája. (Rendez ő : Paulay Ede, 
Ádám: Nagy Imre, Éva: Jászai Mari, Lucifer:  Gyenis  László.) A nemzeti szín-
házi nagy bizakodással és izgalommal s nem kevés hitetlenkedéssel várt el őadást  
követően gyors egymasutánban a vidékei várasakban m űködő  (vándor)társulatok  
műsorán is . fel-feltűnt Madách műve.  

A közönségnek mindinkább kedvét keres ő  vidéki direktorok nem akarták el-
mulasztani a kínálkozó alkalmat: az ismert irodalmi rcn ű  színrevitelével tanúbi-
zonyságát adhatták, egyrészt a komoly szcenikai akadályok sikeres leküzdésé-
vel, felkészültségüknek, másrészt viszont repertoárbeli igényességüknek. M űvé-
szetük, ügybuzgalmuk, xársulatvezetésük, rátermettségük, áldozatvállalásuk ra-
n-íjele volt a Tragédia színpadra állít .asa.  

Vidékünkön először a zomboriaknak volt alkalmuk színpadon latni Az  em 
ber tragédiáját. Tóth ,Béla nem éppen jeles ,er őkből álló társulata játszotta 1884. 
április 6 -án. Két év múlva (1886. március 20-án) Szabadkán is közönség elé 
került Madách műve. Adataink szerint Becs .kereken (a mai Zrenjaninban) 1892-
ben, Ojvidéken pedig a huszadik század elején (1902-ben vagy 1903-b аn) ját-
szották először. Az utóbbi két városban ritkán és kevésszer, az er ősebb összeté-
telű  társulatokkal rendelkez ő  Zombarban és főleg pedig Szabadkán gyakrabban,  
három-négy évtized alatt mintegy tízszer, illetve ћúszszar volt anűsoron iro-
dalmunk egyik legjelentősebb drámája. Olykar-olykor ünnepi alkalomkor vagy  
diákelőadásként is játszották. Színháztörténeti szempontból legjelent ősebb  a 
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klasszikusokat (Shakespea:r.e-Giklus!) különös gonddal és hozzáértéssel színpadra 
állító Rakodczay Pál zombori (1887-ben) Tragédia ,előadása. 

A helyi sajtó megkülönböztetett figyelemmel faglLalkozatt ezekkel a megjele-
nítésekkel. Számunkra az egykori msmertert&k, kritikák és színházi tárgyú tárcák 
a helyi színészeti viszonyok sokatmondó dokumentumait jelentik. A nagy pró-
batétel fényében természetszer űen hangsúlyosabbá válnak az egykori színházi 
adottságok és körülmények. A vidéki színjátszás igazi értékmér ő i ezek a hét-
köznapi, a rutinfeladatok fölött álló vállalkozósak voltak. Nemcsak a szcenikai 
vagy színészi lehetőségeket jelzi számunkra a fennmaradt sajtóanyag, hanem 
színházszociológiai és kritiikatörténeti mozzanatokat is tartalmaznak ezek ,az írá-
sok, melyek közül Az ember tragédiája els ő  színpadJi :megjelenítésének egy évszá-
zados jubileumára emlékeztetve választottunk ki néhónyat. 

G. L. 
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GODOT, MINT TÉRKÉPÉSZ  

(AZ EGZISZTENCIA ÉS A Tr3RTÉNELEM 
TOLNAI VÉGELADASABAN) 

A Végeladás című  dráma szókatlan pralбgusának egyik bevezet ő  'mon-
datában Tolnai Ottó a 'következ őket állítja: „miszerint a térkép — Azsia 
hatalmas, megkopott télképe, amely beborítja a hátsó színfalat, és lefo-
íyi.k a színpad -deszkáira., a CsörTLÖre IVLihály emlékezésének és rémületé-
nek térképe, szibériai fogságáé és 'pann бΡnia—kárpát-medencei csatanga-
lásaié, és ez a térkép az egyetlen darab, amely nem kerül végeladásra Csö-
möre Mihály kezén, egyszóval a Térkép — a darab egyik főhőse". Ez 
a szűkszavú, többértelmű  megjegyzés bizonyos szempontbál 'poétikai és 
módszerbeli kulcsként szálgól Tolnai drámai kifejezése +különböz ő  réte-
geinek l.eolvasásáihoz, ám, miként az ezt Ikrivet ő  jeleneteikből 'kitűnilk, nem  
jelez semmiféle sztereotip szimbolista vagy expresszionista drámai vázla-
tot. Csömöre Mihálykiöregedett keresked ő  és világcsavargó egyfel ő l, más-
felő l pedig a vedlett, 'kísérteties Azsia-térkép(Csömöre kalandjainak és 
visszatéréseinek mérté ~ke) egyaránt jelent ős szereplője Tolnai halállal tusa-
kodó panaptikwmánalk, amelyben összegy űlnek a Történelem megpróbál-
tatásai és az egyed kétségbeesése, a szociológiai megfigyelések és a tudat-
alatti közjátékai. Fabbo'1 eredően a Végeladás struktúrájának és jélentésé-
nek kérdését ekként fogalmazhatnánk meg a legtömörebben: milyen egy-
más közötti viszony alakul ki Csömöre és a Té гikép között .a dráma négy 
részének mindegyikében? Természetesen, tekintettel arra a tényre, hogy 
Tolnai illuzionizmusa sohasem explicit és ikönnyen észrevehet ő , erre ,a kér-
désre csak fokozatosam és közvetve lehet választ adni. 

„Antitragikus" szándék: „Mindennek eljön a maga ideje, mindegyik 
tárgy magától fog jelentkezni, erre ne !legyen ,gondod." Csömörének a 
Borbélyhoz intézett szavai (I. rész — nyár) észrevétlenül közelébb visz-
nek bennünket a dráma „antropomar&" f őszereplője motivációs .magvának 
felfedezéséhez: Csömöre ténykedése, jobban mondva tulajdon holmija 
((háztartási kellékek, ruhanem ű , ajtók, falak — sőt végül ,az üres tér) fo-
kazatos ,kiárusításána(k rituáléja olyan kísérletet képez, amelyen keresztül  

meghatározni, irányítani és ellenőrizni próbálja tulajdon „távozásának",  

halálárak folyamatát, ami ugyanakkor kísérletet is jelent arra, hogy az  
élet, akár utólag is,. a kívánt jelentést kapja. Az ilyen kontextus — Csö- 
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möre alakjának dominálása, vagyis ,társulása" a Té г~képpel — szükség-
szerűen maga után vonja a „dramatis persanae" listájánák sajátsagos ala-
ktilását is. Kezdve a Borbélytól (aki az egyes jeleneteikben,gyakrabban  

az egyes eseménysíkokban Csömöre gyakorlatias hasonmásaként hat), va-
lamennyi alak mint Csömöre szándékának „megvalóswlási tere" érvénye-
sül — a Színészek, akárcsak az Igazgató, a Menyasszony és Vő legény,  
akáresák а  Fiú ... Ez a szándék pedig csak annyiban „antitragikus" (a  
klasszikus antik modellel való réláció értelmében), hagy kifejezi a szub-
jektum (Csömöre) abszolútumtól megfosztott szenvedését. (Csömöre: Én,  
kicsilkóm, szembeszálltam.) Tolnai kifinomulta!bb közvetítést választott:  a 
bolyongás átkai között (a Történelem és a nywgvás átkának lidérces  Qá 
tamása — a kényelmes polgári meghittség rémképe) 'kirajzolódik Csömöre  
tragikus felismerésénék íve annak szükségességér ő l, hogy ,,:fel kell fejteni  
ezt a szövetet", habár másók sz ő tték. Az ember egzisztenciája a tárgyak-
tl való megszabadulásban tisztul meg, így sz űnik meg a tárgyiság rabja  
lenni; de ugyanez a folyamat az emberi hovatartozás elszegényedéseként is  

tekinthet ő ; lemondva a mindennapi létezés és .átélés attrLbwtumáról, az  
ember kihuny és elembertelened'_k.  

A Végeladás első  '(és legterjedelmesebb) része tartozik a drámai meg-
győzés lényegét az illuzionista beavatkozás révén szubtiilissá mélyíteni:  a 
jelzések játéka meghátrál a !bonyolult jelentések erjedése el őtt. Ekként,  a 
Fiúval váló jelenetben az dilluzionista étkülönülés a gyógyszernevek szinte  
rituális kiáltozásán keresztül valósul meg (Csömöre éveken. át tartó tuber-
kulózisának motívuma): „Paraphon paraphon trevintix ..." A ikövevkez ő  
szakasz a színtársulat megjelenése, amely a Végs őkig című  darabot játsz-
va Csömöre élete „kiárusításának" végére utal. Ezek a színpadi megfor-
málások azonban cswpán „bemelegítés", az ,els őddleges deseményszinehez vi-
szonyítva .a valódi eltolбdás Csömöre kísérletével kezd ődik, a színészek  
távozása vitán, hogy „ ibevonuljon Ogyessz аba" (a Térképen). A Térkép  
valósága (čermészetesen, csak ideiglenesen) úgy mutatkozik Csömörének,  

mint az irrnaginárius, az arany álmok üdvözítő  világa, azé, ami többé  
nem vagyunk ... Csömöre emlékezete koncentrikus iköreinek ib ővítésével  
(II. rész — ősz) .mindkét 'emllített lidérces látomás 1.áthatóbbá kristályo-
sodik (Tóth jelenése a .kacsával és a Kiáltvánnyal, Csömöre els ő  felesé-
gének halála), habár .a Térkép alig egy lépésnyitmozdult jel őre. Az asz-
szony halálának rasamoni, leírt-bemutatott jelenetében a szerz ő  nem  
elégszik meg a puszta dramaturgiai ,keveréssel", a monol&g és a vizuá-
lis retrospekció ikam ~binálásával, hanem megfontoltan kitágítja a Térkép  
színpadi szerepét és jelentésének legyez őjét. Felfedve (hétköznapi) erede-
tét, Tolnai bemutatja azt a módot is, ahogyan a Térkép .más személyekre  
hat ,(„Én el őször Arhangelszknál, Arhangéiknál ,érirntettem Azsiát!"),  

amellyel „kikezdi" Csömöre mindennapi mealitását. A Térkép a képzelet  

Magna Chartájának jelentését veszi fel, valami alyan.ét, amitő l a közön-
séges múlandóságbanmegfosztva maradunk, az elveszített eredend ő  auten- 



KRITIKAI SZEMLE 	 961  

tikusságét, ez azonban kísérteties tér is, amely szólítja Csömöre titokza-
tos ka f kai leplekbe burkolt Kuncsaftjait a dráma második részének végé-
ről. Végtelen, jeges térség.  

A Végeladás harmadik szegmentumában (tél), amelyben a Térkép be-
fedi Csömöre kiárus ~ítatt otthonának padlóját, különös ifardulattal a brech-
ti keserű  luciditás és a becketti Ikétsgbeesett felismerés szövetkezett er ő i 
kerekednek felül. A kissé már katatonikus Csömöre eljut a tulajdon ar-
chetípusaiig (prilnáris traumáig), míg megkísérli, hogy rézvasalókkal rki-
simítsa aTérkép himalájai gleccsereit rés szibériai múltjait. A Tobalszkot 
idéző  Jelenet, akárcsak az a még szörny űségesebb, az eszel ős gyermekko-
ra, a fogoly német zsebkésér ő l, amely a gépfegyversorozatokhoz vezetett, 
végiga szibériai fogolytábor 'barakkján — mind Csömöre életének nagy-
f okú feltételezettségére utal, még inkább az id őszerű  „antitragikus" szán-
dékra, a háború, a nagy vándorlások, a politika, az ideológia, d Történe-
lm komponenseire. A Borbély replikájánalk fényében (Felmeiegíteni, fel-
tárni ezt a Szibériát, ezt a havas, éjeges páncélt, ezekkel az a,pró réz csip-
kevasalókkal, nem volna mégis Túlságosan nagy falat?) a Térkép egy-
szeriben nemcsak mint a megálmodott mindennapok pi.randellái csipkéje 
tárúd fel, hanem mint a Történelem farmája is errtberi tartalom nélkül 
(sаjnos, annyira véresen adódóan); a történelemé, amely k ővé változtatta 
az évtizedeket és az életek millióit, eszel ős Földrajzzá. 

„Csák a szenvedésben vagyunk végtelenek", mondja Csömöre, ki tudja, 
hanyadszor kapaszkodva a térkép sziklaira, a sz űklakon ., amelyek utolsó 
lépéseit mutatják evilági vég еlаdásának. Ám a Borbély a negyedik rész-
ben, amely ironikusan a Tavasz Gímét kapta (talán a pragaiét?), eluta-
sítja, hogy „bevonuljo ,n Ogyesszá'ba", 'habár számára az egyetlen modus, 
hogy borotvával belevágjon a Térképbe. Azonban Csömöre is, még holtá-
ban kis elutasítja az бsszekapcsоlást a vázlattal, a Formával: míg a Bor-
bély egy gyásziba borult, vidéki Fortinbras gesztusáva4 tetemét a Térképbe 
csavarja, kibontakozik el ő ttünk az jelátkozott emlékek ,és ,(Csömöre) , ;el-
lenőrzött meghalásának" összegezése. A szenvedés különválik megtervezett 
értelmétő l (emlékezés), az egyedi egzisztencia .küQönválik .a Történe'lemt ő l, 
a halálban, véglegesen ∎és visszavonhatatlanul. Tolnai illuzionizmusa ár-
nyak tragikus kiárusításaként konstituálódik, az emberfeletti és az emo-
cionális közötti megragadhatatlan energiacsereként, amelyben visszavon-
hatatlanul az egzisztencia bűnhődik: „Mesélte, hogy Moszkvában annyi 
tér van, hogy sohasem &hetsz át a másik oldalra ... Végtelenek ... És 
hogy az egyik közepén állt, és sírt ..." 

Brasnyó István fordítása  
Svetislav JOVANOV  
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A SZб  DRÁMÁJA  

Di+mitrij Rupel: Jov, (Jób). Ka novoj drami. Tribina, Belgrád, 1983. 

Jób:.Látod, ilyen vagyok. Minden téves isz б  meg-
raz, aninit a villany.  

A Jób-drámák a hit drámái. Alaphеlyzetük a próbatétel, amelynek —  
a bibliai történetnek megfelel ően — (különböző  államésait megjárva Jбb-
nak bizonyítania kell' ,állhatatasság.t, h űségét, hogy azután a megpróball-
tatásak stációit 1ez.árva sorsa ismét j бra forduljon. Bár a vallási itanm.ese 
nem sugallja, aJáb-drámák mégsem kerüllhetik meg a leglényegesebb kér-
dést: változott-e Jóba ,próbatétel alatt, illetve ugyanaz a Jób ál,l-e el őt-
tünk a történet végén, mint aikivel a stációjárást megel бzбen. találkoztunk: 
Vagyis: — ha aJáb--drámák a hit кírámái — a kezdeti (h űség azonos-e 
azzal, ami a visszafogadás, a magabocsátás, közkélet űen réhábili ~tás, utáni  
tapasztalható? 

Ez az igazi drámai probléma, s nem — ahogy gondalnárllk —Jáb  
szenvedése. Az utóibbi ;fizikai tarnvészet ű , amit semmiképpen sem szabad 
lebecsülni, de a lelki jelleg űhöz, a bels& válságihoz képest mégiscsak ,mu-
landóbb. A két Jób, az, akivel a történet ,elején és az, akivel atörténet 
végén találkozunk, mégsem ugyanaz. Mert nem lehet azonos egykori ön-
magával. Hűsége csak látszólag töretlen, benne tört össze valami. Ez nyil-
vánvaló, még ha ő  megpróbálja is ezt leplezni. Hiányzilk bel őle azigazi 
lelakesedés, megalikuvásíze van tetteinek, szavainak. Energia helyett ener-
váltság, ál'lihatatosság helyett beletör ődés jellemzi. 

Dimitrij Rupel Jábjának sorsa szintén a J бb-ikép'let szerint alakul. 
Előbb hisz, állhatatosan, következllk az igazságtalan hétpr бba, végül a 
magbocsátás, a visszafogadás. Csakhogy ezen az útvonalon, az el őre felraj-
zolt és követett ábra ellenére is, lehetségesek aegy'éni vál ,tozatak, egyedi 
történetek. Ezek adják az ismert alapképlet igazi izgalmát, a szenvedés 
;hitelét, a kor lenyomatát. 

A lehetőségeken belül Rupel Jбbja az iértel ~miségi, akinek nem :birka-
nyája és bđségesen termő  földje van, hanem gondolatai, elvei. Igazi gaz-
dasága a szavak, melyek útján megnyilatkozik, kifejezi önmagát. —
„Mindenünk, amink van ,és amiben .nemünk létezésének értelmét látjuk, az 
az új vilá.gban vetett ,hitünk, és törekvésiúnk ennek megvalósítására; ,mind-
az, amiiből az ember számára új élet sarjad ..." — mondja a törtiénet  

lebelején Rupel Jdbja, a második .világháború embert és erkölcsöt egy-
aránt próbára tev ő  éveiben, drámai szituációiiban. De már ekkor, a harc 
bizonytalan kimenetele idején, megfogalmazza •elvét, amely kés őbbre, a 
győzelem utáni ,állapotra lehet igazán .ónvényes. — „Ostoibaság! — mond- 
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ja. Jel meg kell gondolni, mit tegyünk. Valósban ,nem engedhetjük meg,  
hogy .az új világba vetett hitünk a napi politikai szükségletek szerint vál-
tozzon: az igazság ikeresésénék szempontjából nem !lehet sorsdönt ő  a te-
Ikintély vagy a politikai vezérek esetleges hatalmi pozícióija. Kötelességünk  
ifigyelmeztetni •a totális gondolkodás veszelyére, mert ez megöli a szabad  
gondolkodást ..." — Nem eléletlenül állnak ezek a szavak mára dráma  
legelején. Jób ,drámáját ugyanis !pont az okozza majd, amit ől önmagát is,  
másokat is igyekezett megóvni. Annyira az elvnek, az i йj világba vetett  
hitnek :élt, hogy joggal v.ádalta felesége a, valóság iránti 'érzéketlenséggel.  
Jób számára csak a remény létezett. Meg is kapta férte a hitvesi fejmo-
sást. — „Nézd, mivétett a te reményed! Mit tettek nted a tieid ,  a Ibará-
taid? Itt hagytak. Itt ∎hagytatik bennünket a romok között, amelyek bár-
melyik pillanatban magvuk alá temethetnek ∎bennünket. Kint pedig az  
ellenség cső re töltött puslkákikal. Egyetlen megoldás az öngyilkosság."  

Befejeződik a háború., ,kezdődik az a bizonyos új világ. Nem .egészen  a 
jбbi élvek és reményék szerint. M űköd'sbe lép a jóbi (képlet: Ikövetkez-
nek a meglepetések, a 'kiálbrándulások, majd a ∎megpróbáltatásolk. Jób to-
vábbra is saját etikus normái szerint akar élni, cselekedni. Nem tud al-
kalmazkodni a kialalkuló bürokrácia el őírásaihoz. Büntetni akarja az üzér-
kedőiket, a feketéz őkét,, akik :között :egykori társai is vannak. Legjellem-
zőbb az a jelenet, melyben az egykori harcostársak ünnepi szónoklatot  

fogalmaznak. J бb képtelen a napi politikai fr.áz:saiwal élni, még ha ez  
olyan fontos c.él, mint a népikölcsön, sikerének Térdekéiben is történik, szük-
séges. Rupel Jdbjának csak etikája van, talktikája nincs. Nem találja he-
lyét. Nem tudja elfelejteni, hogy a lágerb ől való visszatlérés.ét is fiélráják  
neki. Ekképpen fonódik jegybe a dráma egyik ;hosszabb replikájában kí-
vánsága és fé.lelme: „Azel őtt azt mondogattam, hogy csak legyen vége  a 
háborúnak. Vagy hogy csak ∎kerüljek élve haza a lágerb ől. Hogy csak túi-
,éljem a telet. És most, amikor mindezen szerencsésen túlvagyok, !azt kívá-
,nam, hogy úgy legyen minden, mint régen. Nem alkarok semmiféle jöv ő t.  
Nem cseng a fülemben semmiféle harangszó rés semmiféle gy őzelmei induló.  
Csak a csendet ∎kívánom. S .néha egy-egy lövés hangját, egy-egy elsutto-
gott szót. Többé nem fölfelé nézek, a fejek fölé, a ver őfényes napba, csak  
a földre és a szemekbe, a szemekbe és megint a földre. Felismernék, de  
nem örülnek nekem. A 'hátam mögött pillantásokat váltva egyezkednek.  
Mintha szбlítana valaki, megfordulok, 'és sehol senki. Mintha rólam be-
szélnének. Tudnának rólam valamit. Itt-ott valaki elneveti magát, milyen  
ostoba vagy, hogy nem; érted. Csupa fels őbbrendű  ember ..." — Hama-
rosan el is hangzik Jóbról a vészjósló megállapítás: „ ... téves úton jár."  
És — mintegy varázsszóra — .épp a legjobb .barátai si ~etnuk felismerni rés  
kinyilatkoztatni Jáb hibáit, tévedéseit. („Sok mindent rosszul csinált.  
Jártatta a száját.") ЛΡ/Lár csak egy lépés választja el attól, hogy ellenséggé  
nyilvánítsák. („Gestapo- ∎kém volt.") Börtön. Kihallgatások. Átnevelés.  Ő  
— jábi jellegébő l (következően — hajlandó ihinni, hogy unindennék így  
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kell történnie, próbatételeinek okát bizonyos „fels őbb érdekekkel" magya-
rázni. Újabb bűnök szállnak fejére. (Inperialista ikém.) Felmerül a imeg-
tisztulás útja: önbírálatot gyakorolni. Eszébe is jut: egyszer társadalmi 
tulajdonban levő  gépkocsin szállította haza faluról a télire való burgo-
nyát. Azután rájön, hangoztatja: ártatlan. Majd megtörik: vall. Többet 
is, mint amennyit kel, elvárnak tőle. 

Következik a harmadik rész. Évek teltek cl. Jób magas beosztású ku-
tató, tudós, Rehabilitálták. D.e ikönnyen rásülhet ő  a bélyeg: útitárs, sza-
bad lövész, tévelygő  ... Amikor értesül róla, megtelik a ipahár. Јбb elha-
tározza, többé nem engedi, hogy az történjenl vele, amit másók akarnak.  

Szembe fog szállni, nemet mond, majd megtudják, kicsoda Јбb, megem-
logetik. És következik a zárárész, melyben Jáb — elhatározásával ellen-
tétben — a napi politikai szükségletek sablonjainak megfelel ően cselek-
szik. Eszközzé válik ő , aki egészéletében az ember eszköz volta ellen 
küzdött, szóval, magatartással. Rupel Jóbját is elérte a Jó;b-végzet: ke-
gyelmet kapott. De ennek ára van. Az etikusból taktikus lesz. Hogy ne-
hezen tudja elfogadni a változást, ibizanyitja az a hasonlat, amelyben ön-
magát ,;egy régi, gyűrött kabátnalk" látja. 

Jellemző , Jóbjának jél'legéb ő l következik, hogy Rupel fölöttébb nagy 
jelentőséget tulajdonít a szavaknak. Ezek az értelmislégi kincsei. Jáb szá-
mára a legfontosabb, hogy szavai igazak legyendk. Mindig bántotta, ha 
nem találta meg a leggmegfelelőbb szavakat. Ez a Jólb-történet els ősorban 
a szavak drámája. Az els ő  mészben a Satán 'bélyegezi megbízhatatlannak 
a szavak embereit. Kiésőbíb, különféle helyzetekben a valóság átfestésére 
használják a nyelvi fiformákat. Majd, .az adott szituációbál kiragadva, de-
valválódnak a szavak. Végezetül pedig a formális gondolkodást szolgálja 
egy rögtönzött szemiotikai elemzés. A szavak védtelenek, könnyen elvesz-
tik hitelüket, igazságértéküket, ihitfedezetülket. Eszközök lesznek. Jóhok  

lesznek. 
Rupel az íróember számára különösképpen lényeges momentumot, az 

alkotó, a ,gondolkodó életkérdését, a szavak drámáját, jó .érzékkel, a je-
lenetek legnagyobb részeben ikönyvtárdíszletben játszatja. Jelképes sze-
reppel rendelkezik a színre szerkesztett, hol valódi funkciójában, hol pe-
dig jelképesen, háttérként magjelen ő  ikönyvtár. 

A második .drá'máját író szlovén színházi kritikus, regényei által is-
mert Dimitrij Rupel (1946) Јбb című  drámája — tudtommal ez ideig még  
nem 'került színpadra — lá гhatóan igyekszik betartani az ala;p!képlet ra j-
zolatát, és ugyanaktkor igyekszik sajátos értelmezést is adnia jábi sablon-
nak. Felvetett kérdései, dilemmái izgalmasaik, taváb'bgondolásra ösztönöz-
nek. Már csak azért is, mert nála a jábi tragédia obiból következik, hogy 

nem tudja megtalá]ni a szükséges mértéket saját elvei és a változó.,  

adott szituáciák között. Mintha arányérzékében lenne némi differencia. 

GEROLD László  
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DRÁMAI TÉMA ÉS VAL0SÁGFEDEZETE  

Goran Sztefanovszki: Hi-Fi. Ka novaj drami. Tribina, Belgrád, 1983.  

Sokaknak meglepetés, mégis magától értet đdđ, hogy Goran Sztefa-
novszki írói műhelyében unegszületett eddigi alkotói érdekl ődésével össze-
egyezite пhetetlen, habitusába viszont ikönnyen beleilleszuhető  új drámája, 
a Hi-Fi. Rövid időn :belül több bemutatót ,ért meg az ország !különböz ő  
pontjain, jelezve a mai tárgyú, nemzedéki e'llenuétekról szóló .megalkuvás 
nélküli művek iránti fakozatt ,érdeklődést. frára és művészre vonaukoztató  
megállapításunk látszólagos kontradiik сióját feloldandó Sztefanovszki 
,munkásságának ,irányultságát iés saját maga nemzedéki hovatartozását kell  

összevetni. Pontosabban: nemzeti és nemzedéki köt ődéseit. 
Sztefanovszki fiatal macedón értеlmiséai, írói indulása pedig a hetve-

n~s évektól datálódik. Tudatát ez el őbbi befi .lyásolta, életformáját az 
utóbb, határozta meg. Lineárisan következik tehát, hogy érdekl ődését kez-
detben a macedón nemzeti sors okkupálta, a rmúltba néz ő  identitáskere-
sés, t ~ bban is az erkölcsiség .és helytállás kérdései foglalkoztatták. Det.er-
mináltságá пΡ ak e másik köteléke ihlethette most a Hi-Fi-re, a kínos kö-
zösségi kapcsolatok felm'érésér е, s ez a dráma fimmá° nemzeti vartitkozá-
sokon felülemelkedve egész hazai valóságunkra érvénnyel bír. A töruénel-
mi ,múltban tett vándorlásaikor rettenetesen fontosnak t űnt számára a ma-
cedón nemzeti helytállás példázása; a Vadhús és aHelyben-repülés Ikései  

utódainak vizsgáiata viszont sokkal prafána;b'b, ám univerzálisabb prob-
lematikát bontott ki. Mind a tudat, mind pedig a létforma stigmáját ana-
gán visel& alkotások autentikus Sztefanovszki-drámák. A Hi-Fi szerkeze-
iében, felépítésében is, 'bár témája újdonság az író opusában, fellelhet ők  
előző  munkáinak nyomai, eszköztárának jellegzatességei, .er ős konfliktus-
érzéke, mondatainak háttértartománya. Sztef anovszki most is egy adott  

család keretében tapogatja le a drámai temát. ,Mini ~mál's számú mellék-
szerepleje rendkívül fontos jelenlétével (kapitálisan szálgá' ja az írói szán-
dékot, hőse rászánja magát a személyi terrorra. Persze, ha csupán a már 
jelzett nemzedéki meg nem értésben merü .ne ki a m ű  mondandója, el-
merülne a hasonnem ű  drámákirdatlan tömegében., mely еk itt-ott még a 
család intézményének felbomláskt is ikbrándult kritikával ostorozzák. 
Sztefanavszkinak siker ёl ttörténelm.i ikulisszák nélkül is ІfеlvzІ lП i a há-
ború utáni három nemzedék gorndolkodásmódjában, életfelfogásában, lé-
nyegében azokat a rövid tö гténelrni szakaszukat, amik a meg nem értést 
elő idézik, amik сć ijaiknál, feladataiknál fogva (különböznek egymástól, és 
ebből adódóan kitermelték a maguk envbertípusát, azok önkörébe zárt 
szemléletét. Szereplőit szooialógiai státusokon kívül a gyorsan változó vi-
lághoz való viszonyuk is élesen ,düfiferenciálja. Szabadságeszményük, cse-
lekedeteik követlkezetessége vagy következetlensége ennek tudható be. 

A fabula randkívül egyszerű . Boris, a nagyapa ötéves börtönЫјntetésé- 
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nek letöltése után hazaérkezi гk, és la,kásáb аn számara felifoghatatlan dol-
gokat talán. Annak idején részt v'ett az ország ,szábadságának kivívásá-
ban, utal is egy helyütt az erd őben óltdltöt:t sanyarú id őkre, később holmi 
tisztségviselő  lett belőle, ide egyszer (kitör ő  ősörömében ,ittasan úgy meg-
szorongatott valakit, hogy az a .helyszínien szörnyethalt. Boris a múlt 
embere, dag.matilkus, .félm űvelt, csetlik-botlik a megváltozott világban. 
Felméri a helyzetet, és úgy géli, iköt сlessége visszaállítani a „rendet". Ne-
kigyürkőzi.k, hogy sajátos módszereivel, meggy őzéssel, erőszakkal gátat 
vessen a tő le :i,degeny  ,elveivel össze nem egyeztethető  irreverzilbillis fo-
lyamatnak. 

Lánya, Sonja ,képviseli a pragmatista középgenerációt. Ó .az apák ál-
tal kivívott szabadság továbbépít ője, tudományos pályán, jegy rassz há-
zassággal a háta mögött; életét teljesen lefoglal ja a mindennapos kenyér-
és pozícióharc. Érzelmileg kiürült, teljesen indilfferen.s mások iránt, fiá-
nak, Matejnak, ,nevelés+ét elhanyagolta, van egy arab isrner őse — aneg-
szokásból, ahogy az 'ember ,lánya kutyát vagy kanárit tart magának. Gé-
pies, unott, fáradt, hétköznapjai (kioltották bel őle a lobogást. 

Matej a legfiatalabb ebben a családban. Apja után nyugdíjat folyósíta-
nak neki. Mivel képtelen volt együtt élni .anyjával, nagyapja börtönbün-
tetése alatt átköltözött annalk lalkásába. Ezt aztán saját 'beat ízlésén еk 
megfelelően alakította át, mint az írói didasca+liáikban olvashatjiuk, min-
denfelé „hangszerek, elktromos berendezések, szétszerelt hangszórók, er ő -
sítők, hangfalaik, szerszámok hevernek. Tele hamutálcák, üres poharak és 
üvegek. A falakon .pop és rock postere'k, képek". Ilyen környezet fogadja 
régi otthonába hazatér ő , megrökönyödött nagyapját. Mondani se kell ta-
lán., hogy Matejt a f inőttek világa cseppet se érdekli, fütyül a ha,gyo-
anányra, konvenciókra, .a számára is megteremtett szábadságban a saját  
szabadságeszményét (kívánja megvalósítani. Érdekelvi a jó zene, a szabad  
szerelmet, a barátságot, közvetlenséget, in đ :widualitást, a cselekedetik füg-
getlensёgét. Baris egy ízben ráparancsol, esküdjön meg arra, amit legjoib-
ban szeret, és Matej a cinizmus árnya nélkül, .nyíltan anegválaszólja, mit  

szerit az életben legjobban: „Baszni". Boris feliháborodásában rákiált: 
„Nem szégyelled magad?" „M,inél szégyenletesebb, annál édesebb!b" —  

mondja Magtej, s aztán !kijelenti, valójában semmit sem szerit. „A sza-
badságot, a hazát?" — faggatja tavá:bb nagyapja. Matej ,kitér ő  választ  
ad.  

A dráma első  része Boris tapasztalatgy ű jtésével telik el. Meg akarja  
ismerni, úgymond, belülr ől ezt a számára érthetetlen világot, amire visz-
szaetéréselkor talált. Ezért kérdez annyit, tájékozódik. Valójában csak a 
felfordulást, a káoszt, egykori eszményeinek megtiprását látja, mintha va-
lami rossz szellem költözött volna ide távollétében. Elhatározza hát, hogy 
visszaállítja a rendet. Az 6 rend jét — az 6 portáján. Atnevéli unokáját, 
a jövő  letéteményesét; saját képére farmálja át — legalábbis formálná. 
A dráma második mészi a kudarcba fulladб  nagy (kísérlettel telik el. Mert 
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Boris rés Matej nem ért ogymás nye!1vén, a vérségi ikapocs nem elegend ő  
biztosítéka kettejivk közötti szakadék átívelésére. A skényszerítés, az er ő -
szak pedig mint a meggy őzés módszere nem éppen szerencsés választás.  
Akkor már inkábba példakép. Csakhogy ennek Barisa maga zagyva ideo-
lógi .ájáva.l, túlhaladott eszméivel, kispolgári megrögzöttségeivel semmiiképp  

se ifelel meg. A légkör még iszonytatább, Boris jó szándékú átnevelési kísér-
lete Matej számára a poklot jé'lenti. Igazolódik a 'közmondás, .miszerint  a 
pokol országútja jó szándékkal van iki!kövezve. Ahogy Mrozék Tangájá-
nak Amurja is jб  szándékú erőszakkal kívánja megváltoztatnia világot,  
megszüntetni a zűrzavart, s uralomátvétele mégis mindenkinek kínszenve-
dést jelent.  

Túlzás volna nemzedékek harcáról beszélni Sztefanovszki darabjával  
kapcsolatban, klasszikus dramaturgja konflktusak sincsenek benne, a drá-
ma valójában a kapcsolatok hiányán alapozád!k. Valamikor útik őzben  
rövidzárlattörtént, tartós, ki nem javíthat rövidzárlat. Boris, Songa és  
Matej se megérteni, se megközelíteni nem tudja egymást. Külön pályájá  
bolygók, a kapcsolatteremtés lehet ő ségie тъёІІdјі  Egyszerűen nem értik egy-
piást. Ahogy Boris is csak bоhóсkodk abban a ne:nzetközi társaságban  
(amerikai, orosz és arab), melybe é:kezéskor belecsöppen. Nem tud kon-
zerválni nyelvükön, `hiába a nagy ötlet, hogy gyorsan összebékíti a la чkásá-
ban összeverődött ,nagy'hatalmakat" és a „harmadik világot", de mikor  
aztán úgy érzi, betelt a pohár, pojáca dührohamában zagyva monológot  
vág le, .kirúg minden ,,jött-men Іtеt a la гkásából", megtisztítja a terepet  

maga és Matej számára. Ahol aztán szintén nem fognak érten: agymás  
nyelvén.  

A dráma központi metaforája a hi-+fi (h . gh £ideli ~ty). Boris erről a fo-
galomról Mirától, Matej kedvesétől, é: tesül el őször. Mira nyelvszakos,  
éppen tanul, mikor az öreg kisilabizálja ezt a bet űszót a magnetofonról.  
Rá is Ikérdez nyomban, mit jelent. „MIRA: Magas foikú hűség. — BO-
RIS: Minek a magas fokú hűsége? — Mi,ra: A hangnak. A reprodukció  hű  
az eredetihez. — BORIS: Ha tegnap meghaltam volna, sose tudom meg.  
— MIRA: Holnap is meghalhat. —BORIS: Ne magázzál ingem. Mintha  
egy fal volna .közöttün(k. (Szünet.) Ugye, lehet az ember is hi-fi?  Hű  
önmagáihoz? — MIRA: Annak kell lennie. —BORIS: És ha nem az? —  
MIRA: Szenvedni fog." Borisnak ett ől fogva apszessziója lesz a  hi - f. A 
magas fokú hűség önanagához, fel:fog.ásához. Ezt akarja következetesen  
megvalósítani. A maga skrupulusokkal, megszakáslánc.ak!kal gúzsba kötött  
életét, felfogását továbbadni, reprodukálni M tejbon, és ugyanakkor ön-
maga „elveihez" is hű  maradni. Sztefanovszk: pontosan diagnosztizálja  
dt, amikor a következő  szöveget adja szájába: „Egsz éle:em úgy tik el,  

mintha kórusban lettem volna, me'y valam a - .gyon fontos dalt énekel.  
Borzasztóan kellene vizelnem, de nem szabad m gbontanam az éne'iet.  

Éneikeljak hát, vagy szorítsam vissza a szürkségemet. Lgaz, id ő rő l időre  
kipisálok oldalra, persze csalk titokban, a nadrágon .keresztül. Ti meg  
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olyan kórus vagytok (mondja Matejnák — G. S.), amelyik pisál. Ha va-
lamelyiktekre rájön az éneklés, magában n еkel, ihogy ne zavarja a ,töb-
bieket. Könnyebb visszatartani .az .éneklést, mintavizelést." És Matejt бl  
ezt a szellemet követellek meg átnevelési akciója sarán. Erkölcsi alap hí-
ján 'távlatokat felmutatni 'képtelen dogmatikus szemlélettel. Milyen etihoszIt  

propagalhatna ez a vén kecske, aki a maga „hi-ifi"- јjével még mindig  
megnyalná a sót, hiszen egy ∎palanatban annyira lealjasul, hogy unoikájá-  
nak kedvesével kezd ki. Minek a nevében •és jogán avatkozik unokája  

életébe? Mikor iféligazságaiból és frázisai:b б1 kifogy, az utolsó érvhez  
menekül, ó az öregebb, tehát minden úgy lesz, éhagy ő  akarja! Boris  
saját „hi-fi"-jét er őlteti, tekintet nélkwl a másik ember „ihi-fi"-jégre. Drasz-
tikus, ellentmondást nem t ű rő  „pedagógiája" a bilincs használatát se veti  

meg; ezt a bilincset emlékül hozta haza a börtön' "1, ezt a börtön-szelle-
miséget, módszert honosítja meg saját otthonában is. Mi ~ra aztán szemébe  
vágja, hagy „a te »éhi-Ffi«-d sárból van összetákolva. Kocsianyás anyagból,  

mely takonyként lég, nem á'll egyenesen, lefelé, a földre ir.án.yul, átcsu-
rog az ujjaid 'közt. Nincs az a szobrász, aki ebb ől az anyagiból valami  
tisztességest tudna csinálni. Alaktalan vagy: Alig létezel. о jlbбl kérjél  
bocsánatot, hogy .még egyszer elkezdhesd és megint adj okot arra, hogy  

nem kezded el és magyarázatot arra, apiért nem kezdted el. Id őközben 
pedig 'hatalmaskodjál és anatemizálj. Mindezt 'locsold meg zsíros humor-
ral. Amit ebben a házban m űvelsz, semmilyen elvvel nem egyeztethet ő  
össze. Egyszerűen értelmetlen".  

Értelmetlen vagy nem, Baris nem tanakadilk a dilemanán. Ő  teremtette  
ezt a világot, önmagát állitpa mércéül, s bár .maga is disszonáns ІjеlІnsёg,  
a disszonanciát kívánga megszüntetni másekban. Ha muszáj, i ьгutl і s  
:Hódon.  

Sztefanavszki a dráma első  részében szinte parodizál ja a nemzedéki  

(hullámzavart, a második részben viszont kíméletlen véleményt mond ar-
ról, hová fajulhatnak ∎a dolgok, ,ha egyik fél vindikálja araagának a jogot,  

hogy a másik nevében beszéljen, ha a természetes folyamatokat ana(kro-
nisz ∎tikus tendenciával visszafordítani igyekszik. Hiszen a ikontaktushiány  

még elviselhető , a jövő  kialakulhat enélkül is, de megbocsáthatatlan hiba,  
s talán bún, holmi rozzant mdeálak nevében ∎tönkretenni a felnövő  nnemze-
déaket. Jóakaraté enљemtelenségre szomorú történelmünk nem egy pél-
dával szolgálhat. 

A, gondolkodásmód és iéletvitel in ~tеgritása elleni támadás súlyos ikövet-
kezményekkel járhat. Bizonyító er ővel mutatja Sztefanavszki drámája. A 
benne felvázolt családi viszonylatok az áttételt sugallják szélesebb hori-
zont felé. Mint .azt egyik színikritikusunk pregnánsan fogalmazta, a Hi-Fi  

mai viláagunkkal való összefüggésében a manipulációról, az a1gyanosásról,  

a labotamiárб l tanúskodik, drámai ∎megfo,ga.'lmazásában ipedig az antik  
tragédiákra utal vissza.  
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Am:biva enciája ,mikro- és anakróközösséget egyaránt magába foglal. 
Goran Sztefanovszki a Ii-FI .után több Tett, mint (tehetséges fiatal ma-

cedón drámairб . 
GUELMINO Sándor  

KÉMHIgmбRIA BALKÁNI MODRA  

Dušan Kova čević : Balkanski špijun ,  І(Balkáni spion). Ka novoj drami, 1.,  
Tribina, Beognad, 1982. 

A komédia hiánycilkk, mondogatják ,már huzamosabb ideje, pedig van  

vígjáték, és vannak vígjátékírók is, legalább néhányan. Csakhogy k оmé-
dia ,és vígjáték ürügyén 'könnyen roml б  árut hirdetnek, látványt és öt-
letet tartalom helyett. A komédia-hiány azóta ,még láthatóbb, aanió ~ta az 
abszurd színház egyik (a nagyobbik?) része komédiának mondja magát 
(a Csehov-hagyamany folytatásának jegyében?). Ez a ,v:áltozás is egyik 
okozója lehet a komédia-válságnak; az abszurd színház — nem úgy, mint 
Csehové — csak a könnyebb magoldás kedvéért, mintegy elterel ő  manő -
verként folyamadott a Ikamédiához, hogy sokféle lés solkszer ű  bizonyta'lan-
ságábói kiutat .leljen. Bizonytalansága mind önmegnevezésében m:nd be-
f ogadásában egyaránt felismerhet ő . Éppen ezért 'lehet ez a bizonytalanság 
egyben gyümölcsöző  és eredményes is; lehetőség az oly könnyű  sema-
tizmus, az oly gyors megmerevedés elha ~l.asztására. A komédia viszont, 
vagy amit komédiaként kérnek számon a hiányt kiáltók, mindig köze-
lebb van a sémához, a merev formához, mint a dráma más m űfajai; a 
befogadás megkönnyíoése végett akár szándékosan is ІьeІёp a séma lágy 
meleggel bélelt bugyrába. 

Az elmúlt években a ibelgrádi színpadokon egy új drámaír б  jelentkezett, 
Dušan Kovačević  szamќ lyáben. Siettek is felkarolni., szính.áza'k, rendez ők, 
ikrit°kusak hirdették j б  hangosan és valóban joggal atehetségét, ra rárer-
mettségét, dramaturgiai iképességeit ,és a közönség is gyorsan befogadta,  

minden darabja sikerdarabnak számít. Aligha lehet kt szó könnyen hal-
ványuló gyors felívelésről. Dušan Kovačević  jó .kоmédiairб  híre tartós, 
színházi sikerei ismétl ődnek. Például az wj darabban, a BaUkáni spion 
cíművel is. 

Egy verseci, valóban „vidéki" el őadásban láttam a darabot, amelyben 
legfel.jább a kémüldöz ő  rfőszerepben játszó színész ,játéka lépte ,át a; ,didet-
táns színrészi szintet, minden más elkedvetlenít ően alacsony színvonalú és 
jelentéktelen volt. Pedig a verseci előadást a darab ősbemutatójának
mondták. A 'közönség így Fis „fogta", elsősorban a szövegnek köszönhe-
tően. Úgy látszik a szövegben van annyi er ő , hogy a színvonaltalan el ő -
adás ellenére is megmutassa értékeit. Elvég furcsa helyzet. Rossz komé-
diaszövegeknek (és -h6knak) jó előadás gyakran teremt (múló?) hírne- 
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vet, fordítva azonban riakán fordu4 el ő , rossz előadása legjobb {kamé-
dia) szöveget is tönkreteszi, erre b őven akad példa. Ezért maiъdha~tó, hogy 
nem kevés, ha a dráma szövege kárpótolja a játék, az el őadás hiányossá-
gait. És ha eihhez hozzátesszüik, hegy nemcsak a ,kamќdia hiányci ~kгk, 
hiányzik a komédia megújított színpadi eszköztára, de hiányzanak az 
igazán jó, nemcsak nevettetni ґtudб  komikusok is ... Ami nemcsak a ver-
seci előadás kapcsán áll thatб . 

Ezeket a hiányokat mind feledtetni tudná a Bal.kán ~i spion szövege? 
A Balkáni spion komikus magja agy mindennapi .életihelyzet, amelyben 

a félreértés okoz komikus bonyodalmat. Ezerszer látott komédia-variáns, 
mondhatnánk, ha nem gondolnánk a szán&kosan választott séma .nyúj-
totta lehet őségekre. De hogyan konkretizálja Dušan Kava čevié ezt a dra-
maturgia változatot? A házigazdától a rend őrség információt kér Fran.-
ciaorszá,gból jól megtollasodva visszatért divatszabó albérl őjérő l. A házi-
gazda, tájékoztatóirodás büntetett el ő é_etű  lévén, .ettől kezdve a Ikissé 
szilkatlanul visellkedő  albérlőben idegen hatalmaknak dolgozó ellenséget 
— 'kémet, spiont — vél fiel.smerni. Szabadságot vesz ki, és ikertestvérét 
is 'beavatva megszállott amat őrként nyomozásba kezd, követi a di:vat-
szzbó minden lépését, mikrofont rejt a szobájába, lyukat fúr a mennyezet-
be, felvételeket készít róla és bará гоi körérő l, intim viszonyai után tapo-
gat, családi múltja és ősei után kutat ... Rögeszméjévé válik, hogy a Fran-
ciaarszágból hazatért szabó, aki hónapókig ikoptatja 'külön ~fiéle hivataltik 
küszöbét, hogy szabóműhelyt nyithasson, mindenképpen kém és egy éllen-
sége szervezet nem is mellékes lánasz еme. Közben arról is szentül meg van 
győződve, hogy a :divatszabó-kém és a titkos szervezet az életére tör.  

Hiába figyelmeztetik a tény k (a mindennapi élet •zofkásas, ,banális ese-
ményei), hogy buzgalrnávál túll őtt a célon, rögeszméjétő l ,már neon sza-
badulhat, eladósodik, munkáhelyét Fis elveszti, a lánya is :elköltözik a 
házbál. Csak az ikertestvére támogatja ,és a fe'.esége ibízik benne vakon. 
Vesztébe rohan, ,m:entffzetetlenül. Az utolsó nagy ikihállgatás eközben szív-
rohamot kap; a hamisan vádolt kém, miel ő tt bidincs сitő l. 'szabadulva 'ke-
reket oldana, ,fel,hívja még ,a m ~enaószolgá'latot. 

E komikus mag hajtásait időszerű társadalmi helyzetek táplálják rés a 
mindenben, mindenkiben ellenséget sejt ő  „közérzet". Ezekből a valós 
életnedvekbő l és a mindennapi életet behálóz б  hajtásokból egy 'ha,gyamá-
nyosnak is tekinthető  jellоmkamédia körvonalai bontakoznak ki. A ro-
vott múltú iházigazda önmagát és lojalitását igyekszik igazolni a mond-
vacsinált .kém üldözésével és esetleges leleplezésével. Ugyanakkor azon-
ban a kém üldözése a régi sebeket is felújítja, a régi, már elfeledettnelk 
vélt hitet éleszti fel. A darab központi, jelenete és talán szatirikus szán-
dékának is legbiztosabb jele ,a házigazda Sztálinra ihivatkoz б  néhány 
mondata, amelyek 'ennek az els ő  pillantásra felszínesnek látszó ,  jellemko-
médiának jogos társadalombíráló aspektust adnak. A látszatkém üldözé-
se közben és a rögeszme egyre súlyas'bad б  terhe alatt a házigazda igazi 
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énje is megvil ~ágosadik: szeІІemét a dogma egykor olyannyira megfert őzte,  
hogy évekig tartó laippangása után mindent elsöpr ő  erővel tör •el ő, de  
csak az ó életét veszélyezteti, mást a dogma hullámverése már nem érhet  
cl. Az örökösen ellenségt ől tartó és anin<deniben ellenséget sejt ő  közérzet  
könnyen szabadítja ki a palackból a dogmatizmus szellemét — sugallja  

Kovačevié darabja és. (hirdeti a házigazda komikus jellemrajza. Annál is  

inikáabb, hiszen a házigazda ,közérzete sokszorosítható. Ikertestvére a meg-
tévesztésig hasonlít a házigazdára és az üldözött dvvatszabó, aki már  
tud róla, hogy a házigazda követi, akkor rémül ,meg igazán, amikor hát-
rafordulva ugyanazt az üldöz őt ismeri fel, aki el ől ki akar térni. Ettől a  
pillanattól kezdve a Balkáni spion már „több", mint könnyen nevettet ő  
vígjáték. A sokszorosítható dogma szélleme mutatkozik meg benne, és a  
darab szatirikus éle ezt a szellemet célozza meg.  

Kava ćevié a darab dramatungi:áját a krimik struktúrájára építi.  A be-
fejező  jelenet a darab n.agyje'leneve, amelyben a magacsinált nyarnozó  

hosszú monológban bogozza ki a szálakat és igyekszik fényt deríteni  a 
kém üzelmei.re és a valójában nem létez ő  bűnszövetkezetre. Ez a nagy-
jelenet a házigazda sorsának is a ,beteljesedése. Elbukik, de a szí`vraham  
n~ ég 

 

nem végzett vele, amikor a függöny ;legördül, ám az üldözött di-
vatszabó is távozik rés nem is akárhogyan: magához veszi a 'házigazda re-
volverét. Ezzel mintha (kilépne az ,ártalonul üldözött szeregéb ől, és mint-
ha valóban gyanússá válna. Kett ős poénnal zárul tehát a .nagyjelenet;  
szertefoszlik a komikus 'hős célja, az üldözött kereket old, de állandóan  
hangoztatott ártatlansága válik ,gyan.ússá azzal, ahogyan. ,kilép a 'lakásból.  
És csak ekkor merül fel a kérdés, hogy talán mégsem kergetett fantomot  
a házigazda. De .mindhegy a dogma szellemét szabadítatta ki bwkásából  
már nem kelhet fel; a komédia büntetése beteljesedik rajta. Éstalán a roü-
körképén ís. Meg mindazokon, akikké .még sakszorosívható lenne ez az  
eiszánt házigazda.  

Jól .felépített darab a Baik:áni spion, és jelent ős közönségs.ik.erre is szá-
míthat. Annál is inkább, mert egy sor id őszerű  +társadalmi problémát  
érint, ső t bírál is, 'leginkább enyhén,. de sgy-két helyen — például a do:g-
,mavizmus szellemére mutatva — ,keményen is. Éppen ezért a darabból  
nem hiányzik a szatirikus él, de talán túl sok benne a nevettet ő  ,poénnak  
száni, szakállas viccre emlékeztsv ő  +részlet. Ezért ,mondható, hogy mindha  
a darab komikus :magjában 'töibib lenne, mint elhány hajtásw a szerz ő  afel-
növesztett. Egyáltalán nem azért, minrt ~ha akár a spiont, .akár az üldöz ő-
jét az író megkedvelte volna. Mindvégig bünteti és fenyíti őket, nem is  
akármilyen módon., és nem is akármilyen ,eszközökkel. De az általánosít-
ható motívumot: a .dogmati:kus szélelem és viselkedés, az üldözés és az  
örökös gyanakvás emberi méltóságot rоm'bdló lényegét valójában kidol-
gozatlaiiul hagyja. Ezzel a darab szatirikus élén tampitja, +és szabad utat  
nyit a szellemeskedésnek, a viccnek, a szalonképes kari'katúrának. Aligha  
hihető , hogy komikus +helyzeték kifejlesztése léhetséges volna közismert  
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motívumok és sémák nélkül, ám a krimistruktúra sematikus ,dramaturgiája  
itt itúll:épi illetékességi (körét, önállósodik, minek Ikövetikeztében a dogma-
tizmus komédiaírói bírálata felenged, ellangyosodik.  

Nem tudja ht feledtetni a Balkáni spion a tikonvédia és a komikus já-
ték újszerű  eszaköztáránalk hiányait, de ennek éllenére is, Kova čevié ko-
rábbi darabjaival együtt akár ikezdemnényez ő  szerepet vállalhat a hiányok  
felszámolásában, hiszen hitbál éllenére is jó darab; olyan szöveg, amely —  

nem a verseci előadás szintjén — a színpadon élni (képes.  

BANYA' János  

szINHÁz  

FESZTIVÁLI UTÓHANGOK  

28. Sterija Játékok  

(Fekete -fehér, igen -nem.) Ósi fesztiváli dilemma: hány jelent ős, emlé-
kezetes előadást szükséges 'látni ahhoz, hogy a rendezvény sikeresnek vagy  
sikertelennek minősüljön. Elvben ákár egyetlen jelent ős élőadás is félejt-
hetetlenalé tehet egy-egy színházi seregszemlét. Ugyanaktkor azonban nem  
biztos, hogy néhány 'er ősen középszer ű  előadás, a jó átlag elegendő  a meg-
nyugtató színházi iköz:érzethez. Kivéve, ha ez egy megkezdettfolyamatot  
erősít, támogatva így vála ~rniféle általánosabb színlházi törekvésvonalat.  A 
hazai színházi életiben., pontosábban a Sterija Játékoik alakulástörroéneté-
ben jelenleg semmiféle általános színházi tendencia, egységes vonulat nem  

fedezhető  fel. Évente (van fesztivál, s ezen van ihat-nyolctíz el őadás,  
melyeik közül tartalmi ,és formai szenvpon ~tból ugyan rokonítható gnéhány,  
de ebbő l .még túlzás lenne holmi egységes vagy általános világszemléletre  

vagy formanyelvi irányzatra következtetni. Azidei, sorrendben 28. Ste-
rija Játékdh műsorának rnonolitásához, úgy tűnt, megvolt az egyik fel-
tétel. A szelektor .Ljuibiša Georgievszkij, a Ikiwáló ,  egyéni stílussal és vi-
lágszemlélettel rendelkez ő  macedón rendez ő  személyében. Hogy Geor-
gievszkij válogatása miért inikább ,eklektilkus, mint 'bármilyen szempontból  
is egységes, annak okait csak talál.gatn,i lehet. Talán nem akarta, vagy  
nem merte a saját (képére ifоrmálni a fesztiváli ,műsort. Nem tartotta il-
lendőnek úgy válogatni, hogy minden előadás akár az övé is lehetne.  
.Ennek mindenképpen van :elfogadható magyarázata. A szelektornak, vél-
hette Georgievsz~kij, elsősorban áttekintést kell adnia, s nem saját szem-
léletű  előadásantolágiát összeállítania, amiikor egy v színházi terméséb ő l  
kiválasztja a fesztiváli közönség s egyben az ,országos közvélemény figyel- 
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re, érdekl ő.dése elé Ikerül đ  előadásaktit. De mintha Georgievszkij túl nagy 
tisztelettel viszonyult volna néhány оlyan előadástípushoz, amelydkkel —
ment arása m űvészi, emberi vérmérséklete — ő  sohasem tenne próbát. 
Nem tudom, mi maradt ki a feszti ~v.áli anűsorból, ami megérdemelte vol 
na a részvételt, nem lis lényeges. De az szá јmamr.a agyértelm ű , hogy A Só-
lyom nem szerette, az Arany cipell ő  és részbon az Egykor Salzburgban cí-
mű  előadások az eltúlzott szólektori :respdktus, a másféle színházat is meg-
érteni kívánó tolerancia erednќnyeként kapott helyit a fesztiváli reper-
toáriban. Kár, mert a szelektor rendez ői színházához lényegesen közelebb 
álló rnásilk három előadás lelhet rá a maggyőző  .ellenérv, a megalkuvás 
nem csak dklekticizmust eredményezett, hanem érték szempontjából fele-
más ∎arszagos fesztivált is. Olyanra sikeredett a 28. Sterija Játékok m űso-
ra, anint sok ,évi rutinnal mű ködő , ibejáródott átlagszínház átlagrepertoár-
ja. A műsor fele bukás, vagy csak teljes érdektelenség, а  m.sik fele mind 
tartalmilag, mind formailag izgalmas, már-márélményszer ű . A három 
érdekés :és a .három .érdéktelenel őadás statiszt зkailаg átlagost, erős közép-
szerűt jelenthet. 5 ilyennek. egy-agy szituház esetében még elfogadható is  

lenne. De az ország legjelent ősebb :színházi szemléje esetében ez a jó át-
lag már kevesebb önmagánál. Nem állítható, hogy az idei mendezvény 
gyengébb volt a anegszakoti .̀nál, de hogy jobb sem volt, az biztos. Egy-
szerűen beállta sorba, holott Georgisvszkij retudezéseit éppen az jellemzi, 
hogy „'kilógnak" a sonb зl. Érthető , .miért sajná.lhatju:k, hogy a szelektor  

nem volt hű  rendez ő  örvmagához. Mégha ez azzal járt volna, hogy eset-
leg néhány nem egészen ikiérlelt ,  részle_eiket (tekintve Iköve пkez:etlen,, tob-
zódóan avan:tgarde él őadástkellett volna elszenvednünk. De ІјПІk.ьІь  ezt,  
m'nt unalmat, vagy érdektelenséget. Inikább kamaszos nagyotakarást, 
mint öreguras kényelmet. Sakkal inikább a Horvát Faust két előadása és 
A szabadság foglyai, mint a már említett három produkció. Nem kizá-
rólag saját szórakozásunk vagy épülésünk, hanem a jugoszláv színházi 
élet érdékélben. És Lju'bi а  Georgievszki j rendezései alapján joggal 'vár-
tunk volna szellam ~iségében és színpadi megoldásaiban egyaránt izgalma-
sabb, irritálóbь  fesztivált. 

(Érthetetlen epilógus.) A zsüri azonban a ,fes лti,váli műsornál is ,m гg-
lep&bb, különösebb epilógust talált ki. Egyszer űen rémtörténet az, amit 
a 28. Sterija Játékok 'bí.ráló ibizattsága prad шldá t. Nemcsak hogy elosztot-
ta a .díjakat, mert láthatóan gondos .szociális intézményhez hasonlóan, ar-
ra törekedett, hogy díj nélkül egyetlen el őadás sem maradjon, így nem  
érheti szó a zsüri háza táját s meglesz a színházak (között is a békesség, 
sokkal inkább, hogy azokat Iküldt.e üres 'kézzel haza, akikr ől mindenki azt 
gondolta, ezúttal — joggal — tarolni fognak. A zsüri qó érzékkel ,észre-
vette,, dbben felxehet őleg a kritikusok !kerdkasztala is segítségére volt, ki-
emelte, díjazta a Horvát Faustot, a szkivaget iés a kétféle rendez&i hozzá-
állást, az utóbbiak között ,pontosan dísztngvált is, amikor a belgrádi el ő -
adás rendez őjének, Slobodan Unkovszkinak adta a nagydíjat, a varazs- 
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diaiak rendezőjének, Petar Ve čеknek pedig a kísérletezésért jár б  külön-
díjat, ugyanakkor viszont hat-hét figyelemre móltó, az egész mez őnyből 
kiugró alakítás közül csak egyet -díjazott. És éppen. a legh.agyományosa:b-
bat. Könnyű  lenne a zsü,ri.re ezt-azt ráfogni, ide ez nem vezetne sehová.  

Az egyetlen evidencia, hagy a zs űri agy része (a ,döntéséket szavazattöbb-
séggel hozták!) &ќketlen,, sőt swket volt egy újfajta, modern színjátszói  

stílus iránt, amit Predrag Manajlovié, Aleksandar Ber ček, Branislav Leč i:ć ,  
Vladica IVlilosawljević  a b.elgr.ádi és Bo' i,dar A'li ć  a varažđini előadás гban  
mutatott. Tény., hogy egyik-másik színész játékában, els ősorban Alićnál  
olykor 'modc>rosság':ba csapott át ez az újszer űség, іdőniként nyegleséggé  
változott az, ami stílwsként lehetne jélent ős a színészi játékban. Tény  
az is, hogy az említett színészek közül egyiknelk-másüknak nem kifogásta-
lan a hangképzése. Ez azonban nem Tehet oka rendezvény máso đik  
vonalának dájazásara. Már azért sem, mert ezzel a d'öntésse'l esetleg a szí-
nészi pástlék általános korszerűsödésének lehet lassítója, s őt megakadályo-
zúja az ország els ő  fesztiváljának zs ű rije. Döntése nem csak nleggon:do-
latlanság, els ősorban a rendezvény tdkintélye szempontjából, hanem fele-
lő tlenség is, színjátszásunk alakulása, jöv ője tekintetében is. Man:ajloviéé'k  
ahhoz a ko гszerűen játszó ;labdarúgóhoz hasonlítanak, aki kaphat bár-
honnét, bármilyen irányból labdát, mindig — azonnal — le tudja kezelni, 
s a másodperc tört része alatt tavábbítans is wdja, •de akár felfuthat vele, 
lehet, indíthat, átadhat, nincs szüksége sok id őre ós tágas térre, hogy ma-
nőverbe kezdjen. Visszatérve a színészethez, a korszer ű  stílus azt jelenti, 
hogy •minden. helyzetre, minden replikára azannyomban tud a színész 
reagálni, nincs szüksége 'lassú, fokozatos pítkсzésre. S ezzel .az el őadások 
és az egyes szerepeken 'l лeiül Іi váltásék — ezek a darab jellegéb ől is szük-
ségszerűan következnek — viillámgyorsan elvégezhetők, hosszas lélektani 
előkészültetek nélkül is hitélésen végbevihet đík. Ez a stílus dinamikusabb 
szerepfelfogást és szerepépítést tesz 'lehet ővé. A színészek közül talán 
legigazságtalanabbul mell őzött Manajlovićnak éppen szerepén (Faust) be-
lüli váltásai csadálatosa'k. Csak nem rnindenkinek A ,bíráló !bizottsá,g —  
vagy csak egyes tagjai — számára ez a 'kivételes színészi-ijátékasi Ikópesség 
észrevétlen maradt. 

(Emlékpróba.) Mi az — néhány fiatal színész teljesítménye mellett —, 
ami emsékként raktározódik jel a 28..Sterija Játékok hat versenyel őadásá-
bál? мin~deneikelő tt a Horvát Faust ekét előadása é s A szabadság f oglyai-

nak színházi és idealć i.ai, formai ós tartalmi, színjátszás rés 'néz ői beideg-
ződéseik elleni tiltakozása, a hamis harmónia elleni lázadás lendületessége 
maradt fenn több mint Ikét hónappala rendezvény utáni az emlékezés 
nagylyukú rostáján. Bár élm ~ény+ként a három ,előadás közül egyik sem 
felejthetetlen. Slobodan Šnajder drámáját mintha akissé túllihegte volna 
a szenzációra váró, ennek megváltó erejében reményked ő  színházi 'köz-
vélemény. A •történet els ő  része ismerős Klaus Mann regényéb ől rés ennek 
Szabó István .készítette filmváltozatából, a Mephistóbбl, mégha Šnajder 
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szövegének sajátos, dokumentum jelleg ű  horváttörténelmi vonartikozásai is  

vannak. Az alapképlet, mely szerint a színész jegy rendkívüli fel-
adatot kapva, ezzel viasikadva, anagánél сtében jut el számára sorsdönt ő  
emberi változáshoz, szinte azonos a két miben, akkor is, ha a Horvát  
Faust alapja valós esemény. (Az állami előadásnalk készült Faust bemu-
tatója után a címszereplő , Vjekoslav Afrié Zágrábból a partizónak közé 
állt.) Az összehasaпlítás gondolatát csak er ősti, hogy a két tmű  cselek-
ményiének egy része, hasonló motfvumakkal a színházban történik. A  
folytatás azonban már lényegesen külörnbözilk. Az a tény viszont, hogy 
két .annyira eltérő  előadásra nyújt 'lehetőséget Šnajder drámája, mint ami-
lyeп  a fesztiválon is Tátott belgrádi és varaždini változat, bizonyítja, a 
Horvát Faust olyan nemes, értékes gondolati anyagbál készült, amely 
alapján — ha .a rendez бnеk van iközlendője a viláigrál — izgalmas el ő -
adást készíthet. A két interpretálás iközül számomra ip гъ1emайkќjќьаn a 
belgrádi változat az izgalmasabb. Nem .kizárólag azért, mert koncep-
ciójában egységesebb, főleg világosabb, hanem mert 'kevésbé csak horvát, 
sokkal inkább általános értelmiségi vonatikozású. Az allkotóan űviész kiszol-
gáltatottságának, örök állapota, fanyarul igaz története kerek еdik ki 
U.nkavszki ólvasatában. i(Számunk első  részében találtható đr.ámarészletek 
válogatása is ezt az olvasatot követi.) Unkavszki tavábibgondolja a đrá-
mai történetet. Szereplő i nemcsak :félismcrrik magára hagyottságukat, meg-
váltOZtathatatlan ,fiüggőségüket, amiikor a .dráma zárójelenetében a Faust  
három ,főszereplője együtt mondja a „nagyon 'fázom" mond а~ttal befejez ő-
dđ  zárámonalágot, hanem ebb ől a felismerésből le is vonják a ,számukra  
kellemetlen következtetést. Az el őadásban csak Faust-Afrié mondja a zá-
rámоnalógot a színpadi „üres tér"-eben., majd vetít ővászon ereszkedik alá  
a magasból, s ezen néhány,. az előadáshoz tematiikailag kapcsolódó film-
jelenetet látunk. A jelenetsor végén a színész öngyilkos lesz, s wgyanak-
Ikor a színpadon levő  színész is !lő  a vásznon levő  önmagára. Tévedés  
'lenne azt gondolni, hogy a zárójelenettel a rendez ő  twlibeszéli a drámát.  
Csak nem áll meg a ikiszalgáltatottság ábrázolásánál, hanem közli. saját  

véleanényét is erről az lda ~tlan állapotról. Azt, hogy a nem önálló, az  

irányított művész nem művész, és száanára egyetlen igaz út létezik, a 
megsam!m`isül.és. Mert feleslegessé vált. önmaga számára valt feleslegessé. 
Az egész idei fesztivál Іlegdöbben.etesebb pillanata Unkavszlki r.endez.ésé-
,ndk zárójelenete. Nemcsak a felismerés és a szólki ~mondás okán, hanem 
azért is, mert véleményét pátosz helyett bölcs irán'ával közli. A másik 
Faust-előadásnak szintén alapl ►angja az irónia, akaresaik A szabadság fog-
lyainak, azzal a .különbséggel, hogy Petar Ve ček randezésében az irónia 
nyilainak céltáblája a nemzeti vonatikozásak. Unikavszkinak a koncep-
ciója, előadásának egységes üzenete jelent ős, Večeknek pedig néhány jele-
nete !mara:dandá. Els ősorban a színpadra halmozott roпgybábulk tömege. 
A bábuhegy felett a már megtépázott horvát zászló két végét fogva-húz-
va küzd egymással az usztasa intendáns és a mozgalomhoz 't а rtozб  szí- 
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nész-Mefisztó, s az intendáns, rnniután a zászlóval körü ~lсsavarta a színészt,  
meg~fojtja ellenfelét. Ezen a rongybábu-piramison botorkálwa azanosítvja  a 
két felsővárosi „pбgár" — szerepüket Večék maximálisan irбnikusra erő -
sítette — az áldozatokat, ,félolvasva Iköz!ben. a színészekről irt méltató  
szavakat, amelyek itt tra;gikomilkus gyászbeszéddé válnak. Ezen a hulla-
hegyen ül ,a fas=sztává lett intendáns miközben Horvátországot sirató sza-
vait mondja. {Ha mi almegyünk, гmi lesz veled Homvátország?) Ve ček a  
színpadra vitt !kellék-imetaforák anesterének mutatkoz ik. Bábupiramis-hul-
lahegye, jelenete a zászlóval, a színpadi metaforákfunkcionális ,hasznái'.a-
tára lehet 'követend ő  példa. (A h.attérbe állított lamák:ett viszont, ame-
lyet a sza!bads.ág jeüképeként körbe еfwttat a színpadon, az apokaliptikus  
hangulatot árasztó zenei !kísérlet ellenére, valószín űleg az esetlen technikai  
kivitelezés folytán, teljesen funkciótlan marad.)  

Mi maradt meg te ћљt az idei feszt iválból színházi оmlékeink között?  
Egy jelentős élőadás, a rendezés, a színészi já~ék és részben a szöveg fikán,  
egy másik el őadás színpadi metaforái, egy hanmad . k előadás rokonszen-
veslázadása, s itt-ott néhány jelenet, egy-egy színészi gesztus, írói szikra.  
Hagy ez sok-e, kevés- ~e, azt nehéz anegítélni. Elvárásainkhoz 'képest, biz-
tos, kevés Alakuló színházi világunk részeként, •talán, elegend ő .  

GEROLD László  

DON QUIJOTE UTÁN IS DON QUIJOTE  

Úgy véljük sikeres szövegválasztás élőzte meg a Tanyaszínház néven 
ismert, indulásának éveiben (1978-tól) úgyszólván 'kizá.r б'lag színésznövan-
dékakbll, ma pedig (hivatásos és an űkedvelő  színészeik a'.ikalni társulata-
ként összeálló csoport vállalkozását. Sikeres, hiszen Gyurkó László több 
mint ćíz ivуeІ  ezelő tt írt (a budapesti Huszonötöd'k Színháziban 1973- гban 
előadott) .hosszú, de a lényeget (kifejtő  című  drámája — A (búsképű  lo-
vag, Don Quijote de 'la Mancha szörny űséges kalandjai és gyönyörwszép 
halála —, mert az intelléktuális színházat és a népszírnházat egyesíti. Olyan 
előadás l еhetősége:t rejti magában, amelyl еn, a falvakat és tanyavilágo-
kat járó csoport esetében Fez különöse а  fontos, a néz ők minden rétege  
kaphat valamit. Hogy tudatos cselekedet volt az ilyen választás, bizo-
nytják a bemutató el őtti nyilatkozatok is. A Tanyaszínház oélja, ol-
vashattuk, hogy a néz ők minden rétegének juttasson valamit: egy jó jele-
netet, egy eml&ezetes alakítást, egy magvas gondolatot, egy dalt, egy  
mozdulatot. .. 

Kapott is ,mindebből a mintegy húsz, zömmel Еszak-Bácsika-i kđzség,  
ahol nyári portyája során a színház megfordult. Léhetősége'khez ,és !körül-
ményeikhez képest va'l бban szép, tiszta el őadás kerekedett Soltis Lajos  
rеndezése, valamint Földi László (Don Quijote) és a kikindai im ј iКedveІ ,  
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Pócik József (Sanoha) sokszor éLinényszámba men ő  játélka nyomán. E 
'két színésznek sikeriilt mindvégig „vinni" a darabot s ki :is „'húzrni", ha  
a szerényebb ,képesség ű  együttes többi tagjánál esett a színvonót vagy a 
tempó. Nos,ezek az esések Soltis rendezése nycmán (  valóban a minim
lisra csökkentek, mert a rendez ő  a sikeres vásári tömegjélenetekkel és a 
közbeiktatott Songokkal (a Kaláika együttes mnegzen:ésített Pet őfi-'ersei-
vel) palástolta is az esetleges színészi .tudás (hiányát. Soltis tehát , he-
tömte" a lyukakat, ami ∎természetesen rendezésének ,erénye s nem hilbáJa 
Mint ahogy az .is hagy színészei mérhetetlen akarással és ,fegyelemmel ját-
szottak, ami természetesen meghozta eredményét. 

A dicséretes szándék és a sikeres El őadás megérdemli, hogy közelébbr ő l 
is megvizs:gáljuk a produkciót. Soltisбk a Gyurkó-szöveget Don Quijote  

'83 címmel játszották, ami arra utal, hogy a búsképű  lovag sokszor fel-
dolgozott történetét időszerűsíteni Јdvántá ~k. Ez a szép és nemes szándék,  
a já ,elképzelés azonban jobbára csalk szándék maradt, .még akkor is, ha  
van a Tanyaszinház-beli élőadásnak egy jб  ötlete, az hogy megteremtik  a 
darabban a megszállott igazságkeres ő  és rátermett fegyverhordozója al-
teregóját, akik eleinte :a vásári tömсggél együtt gúnyolódnak Don Quijote  
számlájára, mígnem ők maguk is az igazságkeres&k szolgálatába  álinaik, 
hogy végül — Don Quijote eltemetése után. — a helyébe épjensk, s foly-
tassák a — szélmal оmharcot.  

Gyurkó szövegében miután a lovag kümondja a dráma lkúlcsmondatát:  
„Ha teatei,ntibe,n talán nem is, szándékomban valóban jó bajnoka voltam  
az igazságnik ...", és meghal, majd néhány rnásadpenocel kés&bb fölül és  
odaszól az & sirató Sanclhбnnk: „Ne bőgj, hisz ez csak járé.k. Színjdtdk.  
Az életben minden másképpen. van", addig a Soltis-féle el őadásban  
ugyanez a szöveg hangzik el, de Don Quijote visszaesik a koporsóba, s ő t  
el is temetik. Ekikor jelenik meg ,ismét a két aiakmás i(Kovács Frigyes és  
Pal_yakovics Tibor alakították, sajnos tkissé hálványan), s akár folytatód-
hatna is minden előröl. Jöhetne Don Quijote, hogy ott a roanyasi iskola  
udvarában., azaz a ,színen", melyneskk háttevéiben az új •éklh бsszekér, elő te-
rében pedig csupán egy fekete .lepellel iborftott ravatal, megássa a saját  
sírját. Miután kész a sírgödör kezd ődhetndk a szörnyűséges kalandok, azaz  
a gyönyürűszép halál еl&örténete. Úgy, s olyan sorrendben, ahogyan azt  
Gyurkó megírta. Mert túlzás volna aztmondani, hogy a Tanyaszínház  
előadásán nem lehet ráismerni az álapszövegre. Mert csupán az alakma-
sok párbeszédei és a dalibetétek szövege nincs meg 'Gyurkónál ,is.  

Ezekután vissza Iké11 térrni az igéretes m jelezte kérdéshez. Úgy érez- 
„ ,• „,, ,  zük, az eloadas letrehozoi jol meglattak, az idoszerusitesre kinalikozo al- 

kalmat. De nem .éltek vele kétl ő  módon s a 1.e'hetőséD, hogy korunk ellent-
mondásait tudatosan ibeleszőj jék a játékba mégiscsak léhet őség maradt.  
Pedig az ú j címmel erre wállalkozоvt a stáb. Igy is idicséretes, hogy nem-
csalk megpróbált hozzáadni valamit a darab intelléktuális .közlend őjéhez,  
de tálán színházi telitalálat is születik, ha félúton nem torpannak meg.  
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E színház közönsége számára nyilván a iъépsz%niházi vonal, a vásári 
komédiázás volt az izgalmasabb. Sak ötlettel, s ugyanakkor kell ő  anérték-
tamrtással játszatta a rendez ő  az együtitest. Erre a mérvéktartásra is szük-
ség volt, hogy kellőképpen kidamiborodhasson a szöveg, a gondolat. J б ,  
hogy a tömegjelenetek rendszerint wgy végz ődnek, hogy a statisztáik a 
háttérbe húzódnak vissza, helyet és i ~d$t is teramtve a k kerekű  bioikli 
helyettesítette Rosinanroe és a szümke szamár ibelova,gоlsának. A töaneg-
jelenetek a reneszánsz vígjáték 'ke41,éktárával élnek és sokszor nemcsak 
hatásosak, hanem aortaionosak is. Az t'lőadás egyik legjobban 'megrendezett 
jelenete az, amikor Don Quijote a szélmalmot ostromolja. A szélmalom 
valбјában em гΡbarekből :álló szerkezet, négyen aartják a ivállwkon álló &tö-
diket, akinek malamkеrékként forgó karjai taszítják mindúntalan pariba 
az egyenlőbéget és szabadságot keres ő  lovagot. Mfg Don. Quijote a por-
ban fetreng, a szélunalom „tartópillérei" kájánul nevetnek rajta. 

S végül a zene. A kavi!Llvi bamutaхбn kissé zavart a fületsért ő  hang-
erő&vel sűrűn föl-föl +hangzó Petőfi-vers, a Ha férfi vagy, Tégy férfii .. . 
cLmű  (Kovács Frigy s tolmácsolásában), de ennek oka nyilván csakis a 
decibelek sz.áma volt, mert a Petőfi-sorok — Ha férfi vagy légy +férfi,  

/ S ne hitvány gyönge báb, / Mit kény és kedv szerint lök / A sors аébb-
adább. 1, majd: Ha férfi: vagy lágy férfii, /Er ős, .bátor, szilárd, / Alkkar, 
hidd, hogy som ember / Sem sors k&nnyen nem .árt. — valójában ríonel-
nek az előadás gondolati szinten megvalósuló szándókával. 

BORDÁS Gy őz ő  
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ŽIVOjIN PAVLOVIĆ  FILMJE A 
PULAI GYđZTES. Živojin Pavllovi ć  
A test szaga és Srđani Karanović  Va-
lami a kettő  között című  filmjének  
teljes sikerével ért véget az idei ju-
biláló, fennállásának 30. évét ünneplő  
országos filmfesztivál. A Aulai szemle  
bíráló bizottsága, a legjobb filmnek  
kijáró Nagy Arany Arénát Živojin  
Pavlovié filmjének itélse oda, mig a 
szemle legjobb rendezése Sr đan Ka-
ranoviéé. A legjobb színészi alakigá-
sok is e filmek szereplőinek jutottak 
ki: a legjobb női szerepért járó díjat 
Ljiljana Međe'i (A test szaga), míg  a 
legsikeresebb férfiszerep alakításának 
díját Miki Manajllovi ć  (Valami a 
kettő  között) érdemelte ki. A fesztivál 
filmkritikwsairnak elismerése Korpa Go-
dináé Vörös boogie, avagy mi baj 
kislány? filmjével érdemelte ki, a 
közönségdíj pedig Branko Baleti ćé 
Balkán expressz c. filmjéért.  

A Magyar Szó kritikusa Ládi Ist-
ván összefaglalбjában Іa következőket  
írja a szemléről: „A csoda természe-
tesen nem következett be az idén sem.  
A 30. jubileumi Aulai fesztivál többé-
kevésbé csalódást keltett. Az elégedet-
lenség azonban indokolt is, nem is. Ez 
a vagy-vagy megállapítás nem vélet-
len, összhangban van a vegyes salá-
tára emlékeztet ő  25 produkeiбból álló 
filnLterméssel, .amelynek nincs határo-
zott uroulata, úgyhogy .az egyik ál-
dalról elég szépnek, a másiikról meg-
lehetősen csúnyának tűnik, valójában 
pedig S:rđan Karanović  filmjének a 
címe illik rá: Valami a kettő  között. 
Vonatko~јik ez arra is, hogy a  fil-
mek szбrakozta,tni akarnak, és m űvé-
szi aпnbíоióik is vannak, de arra is, 
hogy az alkotók szakítani próbálnak  
a régi filmfelfogással, de az újat még 
nem találták meg, csak keresik. 

(Ennek a köztes állapotnak a legna-
gyobb általánosságban vett jellemz ője: 
ahelyett, hogy a m űvészi törekvések 
hatottak volna a szórakoztató filmre,  

a kommerszprodukciók hatottak a 
művészi törekvésekre. Termkszetese и  
senki sem гбhatja fel az alkotóknak, 
hogy igyekeznek gondolataikat kom-
munikatív farmában kifejezni. A prob-
léma csupán az, hogy a hazai film-
horizonton a felületesség, az igényte-
lenség, az egyoldalúság, a közönséges-
ség a szórakoztatás szinonímáj .a. A 
kettős szándék ellentmondásainak a 
következménye az oly gyakori fél-
eredmény. A kizárólag a közönség-
nek tetsző  szándékaval készült produk-
ciókat is beleszámítva, az évi itermés-
nek legalabb a fele szóra sem érde-
mes. 

A sem ez, sem ,az helyzetben nin-
csenek határozattan körvonalazott ten-
denciák, noha a versenyfilmek fele 
vдlamilyen farmában tarsadalonvkriti-
kai és politikai vonatkozású, és a 
műfaji érdeklődés is észrevehet ő. A 
,társadalmi problémák iná ъti fokozott 
figyelem újdonsága filmművészetünk-
ben. Nemrégi:b.en ,még az ilyen tmá-
kat kerülték a rendez ők, vagy a szó-
rakoztató produkci бkban teljesen fel-
hígítatták. A legújabb filmekben vi-
szont kiéleződött a kritikai hangvétel, 
de velük együtt a hogyan kérdése is. 
A válaszok azonban jórés.zt vagy se-
matikusak, vagy egyoldalúak, vagy 
egyenesen vitathatók. 

Srđan Karanović  Valami a kett ő  
között című  művében+ melodrámába 
ötvözi elléggé leegyszer űsített monda-
nivalóját az ország külpalitдkjáról 
és belső  helyzetéről. A Valami a kett ő  
között története csupán kanstru.kci б -
nak tűnik. Meg kell jegyezni azonban, 
hogy a rendezése kifogástalan. Živojin 
Pavlovié filmje, A test szaga, ,amely-
ben arról szól, hogy a környezetéb ő l 
kitörni próbáló kisember bwkásr д  van  
ítélve, adós marad a társadalmi össze-
függésekből ered ő, valamint az el-
mélyültebb pszicholhgiai indítékokkal.  
Mivel Živojin Pavlovié a legjobb al-
kotóпnik közé tartozik, vagy lehet,  
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hogy éppen ezért, új filmjét ől többet  
várt .wnk, noha A test szaga így is 
a fеsztnvál legkomplettebb filmjei közé 
tartozik. 

Karpo Godvna Vörös Boogie, avagy 
mi baj, kislány? című  •filmjében a mű -
vészet és a tarsadalom viszonyának a 
vizsgálata közben birálja ,a múltat, ki-
neveti gaz újjáépítésnek, a szövetkeze-
tek alakításának és a beszolgáltatás-
nak a koraszakát. A jóindulatú iránia  
és a nosztalgia bizonyos jegyei mel-
lett ennek a zenés filmnek, amely-
ben valótlranságak Fis helyet kaptak,, 
meglehetősen mérges fullánkjai is van-
nak. 

Kedvezőbb képet nyújtana az évi 
produkció, ha .a műfiaji próbálkozá-
sok szempontjából vizsgálnánk. Igaz, 
hogy a legkedveltebb még mindig a 
vígjáték, de ebben a műfajban is ész-
lelhetők változások. A primitív ko-
médiázás mellett fokozatosan teret  
hódit a nemesebb humor. Slobadan 
Šijan Hogyan tettek módszeresen tök-
re az idióták, Branko Baleti ć  Balkán 
expressz és Srđan Karanovi ć  Valami 
a kettő  között cím ű  műve igazolja 
ezt. A rendezőket az eddignnél jobban 
érdekli a melodráma (Valami a kett ő  
között, Fej vagy íres stb.), de a többii 
között a ikni ~mi (Hallá, taxi), thniller 
(A harmadik kulcs), a fantasztikus 
film (A halál utáni éjszaka), a gyerek-
film (Moha az aszfalton) is. A műfaji 
kísérletek elég szemérmesek még ugyan, 
de biztatóak.  

A szónakoztatás, a kritikai szándék 
és •a műfaji keresés közepette a há-
borús film viszont háttérbe került. 
Mindössze három produkció játszódik 
a ,népfe.lszabadító háború idején. Eb-
bő l Zdravko Šotra Igmani menetelés 
című  műve a műfaj nálunk megho-
nosodott konvencióit követi, Drago-
van Javanović  produkciója, a Gya-
lázat, valami újat próbált, de teljes 
melléfogás, Branko Baleti ć  Balkán ex-
pressz cím ű  alkotása viszont teljesen 
eltér a meglevő  képletektől és az évi 
produkció legteljesebb, legkдegyensú-
lyozottabb filmjei közé tartozik. Szel-
lemes, ötletes, emberi. Olyan film, 
amely azzal biztat, hogy el őbb  

vagy utóbb le lehet majd küzdeni a 
valami ,a kettő  közötti állapotot. 

KONЈOVIĆ  KIÁLLÍTÁS ÚJVIDÉ-
KEN. Milan Konjov:ić  a modern 
vajdasági és jugoszláv festészet eg  
megalapítója 85. születésnapja tiszte.  
téve Újvidéken nagyszabású retrospek-
tív kiállítás nyílt. Legrégebbi vázla-
tai még 1913-ból valók, de megtalál-
hatók itt legújabb ,alkotásai is, lévén, 
hogy a karos mester még ma is rend-
kívül .aktív. Az újvidéki tárlata tar-
rtomanyi székváros legjelent ősebb nyá-
ri kulturalis rendezvénye.  

JUBILÁLI VAJDASÁGI SZÍN-
HÁZAK. A fennállásának évforduló-
ját ünneplő  zombori Népszínház mel-
lett még egy vajdasági hivatásos 
együttes készül évforduló megünnep-
lésére. A zamborinál tízszer fiatalabb 
színházról van szó, pontosabban vaj-
daság legfiatalabb társulatáról, az 1 Суј -
vidéki ,Színházról. Tíz évvel ezel őtt 
С3tkéлy Macskajátékával nyitatta meg  
kapuit ez a színház. Azóta mintegy  
60 bemutatót tartott, s számos kiváló  
prodwkciójával érdemelt ki még arszá-
gas díjakat ás. Az évfordulót egy  
újabb vajdasági ősbemutatóval ünnep-
lik anajd: Herceg .János Ég és föld 
című  regényének dramatizált változatát 
A bohóc címmel láthatja a közönség 
'z október 2-ára tervezett bemutatón. 
Erre az alkalomra jelenik meg. Gerold 
László színikritikus könyve, amelyben 
művészi értékelést kapunk az elmúlt 
tíz év produkcióiról. 

MEGHALT DUDÁS KÁLMÁN.  
Budapesten 71 éves korában elhunyt 
n kishe.gyesi születés ű  költő  és mű-
fordító Dudás Kálmán. A háború el ő tt 
a Kalangya és a Híd, valamint több 
magyarországi folyóirat munkatársa. 
1947-től Budapesten él és dolgozik 
Krlea, Davi čo és Konstantinovi ć  for-
dításai képezik műforditóј  tevékeny-
ségének csúcsait. Eredeti munkái: Déli 
szél (Szabadka, 1930), Vád helyett 
(Bp., 1941), Egy marék föld (Zombar, 
1944), Szederillat (Bp., 1961), Sugaras 
evez őkkel (Bp., 1971), Percek pilla-
közén (Bp., 1975), és 'Kettős szélár-
nyék (Bp., 1981).  
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